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ÖN SÖZ 

 "Kocaeli Kandıra Ağzı" adı altında yaptığımız bu çalışma bölge 

ağız özelliklerini ses ve şekil yönünden tespit etmek ve ilçe ağzında   

kullanımdan düşmekte olan sözcüklerle bir sözlük hazırlamak amacıyla 

hazırlanmıştır.  

 Bölgenin tarihi ve ağızları üzerine yapılmış sınırlı sayıda çalışma 

bulunmaktadır. Biz,  yaptığımız bu çalışmayla alandaki bir eksiği       

kapatmak istedik. 

 Sanayinin gelişmiş olduğu ve buna bağlı olarak nüfusun                

fazla olduğu şehirler arasında kalan çalışma bölgemiz doğallığını        

korumayı başarmıştır; fakat teknolojinin hızlı ilerlemesi, eğitimin      

artması ve kadınların iş hayatına girmesi köy yaşantısını etkilemiş ve 

şehir  hayatını daha cazip hâle getirmiştir. Æalışma bölgemiz daha fazla 

bu  gelişmelere kayıtsız kalamamış ve son zamanlarda köyden kente göç 

artmıştır. Bu göçün bir diğer nedeni ise çalışma bölgemizde yapılması 

planlanan baraj projesidir. Bu projede yerleşim yerlerinin kaldırılması ve 

köylerin dağıtılması söz konusudur. Bu nedenle hâlihazırda toplu olan 

malzemeleri bir araya getirdik ve üzerinde çalıştık.  

 Æalışmamızın her aşamasında bilgilerinden faydalandığım       

herkese, derleme esnasında bizlere yol gösteren ve yardımcı olan sevgili  

Kandıralılara, çalışmamızın her aşamasında beni yönlendiren değerli tez 

danışmanım ve hocam Prof. Dr. Hülya SAVRAN'a, desteklerini her   

zaman yanımda hissettiğim sevgili aileme teşekkürü bir borç bilirim. 

         Betül Bilyaz 
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ÖZET 

KOCAELĠ KANDIRA AĞZI 

BĠLYAZ, Betül  

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı  

DanıĢman: Prof. Dr. Hülya SAVRAN 

2019, 185 Sayfa 

 Yapılan bu çalışmada, Kandıra ilçesine bağlı köylerin ağız özellikleri         

incelenmiştir. 

  Kandıra'ya bağlı 20 köye gidilerek toplam 83 kişiyle görüşülmüştür. Kaynak 

kişilerden masal, bilmece, mani, günlük hayatları ve anıları gibi konularda malzeme 

derlenmiştir. Bu malzemeler ses kayıt cihazına kaydedilerek daha sonra             

transkripsiyon işaretleriyle yazıya geçirilmiştir.  

 Tez, Giriş, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Sonuç, Metinler ve Sözlük                 

bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde,  Kandıra ilçesinin tarihî ve coğrafi 

özellikleri hakkında bilgi verilmiş ve bölgenin etnik yapısı açıklanmıştır. Ses Bilgisi             

bölümünde, bölge ağzında bulunup yazı dilinde bulunmayan sesler ve ses değişimleri 

tespit edilmiştir. Şekil Bilgisi bölümünde, bölge ağzının şekil özellikleri               

incelenmiştir. Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümlerindeki incelemeler çok sayıda  

örnekle desteklenmiştir. Sonuç bölümünde, ses bilgisi ve şekil bilgisinin inceleme 

sonuçlarına yer verilmiştir. Metinler bölümünde, 83 kişiden derlenen malzemeler 

transkripsiyon işaretleriyle yazıya geçirilmiş ve aralarından 60 tanesi seçilerek     

numaralandırılmıştır. Sözlük bölümünde, bölge ağzında kullanılan ve kullanımdan 
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düşmekte olan sözcüklere yer verilmiştir. Kaynakça bölümünde ise tezin yazımında 

faydalanılan çalışmalar listelenmiştir. 

 

 Anahtar Kelimeler: Kandıra, ağız, ses bilgisi, şekil bilgisi 
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ABSTRACT 

THE DIALECT OF KOCAELI KANDIRA 

BILYAZ, Betül 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Hülya SAVRAN 

2019, 185 pages 

In this study, the dialect characteristics of the villages within the boundry of 

Kandıra district were investigated. 

A total of 83 people were visited by going to 20 villages connected to 

Kandıra. The materials were collected from participants, such as fairy tale, riddle, 

mania, daily life and memories. These materials were recorded on the voice recorder 

and then written down via the transcription signs. 

The thesis consists of Introduction, Phonetics, Morphology, Conclusion, 

Texts and Dictionary. In the introduction section, the historical and geographical 

features of the town of Kandıra were given and the ethnic structure of the region was 

explained. In the Phonetics section, sounds and sound changes found in the mouth 

and not found in writting language of the region were determined. In the Morphology 

section, shape features of the region mouth has been examined. Investigations in the 

sections Phonetics and Morphology were supported with numerous examples. In the 

Conclusion section, the results of the investigations of Phonetics and Information 

were given. In the Text section, materials compiled from 83 people were transcribed 

with transcription signs and 60 of them were chosen and numbered. The Dictionary 

section contains the words that are used in the region's dialect and are falling from 
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use. In the Bibliography section, the studies that were used in writing the thesis are 

listed. 

 Key Words: Kandıra, dialect, phonetics, morphology 
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1. GĠRĠġ 

 1.1. Amaç 

 Kocaeli, Kandıra ilçesinin ağız özelliklerini ses ve şekil yönünden tespit   

etmek ve ilçe ağzında kullanımdan düşmekte olan sözcüklerle bir sözlük hazırlamak 

çalışmamızın amacıdır. 

 Anadolu ağızları üzerinde yapılan çalışmalar, 19. yüzyılın ortalarında başlar. 

Uzun yıllar yabancı araştırmacıların eser verdiği bu alan, 1940 yılından sonra yerli 

araştırmacıların da ilgisini çeker. Bugüne kadar Anadolu ağızlarının tamamını veya 

bir kısmını içine alan pek çok derleme, inceleme ve karşılaştırma çalışmaları        

yapılmıştır.
1
Ağız çalışmalarıyla; maddi ve manevi kültür unsurlarımıza ait karanlıkta 

kalmış pek çok konunun aydınlatılması, Türk nüfus hareketleri hakkında değerli   

bilgilere ulaşılması, önceden yapılacak iyi bir planlama ve daha sonra                   

gerçekleştirilecek dikkatli derlemeler ile sosyal bilimlerin bütün alanlarına kaynak 

sağlanması mümkündür. Dil tarihinin tam ve doğru yapılabilmesi için de ağız      

çalışmalarından yararlanmak gerekmektedir. Zira yazı dilinin tarihi derinlikleri ve 

tarihte geçirdiği aşamaların ağızda yaşadığı bilinmektedir.
2
 

 Leyla Karahan'ın "Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması"  adlı tez            

çalışmasına göre Kandıra, Batı Grubu Ağızları'ndan Sakarya- İzmit Yöresi ağızları
3
 

içerisinde yer almaktadır. Bölgede konumuzla ilgili yapılmış sınırlı sayıda çalışma 

bulunmaktadır. 1973 yılında, Ayfer Akata tarafından "Kandıra Ağzı" adlı lisans tezi 

ve 1984 yılında, Kenan Acar tarafından "Kandıra Sakallar ve Æevre Köyler" adlı 

lisans tezi çalışılmıştır. Halk bilimi alanında, Işıl Altun'un "Kandıra Türkmenlerinde 

Doğum, Evlenme ve Ölüm" adlı doktora tezi bulunmaktadır. 

                                                           
1
 Anadolu ağızlarını konu alan çalışmalar için bkz. Z. Korkmaz, '' Anatolian Dialects'' , Handbuch Der 

Türkischen Sprachwissenshaft, Teil I, Akademia Kıado, Budapest, 1990. Aktaran: Leyla Karahan, Ana-
dolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Ankara: TDK Yayınları, 2014, s. IX. 
2
 Nurettin Demir, Sosyal Bilimlerin Kaynağı Olarak Ağız Araştırmaları, Kars: II. Uluslararası Türkiye 

Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı (Düzenleyen: TDK - Kafkas Üniversitesi), 2009, s. 208 - 209. 
3
 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Ankara: TDK Yayınları, 2014, s. 116. 
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 Kandıra, jeopolitik konum olarak Sakarya-Kocaeli-İstanbul arasında yer alır. 

Sanayinin gelişmiş olduğu ve buna bağlı olarak nüfus yoğunluluğunun fazla olduğu 

bu şehirler arasında doğallığını korumayı başarmıştır. Teknolojinin hızlı ilerlemesi 

ağızlar üzerinde olumsuz bir etki doğurmuş ve insanlar artık tek tip konuşur hâle 

gelmiştir. Eğitimin  artması ve kadınların iş hayatına girmesi de köy yaşantısını   

etkilemiş ve şehir hayatını daha cazip hâle getirmiştir. Æalışma bölgemiz de bu    

gelişmelere kayıtsız kalamamış ve son zamanlarda köyden kente göç daha da       

artmıştır. Bu göçün bir diğer nedeni ise çalışma bölgemizde yapılması planlanan   

baraj projesidir. Bu projede yerleşim yerlerinin kaldırılması ve köylerin dağıtılması 

söz konusudur. Bu nedenle ağız özelliklerinin tespit edilmesi ve hâlihazırda toplu 

olan malzemenin derlenmesi gerekmektedir. 

 

  

 1.2. Yöntem 

 Æalışmamız, Giriş, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Sonuç, Metinler ve Sözlük    

bölümlerinden oluşmaktadır. Tez çalışmamızda öncelikli olarak ön çalışma yapılmış, 

tezin ana hatları belirlenmiş ve bu ana hatlar doğrultusunda bir yol izlenmiştir. 

 Giriş bölümü için ilgili kişilerden bilgi toplanmış, Kandıra tarihi ve Manavlar 

hakkında yazılmış tezler ve makaleler incelenmiş; ansiklopedi ve sözlüklerden     

yararlanılmıştır.  

 Ses Bilgisi bölümünde, yazı dilinden farklı olan sesler ve ses değişimleri  

tespit edilmiş ve bunlar örnekler üzerinde gösterilmiştir.  

 Şekil bilgisi bölümünde, bölge ağzının şekil özellikleri incelenmiş ve yazı 

dilinden farklılıkları örneklerle ortaya koyulmuştur. 

 Metin bölümü çalışmamızın kaynağını oluşturmaktadır. Kaynak malzeme 

toplamak için öncelikle köylerin tespiti yapılmıştır. Kandıra'da toplam 96 köy      

bulunmaktadır. Bunlardan 92 tanesi Manav, 4 tanesi farklı etnik gruba aittir.        

Æalışmamızı, bölgedeki Manavlar üzerine yapmış bulunmaktayız. Æalışmamız için 

20 köye gidilmiş ve 83 kişiden malzeme toplanmıştır. Bunlar yazıya geçirilmiş ve 

içinden 60 tanesi metinler bölümü için seçilmiştir. Köyler ağız farklılıkları da dikkate 
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alınarak doğu, batı, kuzey, güney olarak gruplandırılmıştır. Malzeme derlemesine 

çıkmadan önce "Ek" bölümünde yer alan sorular hazırlanmış ve bu sorular           

doğrultusunda görüşme (mülakat) ve gözlem yöntemleriyle derleme yapılmıştır.  

Derlemede ses kayıt cihazı, fotoğraf makinesi ve  gerektiğinde de telefon, kişilerden 

izin alınarak, kullanılmıştır. Derlenen malzemenin yazıya aktarılmasından önce 

transkripsiyon işaretleri belirlenmiştir. Bu hususta   Zeynep Korkmaz'ın "Güney Batı 

Anadolu Ağızları" ve "Bartın ve Yöresi Ağızları" ile Yrd. Doç. Dr. M. Emin Eren'in 

"Zonguldak-Bartın-Karabük İlleri Ağızları" çalışmalarından yararlanılmıştır. Ses 

kayıtları önce kâğıda daha sonra dijital ortama aktarılmıştır.  

 Sözlük bölümünde özellikle kullanımdan düşmekte olan sözcüklere, atasözü 

ve deyimlere yer verilmeye dikkat edilmiştir. Derleme Sözlüğü'nden ve Türk Dil 

Kurumu Güncel Türkçe Sözlüğü'nden yararlanılmıştır. Bu sözlüklerde yer almayan 

sözcükler için kişilerden bilgi alınmıştır.   

 

 

 1. 3. Kocaeli Kandıra Ġlçesi  

 1. 3. 1. Kandıra Tarihi 

 Kocaeli pek çok uygarlığa tanık olmuş ve çok sayıda işgaller, göçler,        

depremler yaşamıştır.
 4

 Kocaeli'de adı bilinen en eski yerleşme Astakos'tur. Astakos 

İ.Ö. 8. yy sonlarında (İ.Ö. 712-711) Megaralılarca kurulmuş bir Yunan kolonisidir.
5
  

Kandıra tarihine baktığımızda da karşılaştığımız ilk yerleşim bu Yunan kolonisine 

aittir.  

 Kocaeli'nin pek çok uygarlığa ev sahipliği yapması ve eski bir yerleşim    

olmasının kanıtı olarak çevredeki kalıntıları ve yapılan kazılardaki tarihi eserleri  

gösterebiliriz. Kandıra ilçesinde de durum aynıdır. Derleme esnasında, gittiğimiz 

                                                           
4
 Prof. Dr. Işıl ALTUN, Kandıra Türkmenlerinde Doğum, Evlenme ve Ölüm, Kocaeli: Yayıncı Yayınları, 

2004, s.31. 
5
 Yurt Ansiklopedisi, Editör: Taha PARLA, İstanbul: Anadolu Yayıncılık, 1981, s. 5011, c.7. 
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köylerde, çeşitli şekillerde, taşlara rastladık. Kandıra ve civarındaki bu antik        

kalıntılar, tümülüsler hariç olmak üzere tamamen Roma dönemidir.
6
 

 Bizanslılar döneminde kente "Kentri" denilmekteydi. Bizans döneminde 

Kentri, ticaret merkezi olarak gelişmiş, limanı da bugünkü Seyrek koyunda          

kurulmuştur.
7
 Hâlen kalıntıları görülmektedir. Burada Bizanslı prense ait olduğu  

söylenen bir mezar bulunmaktadır.  

 1071 Malazgirt zaferinden sonra Kutalmışoğlu I. Süleyman Şah'ın             

önderliğindeki Türk ordusu, İznik'e kadar gelmiş ve burayı  1077'de başkent       

yapmıştır. Anadolu Selçuklu Devleti  kurulmuştur. İznik'e çok yakın olan Kocaeli ve 

çevresi de Anadolu Selçuklu Devleti egemenliğine girmiştir. 1097'de Haçlılar tekrar 

bölgeyi ele geçirmişler ve egemenlik Osmanlı Devleti'ne kadar Bizans'ın elinde  

kalmıştır. 

 Kandıra, Orhan Bey zamanında 1308-1317 tarihleri arasında Akçakoca Bey 

tarafından Osmanlı topraklarına katılmıştır.  Akçakoca Bey, İzmit fethi sırasında 

hayatını kaybetmiş ve vasiyeti üzerine otağının bulunduğu yere gömülmüştür.    

Kandıra Baba Tepesi'nde anıt mezarı bulunmaktadır.  

 1571'de Kandıra'da suhte olayları yaşanmıştır.
8

 Æeşitli devlet adamları      

görevlendirilse de bu ayaklanmalar bir türlü bastırılamamış ve halka büyük zararlar 

vermiştir.  

 1868 yılından önce Kandıra, Üsküdar kazasına bağlı bir nahiye merkezidir. 

Kaza olunca, bağımsız İzmit sancağına bağlanmıştır. Kandıra 1918'de İngiliz, 1920 

yılında da Yunan işgaline uğradı. Kandıra, 21 Haziran 1921 tarihine kadar işgal   

altında kaldı. Temmuz 1921 sonlarında kesin olarak Türk birliklerinin denetimine 

geçti. 
9
  

 Milli Mücadele yıllarında İzmit bölgesinde adını duyuran en önemli isim 

Kuvâ-yı Milliyeci olan  İpsiz Recep'tir. Rizeli bir balıkçı olan İpsiz Recep Kefken 

                                                           
6
 Prof. Dr. Işıl ALTUN, Kandıra Türkmenlerinde Doğum, Evlenme ve Ölüm, Kocaeli: Yayıncı Yayınları, 

2004, s.43. 
7
 Kandıra Belediyesi, Deniz Orman Güneş, Kocaeli: Kandıra Belediyesi Yay., 1994, s. 1. 

8
 Kandıra Belediyesi, s. 1. 

9
 Yurt Ansiklopedisi, Editör: Taha PARLA, İstanbul: Anadolu Yayıncılık, 1981, s. 5011, c.7.  
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adasını çetesiyle birlikte üs olarak kullanmış ve Yunanlılara büyük kayıplar         

verdirmiştir. 

 

 

 1. 3. 1. 1. Kandıra Adı 

 Kandıra adının nereden geldiği tam olarak bilinmemekle birlikte bu konuyla 

ilgili birkaç görüş vardır. Öncelikle bu konuda herhangi bir yazılı belgenin           

olmadığını dile getirmek gerekir.  

 "Kandıra" sözcüğü yapı olarak "kan" ve "Dara" sözcüklerinin birleşiminden 

oluşan birleşik bir sözcüktür; "Dara'nın kenti" anlamına gelmektedir. Buradaki Dara 

sözcüğü, tarihte ve edebiyatta, ünlü İran hükümdarı "Daryüs" ün kısaltılmış adı    

olarak geçmektedir.  
10

 

 Kandıra'da yaşayan halka göre ise Kandıra'nın kuzeydoğusunda eskiden beri 

Kanlıdere namıyla bilinen bir çay mevcutmuş. Bu çay, Selçuklular zamanında ve 

kasabanın fethi sırasında şiddetli savaşların meydana geldiği saha olarak              

gösterilmekteymiş. İşte Kanlıdere mevkiinde, insan kanları dere gibi aktığından    

kasabanın adı buradan gelmiştir. Eski yazılı kaynaklarda da ilçenin adı Kanlıdere 

olarak geçmektedir.
11

  

 

 

 1. 3. 2. Etnik Yapı 

 Kandıra'nın farklı etnik gruplara ev sahipliği yaptığını söyleyemeyiz. Bölge 

halkının çoğu Manavdır. Kandıra'da toplam 96 köy olup bu köylerin dört tanesi hariç 

kendilerini Manav olarak nitelendirmektedirler. Beylerbeyi köyü Laz köyüdür. 93 

Harbiyle Batum ve Hopa'dan buraya göç etmişler ve etnik kimlikleriyle dillerini  

halen korumaktadırlar. Kabaağaç ve Dalca köyü Rumeli göçmenlerine aittir. Onlar 

da 93 Harbi sonrası buraya Bulgaristan'dan gelerek yerleşmiştir. Ballar köyü      

                                                           
10

 Numan Kartal, Yayımlanmamış Derleme, 1935. 
11

 Tolan, Müjdat, "Kanlıdere-Kandere-Kandıra", Türk Yolu gazetesi, 12 Kasım 1940, s.2. 
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Trabzon'dan gelen Alevi Laz köyü olarak bilinmektedir. Kefken ve çevresinde ise 

1950 yıllarında göç etmiş Yörükler bulunur.   

 

 

 1. 3. 2. 1. Manavlar  

 Manav Kimliği 

 Manav, Marmara bölgesinin çeşitli illerinde yaşayan ve kendilerini yörenin 

en eski yerleşik Türkleri olarak tanımlayan yerli halka verilen addır. Manav kavramı 

bu anlamıyla daha çok Kocaeli, Sakarya, Düzce, Bilecik, Bursa ve Eskişehir gibi 

şehirlerde kullanılmaktadır. Bu iller 1877-1878'den itibaren Kafkasya'dan, Kırım'dan 

ve Balkanlar'dan çok yoğun göç almıştır ve farklı yerlerden gelmiş olan bu grupların 

yanında yerli halk için "Manav" sözcüğü kullanılmıştır. Buradaki "yerliliği"         

belirleyen şey, kimlik açısından insanların kendilerini Türkmen, Yörük, Æerkez,  

Tatar, Muhacir gibi uzak ya da yakın geçmişten gelen bir etnik veya cemaatsel    

kimlikle bağlamaları, bölgeye yerleşmeye tarihleri hakkında fikir sahibi olmayıp       

kendilerini "yerli" olarak tanımlamalarıdır.
12

 Kısacası bu insanların bir "göç"       

hikâyeleri veya geçmişe atfedebilecekleri bir etnik referans bulunmamaktadır. Bu 

nedenle Manavların Cumhuriyet'ten sonra kendilerini özdeşleştirdikleri kimlik, Türk 

kimliğidir.  Manavlar için en öz ifade, bir Yörük'ün ağzından derlediğimiz "yόrúgúŋ 

yörümeẽnĭne manav deriS." cümlesi sayılmalıdır.
13

    

 Manavların, Muhacirler ve Yörükler ile olası bir bağı bulunmaktadır. Orta 

Asya'dan gelen Türkler Anadolu'da yerleşik hayata geçmişlerdir. Zamanla Rumeli 

vs. gibi yerlere göç edenlere Muhacir, Anadolu'da kalarak yerleşik hayata geçenlere 

Manav, Anadolu'da yerleşikliği benimsemeyenlere de Yörük denilmiştir. Yaptığımız 

derlemelerde,  konuşmacılardan anlaşıldığı kadarıyla göçerlik ve yerleşiklik hâli  

birbirleri üzerinde üstünlük ifade etmektedir. 1862'de, Devlet, Anadolu ve Memalik-i 

Ali Osman'da bulunan Yörükleri iskân etmek için bütün vilayetlere emirler gönderdi 

ve bütün valileri bu iskânın yapılmasıyla görevlendirdi. Batı Anadolu'da, bu iskân, 

hem Hüdavendigar (Bursa, Kütahya, Balıkesir) Valisi hem de Anadolu Solkol     

                                                           
12

  Kudret Emiroğlu-Suavi Aydın, Antropoloji Sözlüğü, Ankara: Bilim ve Sanat Yayınları, 2003, s. 

566.   
13

 Muharrem Öçalan, Sakarya İzmit Yöresi Yerleşik Türkmenleri (Manav) Ağızlarında Ötümsüz Pat-

layıcı ÜnsüzDeğişmeleri, (t.y.), 

http://turkoloji.cu.edu.tr/YENI%20TURK%20DILI/muharrem_ocalan_sakarya.pdf, s. 3. 

http://turkoloji.cu.edu.tr/YENI%20TURK%20DILI/muharrem_ocalan_sakarya.pdf
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Vilayeti Müfettişi (Kocaeli, Hüdavendigar, Saruhan, Aydın, Menteşe) Ahmet Vefik 

Paşa tarafından yaptırıldı. 1862 ve 1864 yıllarında, bu iskânı yaptırırken zalim     

davranması, zor kullanması sebebiyle halkın "Kör Paşa, Æadır Yırtan Paşa" diye  

adlandırdığı Ahmet Vefik Paşa, bütün konargöçer Yörükan Taifesi'ni iskân ettirdi. 

Anadolu'nun "Solkol Eyaletinde" 1862'den önce yerleşikliğe geçmiş, tarım yapan 

köylere Yörükler tarafından "Manav" denilmiş. 1862-1864 yıllarında zorla           

konargöçerliği bıraktırılarak iskân ettirilen köylere de "Yörük" denilmiştir.
14

 

 

 

 Manav Sözcüğü 

 Manav sözcüğünün bugünkü anlamı (yaş meyve ve sebze satan kimse)     

dışında bir anlam taşıdığı kesindir. Sözcüğün kökeni, nasıl ve neden kullanılmaya 

başlandığı ile ilgili bir belirsizlik söz konusudur. Türkçede "v" sesinin olmaması  

dolayısıyla bunun zamanla "b" ve "p" sesinden veya "g" ile "k" sesinden               

yumuşayarak ortaya çıktığını düşündürmektedir. 

 Manav sözcüğünün Türk şivelerinde karşılığı olup olmadığını anlamak için 

ses değişimleri de dikkate alınarak sözcük manap, manag, mana-, mara- ve mala- 

olarak aranmıştır.
15

 Manap sözcüğü, Kırgız ve Kazak Türkçesinde “tar. ağa, bey 

(Kırgız Feodal kabilelik üst tabakasının mümessili)”
16

; Yakut Türkçesinde ise     

“koruyucu, güdücü, bakıcı” anlamlarında kullanılmaktadır. Karaçay-Malkar      

Türkçesinde “mara-" sözcüğü "gözetlemek, nişan almak”
17

 anlamlarına gelmektedir. 

Moğolcada "mana- (manah)" sözcüğü "beklemek, nöbet tutmak, gece nöbetine      

kalmak, gece nöbeti tutmak, gütmek, korumak, korumak için beklemek; gece         

nöbetinde devriye gezmek"
18

 anlamındadır. Yapılan çalışmalarda sözcüğün, Kazak, 

Kırgız ve Yakut Türklerinde görülen "manap" veya "manağ" dan geldiği iddia   

edilmektedir.
 19

  “ağa, bey, koruyucu” anlamları ile “gözetlemek, korumak” anlamları 

                                                           
14

 Aydın Ayhan, Balıkesir'in Kimliği,Balıkesir:  Balıkesir Belediyesi Kent Arşivi Yayınları, 2011. 
15

 Kübra İrkil Erol, Balıkesir Merkez İlçe Manav Köyleri Halk Edebiyatı ve Folklor Derlemeleri, Balıkesir 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Fakültesi, Yüksek Lisans Tezi, Balıkesir 2014, s.23. 
16

 Prof. K. K. Yudahin, Kırgız Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1998, s. 551, Çeviren: Abdul-
lah Taymas. 
17

 Ufuk Tavkul, Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2000, s. 293. 
18

 Ferdinand D. Lessing, Moğolca-Türkçe Sözlük, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2003, s. 820.   
19

 Ali Aktaş, İzmit Sancağında Manavların Etnik ve Kültürel Yapısı, Kocaeli: KYÖV Kocaeli Yüksek Öğre-
nim Vakfı Kültür Yayınları, 2016, s.57. 
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eğer birbiri ile ilgili görülebilirse bu kelimelerin Moğolca kökenli olabileceği    

mümkün görülmektedir. Yerli halk olan Manavların bulundukları yeri bekledikleri, 

hiçbir yere ayrılmadıkları ve göçmedikleri düşünülürse bu anlamlar ile ilgi           

kurulabilmektedir.
 20

 

 Sözcük için Divânü Lugâti't- Türk, Kutadgu Bilig, Orhun Abideleri'ne      

bakılmış fakat herhangi bir bilgi bulunamamıştır. Ayrıca Hasan Eren'in "Türk Dilinin 

Etimolojik Sözlüğü" ve Clauson'un etimolojik sözlüğünde de sözcüğe                   

rastlanılmamıştır. 

 Sözcüğün çeşitli sözlüklerdeki tanımları şu şekildedir:  

TDK Türkçe Sözlük
21

:  

Manav  

(Yun. Manavis) 

1. Meyve ve sebze satılan yer. 

2.  Meyve ve sebze satan kimse. 

3. Genellikle Romanya  ve Bulgaristan’dan göç etmiş 

kimse. 

 

Ötüken Türkçe Sözlük'de
22

:  

Manav (I)  

[Yun. Manavis]   

1. Yaş meyve ve sebze satan kimse. 

2. Bu tür meyve ve sebzelerin satıldığı yer. 

3. Sebze ve meyve yetiştiren kimse, bahçıvan. 

4. Türkler Anadolu’ya geldikleri sırada göçebeliği bı-

rakarak yerleşik hayata geçen ve tarımla geçimini 

sağlayan  Türkmenlere verilen ad. 

5. (ağız) Tahıl satıcısı. 

6.  (ağız) Anadolulu. 

7. (ağız) Oturduğu yerin yerlisi olmayıp başka yerden 

gelen, göçmen. 

8.  (ağız) Yörük.  

9. (ağız) Yerli halk. 

 

Manav( II)  

[ Yun. Manavis ] 

(ağız) Bahçeleri sulama işini yöneten su dağıtma görevlisi 

 

                                                           
20

 Erol, s.23 
21

http://tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5c6c4673a56573.381
81274. 
22

 Yaşar Çağbayır, Ötüken Türkçe Sözlük, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2007, s. 3044. 
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Manav( III)  

[ Yun. Manavis] 

 

 

1. (ağız) (Kişi için) mavi gözlü 

2. Tutuk tutuk konuştuğu için sözleri anlaşılamayan. 

3. Akılsız, ahmak, aptal. 

Manaviş, [ Yun. Manavis=>manaviş] ( ağız)  sf. Æabuk davranan. [ DS] 

Derleme Sözlüğü'nde
23

:  

Manav (I) 

 

      Tahıl satıcısı. 

Manav( II) 1. Mavi gözlü kimse. 

2. Tutuk konuştuğu için sözleri anlaşılamayan       

(Kandıra). 

3. Akılsız, ahmak (Æepni). 

 

Manav ( III) 1. Anadolulu.     

2. Oturduğu yerin yerlisi olmayıp başka yerden gelen, 

göçmen(Akyazı,Sakarya) (Serik, Antalya) 

3. Yörük (Fındıklı, Gönen). 

4. Yerli halk (en çok bunda hemfikirler). 

  

Manav( IV)            Bahçeleri sulama işini yöneten su dağıtma görevlisi. 

 

Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü'nde
24

: 

Manav, rum.manavis ( sebze, yemiş satan) ten manav… 

Manavikon ( manav dükkânı, yemişçi dükkânı, YP). 

Türkçe Verintiler Sözlüğü'nde
25

:  

Manav  1. Meyve ve sebze satan yer. 

2. Meyve ve sebze satan kimse. 

3. Genellikle Romanya ve Bulgaristan’ dan göç etmiş 

kimse (TS). 

 

                                                           
23

 Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara Türk Dil Kurumu Yayınları, 1979, s. 3117. 
24

 İsmet Zeki Eyüboğlu, Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü, İstanbul: Sosyal Yayınları, 1995, s. 473. 

25
 Prof. Dr. Günay Karaağaç, Türkçe Verintiler Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2008, s. 

583. 



10 
 

Far. Manav “ manav” ( TMEN 1738). 

Rus. Manap “ sebzeci” ( MEN. 60). 

Erm.Manav “ sebze satıcısı “ ( Aç. 227). 

Roman. Manaf “ manav” ( DP). 

Bul. Manáf – in “ Anadolu’dan bir Türk boyu; cinsel istekleri yüksek olan erkek” 

(Gab. 473; Alf. 176). 

 Sonuç olarak  "Manav" hem sözcük hem de etnik kimlik bakımından        

belirsizlik içermektedir. Yazılı belge ve yeterli bilgiye sahip sözlü kaynağı  olmaması 

durumu bilinmezliğe itmektedir. Bu da kavram üzerinde çeşitli görüşlerin ortaya 

çıkmasına neden olmaktadır. Manavlar Oğuz Türklerinden gelmektedir.
26

           

Kendilerini Manav olarak nitelendiren bu halk, 1071 Malazgirt Savaşı ile Anadolu'ya 

gelen ilk Türkler olup sonradan yapılan göçlerle gelen çeşitli etnik kökenler arasında 

kendilerini adlandırmak için "Manav" sözcüğünü kullanmışlardır.  

 

 

 1. 3. 3. Sosyokültürel Yapı 

 Gelişen ve değişen teknolojinin kültürler üzerindeki yıkıcı etkisi her geçen 

gün daha da artmaktadır. Sosyal hayat ve kültürel yapı, bu gelişmelere bağlı olarak 

şekillenmektedir. Kandıra, jeopolitik konumu itibariyle sanayileşmenin ve nüfus  

yoğunluğunun fazla olduğu bir noktada yer alır. Farklı kültürlerin bir araya geldiği 

bu noktada yavaş yavaş asimile olmaya başlamıştır. Maddi kültür dediğimiz giysiler, 

mimari,örf, âdet ve ananeler bu köylerde yakın zamana kadar devam ettirilmekteydi. 

Fakat bugün unutulmaya yüz tutmuştur. 

 Kandıra Manavlarının kültürel değerlerinden olan çandı ev mimarisi ve keten 

dokumacılığından bahsetmek gerekir.  

 Æandı ev, çivi kullanılmadan molozların birbirine geçme tekniğiyle          

oluşturulmuş ev demektir. Ülkemizde daha çok ormanlık bölgelerde görülen çandı 

evler, çalışma bölgemizde, önemli bir mimari yapı olma özelliğine sahipti. Bu evler      

genellikle penceresiz olup gara çandı denilen tek bir odadan oluşmaktaydı. Bu oda 

                                                           
26

 Recep Yaşa, Adapazarı ve Æevresindeki Manavlar, Sakarya: Sakarya Üniversitesi Yayınları, 1999, 

s.290. 
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evin ortasına konumlandırılmıştı ve etrafı dolaşma denilen geniş bir holle çevriliydi. 

Odaya çıkrık adı verilen, eşiğinin normale göre daha yüksek olduğu kapıdan girilirdi. 

Odada pencere yerine, tavana açılmış ve içerisine cam yerleştirilmiş iki tane delik yer 

alırdı. Gara çandının içinde ocaklık bulunurdu. Ocak kısmı şekil olarak mihraba  

benzerdi ve iki yanında raflarla yüklük yer alırdı. Odanın tavan direkleri oyma     

tekniğiyle şekillendirilmekteydi. Evin içerisinde çandı oda dışında bir de herkil     

denilen buğday ambarı bulunmaktaydı. İnsanlar kışlık tahıl ihtiyaçlarını buraya    

koyarlardı. Bu evlerin altında ise tam denilen hayvan ahırları bulunmaktaydı. Bunun 

nedeni kışın evlerin, hayvan ısısıyla daha sıcak olmasıydı.Evlerin mimari özellikleri 

dönemin savaş koşulları ve yaşam şartlarına göre şekillenmiştir. Gara çandı dediği-

miz bu oda, mahremiyet ve saygı barındırması bakımından önemliydi. Bu oda      

gizlenmek ve saklanmak amacıyla oluşturulmuştur. Savaş zamanında insanlar bu 

odalarda saklanmışlar ve korunmuşlardır. Daha sonraları evlere yeni odalar eklenmiş 

ve bu gözsüz oda mutfak ya da kiler olarak kullanılmıştır. Ayrıca evin en             

büyüklerinin kaldığı oda olması bakımından da içerisinde bir otoritere                  

barındırmaktadır. Şu an bakımsız ve terk edilmiş bir şekilde varlığını sürdüren bu 

evlerin yerini betonarme yapılı evler almıştır. Æandı evler bize, eski köy hayatını 

sunmaktadır. 

 Kandıra'nın köy bezi, köy çezmesi diye adlandırdığı mahalli dokumanın    

üretim tekniği,uygulanış şekli, kullanış amacı köylünün günlük yaşam ihtiyacından 

doğmuş ve gelişmiştir. Köy bezinin hammaddesi olan keten bitkisinin ekiminden, ip 

haline gelene kadar geçen "havuzlama, kurutma, kırma, tarama, yumuşatma, eğirme, 

ağartma, çözgü hazırlama, dokuma" geleneksel yöntemlerle yapılan meşakkatli bir 

iştir.
27

 Keten dokumacılığı, Kandıra'da önemli bir yere sahipti. Öncelerden evlenme 

yaşına gelen kızların kaç arşın bez dokuyabildiği, ne kadar keten yolduğu bir maharet 

göstergesiydi. Hatta kızların göbekleri "DÜZEN" denilen dokuma tezgahlarına    

bağlanırdı.
28

 Bölge halkı için keten, hem dokuma hammaddesi olması hem de gıda 

maddesi olarak kullanılması bakımından önemliydi. Derleme yaptığımız yaşlılar, 

uzun yaşamalarının nedenini ketenden çıkarılan bezir yağına bağlamaktalar.        

                                                           
27

  Mustafa Arlı, Kandıra İlçesinde Keten Dokumacılığı, Ankara: II. Milletlerarası Türk Folklor Kong-

resi Bildirileri V.Cilt ( Maddi Kültür),1983, s.31 Aktaran: Prof. Dr. Işıl ALTUN, Kocaeli ve Æevresi-

ne Ait Bir Dokuma: Köy Æezmesi Ya Da Kandıra Bezi, Kocaeli: I. Uluslararası Kocaeli ve Æevresi 

Kültür Sempozyumu, 2006, I.cilt, s. 91. 
28

 Prof. Dr. Işıl ALTUN, Kocaeli ve Æevresine Ait Bir Dokuma: Köy Æezmesi Ya Da Kandıra Bezi, 

Kocaeli: I. Uluslararası Kocaeli ve Æevresi Kültür Sempozyumu, 2006, I.cilt, s. 92. 
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Bölgemizde artık keten üretimi yapılmamaktadır. Hazır giyimin yaygınlaşması ve 

olanakların gelişmesi köylüyü daha kolay seçeneklere yönlendirmiştir. Üretimi bu 

denli zor olan keteni tekrar canlandırmak için belediyenin çeşitli çalışmaları ve    

teşvikleri bulunmaktadır. 

 Kandıra'da önemli bir nokta da müziktir. İlçe, Mustafa Kandıralı başta olmak 

üzere önemli klarnetçiler yetiştirmiştir. Yöre halkının müziğe özel bir ilgisi          

bulunmaktadır. Düğün âdetlerine baktığımızda müziğin ön planda olduğunu görürüz. 

Hem çalmayı hem de dinlemeyi sevdikleri görülmektedir.  

  

 

 1. 3. 4. Coğrafi Yapı 

 Kandıra ilçesi, Marmara Bölgesi'nde Kocaeli iline bağlı, Karadeniz'de 52 km 

uzunluğunda kıyısı olan tek ilçe olup yüzölçümü 933 km² dir.Doğusunda Sakarya 

(Adapazarı) ili, batısında İstanbul ili, kuzeyinde Karadeniz, güneyinde ise İzmit  

(Kocaeli) merkez ilçesi bulunmaktadır. Kandıra'ya karayolu ile üç ayrı yönden  

ulaşmak mümkündür. İstanbul-Ankara arasında TEM otoyolu Kandıra sapağından 

ayrılarak 35 km. sonra Kandıra'ya ulaşılır. Adapazarı'na 45 km mesafede Kaynarca 

ve Kaymas üzerinden bir diğer yolla bağlantısı vardır. İstanbul ili, Şile ilçesi ve Ağva 

ilçesini takip eden bir yol ile de Kandıra'ya ulaşmak mümkündür. Ağva-Kandıra  

arası 38 km'dir. Kandıra ilçesinin arazisi küçük tepelerle kaplıdır. İlçe merkezinin 

deniz seviyesinden yüksekliği 75 metredir. İlçede; Babadağ'ı (400 m), Æaltepesi (350 

m) gibi bölgeye göre yüksek sayılabilecek tepeler bulunmaktadır. 

 Kandıra'nın Karadeniz'e dökülen 3 önemli deresi bulunmaktadır. Sarısu    

Deresi 25 km, Seyrek Deresi 11 km, Kumcağız Deresi 7 km uzunluğundadır ve debi-

leri düzensizdir. 

 İlçenin iklimi Batı Karadeniz ve Marmara bölgeleri ikliminin tesiri altındadır. 

İstikrarlı bir iklimi olmamakla beraber geçit iklimi özelliğini taşır. Yazın yağışlar 

genellikle düzensizdir. Kuzeyden gelen sert rüzgarları, kıyı boyunca uzanan         

sıradağlar engeller. Kış mevsimi genellikle fazla sert geçmez, yağışlar genellikle 

yağmur şeklinde olup kar yağışı az olmaktadır. 
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 İlçe yeşillik ve orman bakımından zengindir. Kıyı şeridi boyunca uzanan  

ormanlar önemli bir alanı kaplar. Orman teşkilatı tarafından hızlı gelişen çam türleri 

yetiştirilmiştir. Doğal olarak gelişen türler; meşe, gürgen, ıhlamur, kestane ve      

kızılcıktır. 

 İlçenin Pınarlı köyünde doğal göl, Karaağaç ve Kaynarca ilçesinin Arifağa 

köyleri arasında Kamış Gölü, Ütük'te bir gölet  ayrıca Ahmethacılar ile Kaymazerikli 

köyleri arasında Toramanlar Göleti ve Seyitaliler ile Sarıcaali köyleri arasında     

sulama amaçlı kullanılan Arıklar Göleti vardır.
29

 

 

 

 1. 3. 5. Ekonomik Yapı 

 Kandıra'da en önemli geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır ve nüfusun %70'i 

geçimini bununla sağlamaktadır. Bölgede sanayileşme yok denilecek kadar azdır. 

Yakın zamanda kurulacak olan "Gıda İhtisas Organize Sanayi Bölgesi" ile gıda    

sektöründe büyük bir gelişme göstermesi planlanmaktadır.  

 Kandıra ilçesinde bulunan tarım arazisi Kocaeli ilinin %55’ini                   

oluşturmaktadır. Bölge verimli topraklara sahiptir ve ürün aralığı çok geniştir. Kandı-

ra'da en önemli tarım ürünü fındıktır. Fındık geniş bir sahaya yayılmıştır ve hemen 

hemen her köyde tarımı yapılmaktadır. Bunun dışında mısır, arpa, buğday tarımı da 

önemli yer tutmaktadır.  

 Kandıra İlçesi toplam 27.002 hektar orman alanına sahip olup, bu ormanlarda 

kayın, gürgen, meşe, kestane, ıhlamur ve sahil çamı gibi ağaç türleri yetişmektedir.
30

 

 Kandıra'da diğer önemli geçim kaynağı hayvancılıktır. Küçükbaş ve büyük-

baş hayvancılığın yanında tavukçuluk, hindicilik, arıcılık ve balıkçılık yapılmaktadır. 

Amerikan Bronzu denilen siyah hindi ülkemizde "Kandıra Hindisi" olarak anılmak-

tadır. Ayrıca bölge mandacılık yönünden de zengindir ve manda yoğurduyla adını 

duyurmuştur. Köylerde arıcılık, yaygın olmasa da azımsanmayacak derecededir. 

Bölgenin kıyı köylerinde balıkçılık yaygındır. Bağırganlı, Kefken, Kerpe bu köyler-

den bazılarıdır. 

 

                                                           
29

 Coğrafi Konum, Kandıra Belediyesi, http://www.kandira.bel.tr/kandiranin-cografi-konumu/. 
30

 İlçemiz, 2017, http://www.kandira.gov.tr/ilcemiz (30 Kasım 2017). 
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 1. 3. 6. Nüfus 

 Kocaeli ilinde nüfusu en düşük yerleşmelerden biri Kandıra'dır. Kandıra nü-

fusu 2018 yılı verilerine göre 28.301 erkek ve 23.047 kadın olmak üzere toplam 

51.348 kişiden oluşmaktadır.  

Æizelge 1. 2007-2018 Yılları Kandıra İlçesi Erkek-Kadın Nüfus Artışı 

Yıl Kandıra Nüfusu Erkek Nüfusu Kadın Nüfusu 

2018 51.348 28.301 23.047 

2017 50.413 27.837 22.576 

2016 49.221 26.693 22.528 

2015 48.937 26.164 22.773 

2014 49.203 26.229 22.974 

2013 50.046 26.839 23.207 

2012 50.042 26.611 23.431 

2011 49.554 26.632 22.922 

2010 49.769 26.611 23.158 

2009 46.984 23.780 23.204 

2008 47.041 23.882 23.159 

2007 47.322 24.226 23.096 

Kaynak: TÜİK, 2019, https://biruni.tuik.gov.tr/medas/?kn=95&locale=tr, (28 Şubat 

2019 
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2. SES BĠLGĠSĠ (FONETĠK) 

 2. 1. Ünlüler 

 2. 1. 1. Ünlü Türleri  

 Türkiye Türkçesinde sekiz ünlü vardır. Bölge ağzında  Türkiye Türkçesindeki  

sekiz ünlüye ek olarak şu sesler yer alır: ä, å, ė, ȯ  

 2. 1. 1. 1. ä Ünlüsü  

 a ile e arasında bir sesi karşılar. A ünlüsünün kalınlığını hafiften kaybederek e 

ünlüsüne doğru bir eğilim gösterdiği tespit edilmiştir. Bölge ağzında yaygın olarak 

kullanılmaktadır. 

 bıydäy(1/4), äzkisi (11/7), yıkäyoduḳ (18/8), arä arä(25/3), ämme (26/25), 

elimä (27/10), hızmätḳarımız (28/8), yazıvädi (34/44), ällide (36/1), ġūvätli (46/10). 

 2. 1. 1. 2. å Ünlüsü  

 a ile o arasında bir sesi karşılar.  A ünlüsünün teşekkülü sırasında dudaklar 

yuvarlak bir şekil alarak düz olan a sesi yuvarlaklaşır. Söz konusu olan bu            

yuvarlaklık net şekilde hissedilmez. Bölge ağzında yaygın olarak kullanılmaz. 

 åndan (9/2), båbamızın (18/5), sıkıyå (53/16), geleyå(59/26), oluyå (60/1). 

 2. 1. 1. 3. ė Ünlüsü  

 e ile i arasında bir sesi karşılar. Geniş e ünlüsünün teşekkülü sırasında alt ve 

üst çene arasındaki açıklık bir anda azalarak dar i ünlüsüne doğru bir eğilim         

göstermektedir ve ses çıkarken iki ünlüyü de karşılamaktadır. İ ünlüsünün e ünlüsüne 

göre daha baskın olduğu hissedilmektedir. Kapalı e ünlüsü diğer ağızlarda olduğu 

gibi bölge ağzında da yaygındır. 
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 burė(3/14), işė(3/17), nė  (3/30), dėdem (3/32), gēmėnce (5/7), orė (9/1), 

dėyomuş (26/21), ötė (28/28), dėye (30/5), şėhit şėhit (32/7), herkėş (32/9), nėye 

(35/3), ėyerkin (39/27), çocė (47/10), ėskiden (50/13), yanėyā (52/2), ekmė (57/18), 

ėdēlē (57/23). 

 2. 1. 1. 4. ȯ Ünlüsü 

 o ile u arasında bir sesi karşılar.  Geniş o ünlüsünün teşekkülü sırasında alt ve 

üst çene arasındaki açıklık bir anda azalarak dar u ünlüsüne doğru bir eğilim        

göstermektedir. Sadece bir sözcükte tespit edilmiştir. 

 Sadece  "ȯ (5/10), ȯ (54/15)" kişi zamiri ve işaret sıfatında bulunur.  

 

 2. 1. 2. Uzun ve Kısa Ünlüler 

 Türkiye Türkçesinde ünlüler uzunluk ve kısalıklarına göre                         

sınıflandırılmamaktadır. Türkçenin tarihî dönemlerinde sözcüklerin aslî şekillerinde 

uzun ünlü bulunduğu bilinmektedir. Bunun yanında ses olayları sonucunda oluşmuş 

uzun ünlüler de yer almaktadır. Günümüzde sadece Türkmen, Yakut ve Halaç      

lehçelerinde aslî uzun ünlüler korunmuştur. Türkiye Türkçesinde uzun ünlüler     

korunamayarak kısalma yoluna gitmiştir. Türkiye Türkçesinde Arapça ve Farsça 

sözcüklerde uzunluklar görülmektedir.  

 

 2. 1. 2. 1. Uzun Ünlüler 

 Boğumlanma süresi normale göre daha uzun olan ünlülere uzun ünlüler denir. 

Türkçede bu ünlülere yalnızca yabancı sözcüklerde rastlıyoruz. Türkiye Türkçesi 

ağızlarında çeşitli ses hadiseleriyle oluşmuş uzun ünlüler yer almaktadır. Bölge    

ağzında da bu ünlülere sık rastlanılmaktadır.  

 Ses Olaylarıyla OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 Tek sesin düşmesi, hecelerin kaynaşması ve kişinin söyleyiş özelliklerine 

bağlı olarak ünlüler uzunluk kazanmıştır.  
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 Tek Ses DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 Kandıra ağzında ğ, h, k, l, m, n, r, y, z ünsüzleri düşerek kendinden önceki 

ünlüye uzunluk kazandırmıştır. Köklerde ya da eklerde bulunan bu ses düşmeleri 

bölge ağzında yaygın olarak tespit edilmiştir. 

 ğ Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 ūlan (1/13), ǖrē (3/36), yāmır (11/19), ūraşdılā (14/13), yā (15/1), ȫrendik 

(26/12), ārı (29/1), āzına (30/81), Āvā (36/15), dācılık (50/8), çı ̇̄  (41/14). 

 h Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 ırāmetli (8/4), sabāsı (21/15), ġāvelēdemişti (28/55), Mēmediy (54/1).   

 k Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 āşama (8/3), yǖsek (10/11), ȫsürüyom (11/26), çaḳmānan (20/2), yō (26/27), 

sarımsānān (47/7). 

 l Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 gēmemiş (5/7), ġāma (5/17), āmışlā (5/18), āma (14/7). 

 m ve n  Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler  

 ġōşulā (3/24), filē (19/8). 

 r Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 Şimdiki zaman eki "-yor", geniş zaman eki "-(V)r", çokluk eki "+lar, +ler" ve 

sözcük köklerindeki "r" ünsüzü düşerek kendinden önceki ünlüye uzunluk            

kazandırmıştır. 

 ġimdiki Zaman Ekinde r Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 çıḳaryā (1/10), bağliyālā (5/16), omiyā (7/3), çıḳıyā (10/8),  götüryālā (21/7), 

kokiyā (26/19), isteyā (28/10), ölüyālāmış (38/7), geliyā (46/4), dönüyā (47/2), 

ḳırḳliyālādı (51/4). 
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 GeniĢ Zaman Ekinde r Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 gelı ̇̄  (1/5), olūdu (2/9), toplāsıŋız (7/10), biçēdik (18/7), çuvallāsıy (18/11), 

ġalkā (26/6), sürē (26/12), getı ̇̄miş (276/9), matırdā (28/15), sepēlē (30/63), doldurūlā 

(30/81), gırḳālā (46/12), verı ̇̄ dik (53/22). 

 Çokluk Ekinde r Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 tabaklā (1/8), tarlalādaydım (3/15), onlarınḳılā (5/28), meresçilē (7/11), 

yellēde (20/15), Isaḳlādaki (34/43), buĺlāda (50/6), ūlāda (59/7). 

  Sözcüklerin Köklerinde r Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 pınā (14/5), ġadā (8/2), tekrā (18/3), vēsey (26/15), Æēçilli (50/1), sefē 

(59/29). 

 y Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 şētan (3/37), sǖliyālādı (5/22), bi şēleri (7/11), şȫle (9/5), epē (11/13), 

Ortakȫ'de (21/1), nēse (21/3), ȫle (43/25), bȫle bȫle (50/24). 

 z Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 omāsa (15/3), dökmēse (30/59), bilemēse (30/79), demēse (50/21).  

 Hece KaynaĢmasıyla OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 çocūm (1/19), gidicı ̇̄ n (2/15), tā (3/9), dēl (3/39), sayicı ̇̄ n (4/2), ġulāmda (5/5), 

ukādan (5/26), bilı ̇̄m (7/12), yapacāz (7/6), bacāma (9/6), çocı ̇̄  (11/21), burı ̇̄  (12/3), 

napacı ̇̄ dilē (14/10), ilēden (26/9), sābını (27/12), nerē (28/18), vērim (29/12), tabā 

(30/59), oynē oynē (30/32), geycēni (30/93), dēm (34/35), yarē (46/15), bārmām 

(46/18), ūlāda (59/7). 

 SöyleniĢ Özelliklerine Göre OluĢmuĢ Uzun Ünlüler 

 Yabancı sözcüklerin söylenişinden kaynaklanan bir uzama söz konusudur. 

İstisna olarak Türkçe sözcüklerde de görülmektedir. Bu Türkçe sözcükler kişiye özgü 

olup söyleniş özelliklerine bağlı olarak oluşmuştur.  

 evlādım (1/14), māyen (3/11), sēvdimin (27/13), misēfir (29/7), bi sē (30/87), 

ēlem (39/8). 
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 2. 1. 2. 2. Kısa Ünlüler 

 Boğumlanma süresi normale göre daha kısa olan ünlülere kısa ünlüler denir. 

Kandıra ağzında kısa ünlüler a ve e sesleri üzerindedir. Bu sesler normalden daha 

kısa sürede söylenerek söyleyişi kısaltmışlardır. 

 á Ünlüsü 

 herhálde (9/14), bakıyádı (36/15), zamánımızda (43/25), nápıyalādı (46/7), 

dünyáda (47/10), napárdıḳ (49/1), yáni (54/16), sevdálım (56/11), beráber (59/25) 

 é Ünlüsü 

 déne (29/2), déni (29/13), védi (55/1) 

 

 2. 1. 3. Ünlü Uyumları 

 2. 1. 3. 1. Damak Uyumu (Kalınlık Ġncelik Uyumu) 

 Bir sözcükteki ünlülerin kalınlık ve incelik bakımından uyumudur. Türkçe 

sözcüklerde bu uyum tamdır. Türkçede ekler üzerine geldikleri köklerin ünlüsüne 

göre ince veya kalın olarak bulunur. Türkçenin her döneminde kuvvetli olan bu 

uyumun, çalışma bölgemizde bazı sözcüklerde bozulduğu tespit edilmiştir.  

 2. 1. 3. 1. 1. Kalınlık Ġncelik Uyumuna Uyan Sözcükler 

 Yabancı Sözcüklerde 

 esgere (5/1), tene (5/2), meresçilē (7/11), pışman (9/11), barabar (11/16), 

Ismayıl (21/3), eteş(22/13), hızmat (27/14), muāyanası (28/19), habarı (28/55) 

tebi(29/27),  misefirlē(30/19), filē(30/20), Isaklāda (34/43), ziyenker (35/9),  helve 

(39/7), fabrıḳadadı (46/17), nişesteynen (46/27),  zadan (58/3), maşakkat (59/7), 

mubaräk (59/22). 

 

 Türkçede Uyum DıĢındaki Sözcüklerde 

 hanġını (4/1), hanġımız (11/27). 

 BirleĢik Sözcüklerde 

 bıras (7/3),  böyün (24/5).  
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 Ki Aitlik Ekinde  

 Ki aitlik eki kalın sesli  köklerin üzerine uyuma uygun olarak gelmiştir. 

 Saḳallādakılā (5/2), zamankı (28/18), ġarşıḳı (46/34).  

 Cevher Fiilinde 

 Kandıra ağzında cevher fiili "i-" düşmemiş ve kalın sesli köklerin üzerine 

uyuma uygun olarak gelmiştir. 

 ufaḳıdım (5/5), adamıdı (15/9), ġadınıdım (20/12).  

 -ken Zarf Fiil Ekinde   

 Türkiye Türkçesinde cevheri fiil ile birlikte kullanılan "-ken" zarf fiil eki  

genellikle kalın sesli köklere uyuma  uygun olarak gelmiştir.  

 ġızkan (18/1), yaşındakan (25/1).  

 2. 1. 3. 1. 2. Kalınlık Ġncelik Uyumunun Bozulduğu Durumlar 

 ġimdiki Zaman Ekinde 

 Şimdiki zaman "-yor" eki, yorır sözcüğünden oluşmuştur. Bu da Türkçede 

istisna olarak kalınlık incelik uyumunu bozan durumlardan biridir. Æalışma          

bölgemizde bu ek, çeşitli ses değişiklikleriyle karşımıza çıkmaktadır. Fakat bu      

değişikliklerde de uyumun sağlanamadığı tespit edilmiştir. 

 durmiyā (1/7), biçiyoduḳ (2/4), yateyomuşdu (46/29), taniya (59/27). 

 Gelecek Zaman Ekinde 

 Türkiye Türkçesinde uyuma giren gelecek zaman eki bölge ağzında uyum 

dışında kalmıştır. Kalın köklerin üzerine ince sesli gelecek zaman eki, ince köklerin 

üzerine de kalın sesli gelecek zaman eki gelmiştir. Kalınlık incelik uyumuna aykırı 

bu durum bölge ağzında yaygındır. 

  gelicaklā(3/6), nápacim(5/8), alicı ̇̄m (11/15), atecey (25/6), ġaçacek (41/4), 

olecek (42/9). 
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 Emir Ġstek Kipinde 

 Emir istek birinci teklik ve birinci çokluk eklerinde uyumun bozduğu        

görülmektedir. 

 anlatiyim (10/2), hazırlelim (29/29). 

 Hâl Eklerinde 

 Yönelme hâl eklerinde y sesinin etkisiyle bir incelme söz konusudur. Bu da 

uyumun bozulmasına neden olmuştur. 

 Ġandire (2/15), mandire (21/14), hoce (26/5), ġomşiye (26/5), yavuklı ̇̄ ye 

(30/16), sandıye (30/88),  Akçuvē (50/14). 

 Yükleme hâlinde de uyuma aykırı bir durum söz konusudur.  

 darı ̇̄ (2/7), samanlı ̇̄  (6/3). 

 Vasıta hâlinin genel olarak uyuma girdiği görülür. Fakat bazı sözcüklerde 

kural bozularak kalın kökün üzerine ince ses gelmiştir. 

 arabenen(1/7), ġaşinen (17/5), tuttinlen (28/52), ayakkabinen (30/83), çıbinen 

(46/9), sıreynen (53/25). 

 Ġyelik Eklerinde  

 Kandıra ağzında, iyelik eklerinde, hece düşmesinden kaynaklanan bir       

bozulma söz konusudur. Yaygın olarak görülmez. 

 çocim (27/1), çaydanliyiz (39/14). 

 Sıfat - Fiil Eklerinde 

  Kandıra ağzında sıfat-fiiilerde kalınlık incelik uyumunun bozulduğu yaygın 

olarak görülmektedir. 

 dokiyenlerinkilē (5/28), yakdinden (9/7), duydimi (26/13), unuttimiz (30/60), 

konaḳledimiz (50/3), barınacek (45/10). 
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 Zarf - Fiil Eklerinde  

  Kandıra ağzında zarf-fiillerde kalınlık incelik uyumunun bozulduğu bir     

örnekte tespit edilmiştir. 

 ıslıyip (2/12). 

 Yabancı Sözcüklerde 

 edıraf (3/16), mävlit(3/18), aynidir (14/7), buydey (18/6), fasille (30/4), ġāve 

(36/5), ilāna (38/4), ilāzımsa (43/14)) Hadiyeli (47/2), canbazcilinendi (50/10), tiren 

(53/10), kamiyon (53/11). 

 

 2. 1. 3. 2. Dudak Uyumu (Düzlük Yuvarlaklık Uyumu) 

 Türkçe sözcüklerde düz ünlüden sonra düz "a, e, ı, i",  yuvarlak ünlüden sonra 

dar yuvarlak "u, ü"  ya da düz geniş "a, e" ünlüleri bulunur. Bu kurala düzlük       

yuvarlaklık uyumu denir. Kandıra ağzında, düzlük yuvarlaklık uyumuna uyulduğu 

tespit edilmiştir. Bölge ağzında bazı yabancı sözcükler de bu uyuma uygun şekilde 

ünlü değişimine uğramıştır. 

 pontul (1/19), armıt (3/31), tavıḳ (5/14), yāmır (11/18), püsküt (12/4), yavız 

(24), tovuk (38/5), yavrım (41/17),  davılcı(45/23), çabıcak (46/27), havız (49/19), 

hamır (52/11), havfız (59/10). 

 

 2. 1. 4. Ünlü DeğiĢmeleri  

 2. 1. 4. 1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi  

 a>e DeğiĢmesi 

 arebenen (1/7), emme (1/8), tarleymiş (3/33), esgere (5/1), tene (7/6), 

meresçilē (7/11), Ezrâil (19/1), eteş (22/13), ore (28/58), misēfir (29/7), tebi (29/27), 

filē (30/20),  ziyenker (35/9), helve (39/7), terefiye (41/7), nişesteynen (46/27).  
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    ı>i DeğiĢmesi 

 aynidir (14/7), yikerim (39/23), misir (39/33).  

 2. 1. 4. 2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması 

 e>a DeğiĢmesi 

 barabar (11/16), ġızkan (18/1), yaşındakan (25/1), kestana (25/18), hızmatkär 

(27/14), habarı (28/55), Hadiyeli (47/2), maşakkat (59/7), zadan (58/3).  

 e > ä DeğiĢmesi 

 ävde (2/1), mävlit (3/18), ällide (36/1). 

 i>ı DeğiĢmesi 

 hanı (3/17), Saḳallādakılā (5/2), bıras (5/12), pışman (9/11), hanġımız(11/27), 

Ismayıl (21/7), hızmatkär (27/14), Ibrıḳçınıy (28/8), ġarşıḳı (46/34). 

 ö> u DeğiĢmesi 

 uşur (5/3). 

 2. 1. 4. 3. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

  a > o DeğiĢmesi 

 pontul (1/19), solon (7/9), båbamıy (18/2), tovuk (38/5). 

 a > u DeğiĢmesi  

 bubam (3/15), zuman (9/12). 

 e > ö DeğiĢmesi  

 ösküden (31/1). 
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 ı>u DeğiĢmesi 

 furun (26/3), yuğmuş (59/4). 

 i > ü DeğiĢmesi 

 ösküden (31/1). 

 i > ö DeğiĢmesi  

 böber (39/29).  

 2. 1. 4. 4. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi  

 o > a DeğiĢmesi  

 nahut (30/4). 

 u > ı DeğiĢmesi  

 armıt (3/31), bığdäyleri (5/3), gevır (5/11), tavık (5/14), bıyanını (9/11), yāmır 

(11/18), bız (19/8), yavrılarını (29/13), havlı (30/69), yımırta (34/29), ġambır (37/3), 

yavrım (41/17), davılcı (45/23), çıbıḳ (46/9), çabıcak (46/27) , hamır (52/11).  

 u > i DeğiĢmesi  

 dokirdik (31/6).  

 u > a DeğiĢmesi  

 mahāfāza (22/13), tavalete (34/8). 

 ü>i DeğiĢmesi 

 tesadifen(59/9). 

 o > ı DeğiĢmesi 

 fotıraf (3/12). 
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 ö > i DeğiĢmesi  

 bı ̇̄ lene (5/24). 

 

 2. 1. 4. 5. GeniĢ Ünlülerin DarlaĢması 

 a>ı DeğiĢmesi 

 tırafı (22/7). 

 e>i DeğiĢmesi 

 zatin(26/26), pençireden (30/40), yingesi(30/88), tencire (32/11), elliyene 

(41/15), gice (59/25). 

 o > u DeğiĢmesi 

 ūlan (1/13), urda (2/2), unnan (2/5), duğduğumdan (4/1), çuvalmamış (26/10), 

ḳufası (39/17), buhçanın (43/12), çuçuklā (45/17), būğdu  (47/11), Akçuvē (50/14), 

yulu (59/19).  

 ö > ü DeğiĢmesi 

 düvēdik (1/2), üyle (1/3), büylene (2/9), yörülek (3/8), büle (3/13), küğü 

(3/20), ǖren (8/13), sülüyoduḳ (43/8), kümeçli (46/22), yüne (59/18).  

 

 2. 1. 4. 6. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi  

 i>e  

 eşte (34/4). 

 u > o DeğiĢmesi 

 dovālā (34/9). 

 ü > ö DeğiĢmesi  

 böyüklere (30/67), böyütdü (37/13). 
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 2. 1. 5. Ünlü Türemesi 

 BaĢta Ünlü Türemesi  

 Kandıra ağzında "l, r, ş" ile başlayan sözcüklerin başında "ı", "i" ve "e"     

sesinin türediği tespit edilmiştir. 

 ireçberlik (1/2), İreceb (5/21), ırametli (8/2), işey (30/26), irezil (34/36), 

ırahatsız (34/41), ilāna (38/4), ilāzımsa (43/14), eleşi (59/14). 

 Ġçte Ünlü Türemesi 

 Kandıra ağzında bazı sözcüklerin içinde "ı" ve "i" sesinin türediği tespit   

edilmiştir. Bu türeme yabancı sözcüklerde yaygındır. 

 hepizini (1/3), edıraf (3/16), tekirardan (3/28), gıriptenise (11/29), dePirem 

(22/13), elima (27/9), litire (29/17), çıkırık (31/6), amıcanıy (34/24), filim (40/5), 

sekizen (45/18), yalınız (46/14), tiren (53/10), kamiyon (53/11).  

 Sonda Ünlü Türemesi  

 Kandıra ağzında bazı sözcüklerin sonunda  "e" sesinin türediği tespit       

edilmiştir.  

 büylene (2/9), üyleneydi (3/32), filene (43/25). 

 2. 1. 6. Ünlü DüĢmesi 

 Æalışma bölgemizde bazı sözcükler ünlü düşmesine uğramışlardır. Dar     

ünlülerin daha sık düştüğü görülmektedir. 

 ana emrinde (8/16), ġaynata (16/6), ġıvraş-(27/24), ġorcu(52/21), neblem 

(24/5), yumru (27/23), nerde (5/6), oğlanı (11/9), burda (17/1), ġalba  (22/8), şurda 

(25/21), nerdese (25/22), ordan (26/18), noldu (27/7), Emne (28/3), ömrüm (28/31), 

ayrılı (30/92), geycēni (30/93), dışarda (30/93), mālim (32/1), ġahrıyız (34/30), bı ̇̄̇̄͡  ki 

(41/5), ceryannā (41/11), burlā  (46/25), ġarlārınan (46/33), iycene (48/5), burlarını 

(49/5), ahretde (58/17), Fırat Nehri'nde (53/11). 
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 2. 1. 7. Ünlü BirleĢmesi 

 bāşam (3/24), napacı ̇̄ dilē(14/10), böyün (25/5), noldu (27/7).   

 

 

 2. 2. Ünsüzler 

 2. 2. 1. Ünsüz Türleri 

 Türkiye Türkçesinde yirmi bir tane ünsüz vardır. Kandıra ağzında bu            

ünsüzlere ek olarak C, D, F, ġ, ḳ, K, ĺ, ŋ, P, S ünsüzleri yer alır. 

 2. 2. 1. 1. Ç Ünsüzü 

 "c-ç" arası sesi karşılar. Bölge ağzında sadece iki örnekte tespit edilmiştir. 

 reÆberlik (50/5), iÆdim(59/32). 

 2. 2. 1. 2. D Ünsüzü 

 "d-t" arası sesi karşılar. Kandıra ağzında bu ses yaygın değildir. 

 işDe (26/22), sokDulā (55/11), yaDakda (55/11).  

 2. 2. 1. 3. F Ünsüzü  

 "f-v" arası sesi karşılar. 

 Furdum (21/7), haFda (31/3), teleFon (35/4), çi̇̄͡  köFte (53/14), tüFi (54/24), 

taraFdan (56/3). 

 2. 2. 1. 4. ġ Ünsüzü 

 Art damak "g" sesidir. Kandıra ağzında yaygın olarak kullanılmıştır. 

 ġızım (1/1), ġadā (1/15), ġoca (2/10), ġasımda (3/6), ġırmızı (5/24), 

unutġanlıḳ (7/3), ġocaman (8/9), ġalabalıḳ (12/11), ġalabayız (15/3), ġırġınlıḳ (16/6), 

ġaşinen (17/5), oġlan (18/1), ġavınan (20/2), baḳġalcı (21/11), ġazan (24), ġovan 
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(25/6), ġarı (26/3) ġallangıç (27/48), ġollarına (27/55), ġıvraşılādı (28/24), aġıla 

(30/60), ġızıl (30/90), ġayınçım (34/20), ġāve (36/5), ġambır (37/3) ġavaltı (38/2), 

ġararımı (39/7), ġoltuklarıy (39/20), agşamları (40/5), ġuru (42/7), dükġanında 

(45/2), ġıyında (45/11), ġayıḳlıḳ (46/12), ġatıḳ (47/7), ġarşıdaḳı (48/4), ġardaşdıḳ 

(50/17), ġaranfil (51/14), ġodum (52/5), ġaragola (53/25), ġorcu  (54/10), basġıncılā 

(54/14), loġanta (55/3), ġorḳdum (59/17), ġasabada (60/5). 

 2. 2. 1. 5. ḳ Ünsüzü 

 Art damak "k" sesidir. Kandıra ağzında yaygın olarak kullanılmıştır. 

 Oraḳ (1/2), atıḳ (2/1), ayaḳ (2/9), yoḳ (3/34), sasıḳ (3/38), ufaḳ. (5/3), 

baḳışıyoduḳ (6/2), Unutġanlıḳ (7/3), baḳ (9/8), otduḳ (11/10), çocuḳ (11/19), alçaḳ 

(12/11), ġırgınlıḳ (16/7), çoḳ (18/1), yalınayaḳ (19/8), çaḳmaḳ (20/1), ġaḳdı (21/7), 

dırnaḳları (25/29), ūḳarı (27/10), ayrılıḳ (27/43), sovuḳlarına (27/51), hızmätḳarımız 

(28/8), yalabıḳ (28/22), yavuḳlu (30/13), çıḳırıḳ (31/6), ḳatın (33/1), ıcıḳ ıcıḳ (34/8), 

tavıḳçı (36/12), ḳufası (39/17), sandıḳ (45/9), sonḳu (46/24), çomaḳ (48/1), 

fındıḳçılıḳ (50/5), ġarışıḳ (50/11), aḳ (51/11), balıḳ (52/5), aşıḳ (53/8), kırḳ (54/1), 

Asarlıḳ (56/2), halḳ (58/3), ġalıncaḳ (59/10).    

 2. 2. 1. 6. K Ünsüzü  

 "k-g" arası sesi karşılar.  

 aKlımdan (8/3), iKi (15/1), taKıldı (22/5), yatdıK (22/11), yapdıK (22/12), 

dokuyoduK (31/5), işliyoduK (31/5), biKaç (34/11), düKenmez (34/17), daKma 

(34/50), hanKını (50/16), baKdım (51/1), bıKdım (51/11), yaKdın (51/16), başKa 

(52/4), aKşam (57/2). 

 2. 2. 1. 7. ĺ Ünsüzü  

 Ön damak "l" sesidir. Kalın ünlüler üzerinde inceltici özelliği vardır. Kandıra 

ağzında bazı köylerde yaygın olarak kullanılmıştır.  

 Hıdıreĺlez'de (1/5), bûĺĺādamışdı (5/15), şûĺĺādan (5/30), ufaĺlek (11/19), 

başĺalim (20/16).  
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 2. 2. 1. 8. ŋ Ünsüzü 

 "n-g" karışımı bir sesi karşılar. Ön damaktaki "n" sesi ile arka damaktaki "g" 

sesi aynı anda çıkarak birbirine karışır. Hava geniz yolundan çıkar. Nazal g ya da 

geniz ünsüzü olarak anılmaktadır. Eski Türkçe döneminden Osmanlı Türkçesi de 

dâhil  kullanılan bu ses günümüzde yazı dilinin dışında sadece ağızlarda               

yaşamaktadır.  

 kendiŋiz (7/10), baŋa (9/4), ġoŋşuyuz (11/3), eviŋkini (14/6), yeŋiden (19/4), 

deŋişme (16/1), yaŋdan (28/39), deŋizin (56/2), demeŋ (60/1), furunuŋ (60/3). 

 2. 2. 1. 9. P Ünsüzü  

 "p-b"arası sesi karşılar. Kandıra ağzında yaygın olarak kullanılmıştır. 

 naPdıḳ (12/4), geliP (13/4), yaPdıḳ (16/11), heP (18/8), dePme (19/5), 

dePremde (22/3), FuruP (35/8), nasiP (41/16), sePet (53/25), harPde (54/1), ġoPdu 

(55/13), Peraber (57/21). 

 2. 2. 1. 10. S Ünsüzü 

 "s-z" arası bir sesi karşılar. Kandıra ağzında bu ses farklı köylerde tespit   

edilse de yaygın değildir. Örneklerin çoğu Bağırganlı köyünde tek bir kişiden    

alınmıştır. Bu durum kişinin söyleyiş özelliğine bağlı olabilir. 

 bıraS (11/2), deriS (31/4), ÜSküdar'a (36/12), yorġunuS (41/16), yaparıS 

(46/3), toplaşırıS (46/3), hepiSinden  (50/11), çıkarıS (57/4), biS (57/4), goruS 

(57/4), dökeriS (57/5), herkeS (57/17). 

 2. 2 . 2. Ünsüz DeğiĢmeleri  

 2. 2. 2. 1. ÖtümlüleĢme (TonlulaĢma, SedalılaĢma) 

 Ötümsüz ünsüzler "p, t, k, ḳ, ç, s" değişime uğrayarak ötümlü "b, d, g, ġ, c, z" 

ünsüzlerine dönüşmüşlerdir. Kandıra ağzında yaygın şekilde kullanılmaktadır. 
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 ḳ>ġ DeğiĢmesi  

 BaĢta  

 ġızım (1/1), ġadā (1/15), ġoca (2/10), ġoyununan (2/6), ġasımda (3/6), 

ġınamız (3/18), ġırmızı (5/24), ġocaman (8/9), ġalabalıḳ (12/11), ġalabayız (15/3), 

ġırġınlıḳ (16/6), ġullanıyoduḳ (17/3), ġaşinen (17/5), ġadınıdım (20/12), ġavınan 

(20/2), ġazan (24), ġovan (25/6), ġarı (26/3), ġavga (27/42), ġallangıç (27/48), 

ġollarına (27/55), ġıvraşılādı (28/24), ġızıl (30/90), ġayınçım (34/20), ġāve (36/5), 

ġambır (37/3) ġavaltı (38/2), ġararımı (39/7), ġoltuklarıy (39/20), ġuru (42/7), 

ġıyında (45/11), ġayıḳlıḳ (46/12), ġatıḳ (47/7), ġarşıdaḳı (48/4), ġardaşdıḳ (50/17), 

ġaranfil (51/14), ġodum (52/5), ġaragola (53/25), ġorcu  (54/10), ġorḳdum (59/17), 

ġasabada (60/5). 

 Ġçte 

 unutġanlıḳ (7/3), oġlan (18/1), baḳġalcı (21/11), aġıla (30/60), oġudamadı 

(31/5), aġşamları (40/5), dükġanında (45/2), basġıncılā (54/14), loġanta (55/3). 

 k>g DeğiĢmesi 

 äzgiden (3/32), esgere (5/1), Gur'an (7/2), gümbet (40/2), yetişgin (59/22). 

 t>d DeğiĢmesi 

 BaĢta 

 daşlā (2/12), dırnakları (25/29), dutamānı (28/30), dudmasa (28/31), destileri 

(29/21), deyzesine (30/14), davşan (35/12), dakısına (39/12). 

 Ġçte 

 tozutdurum (1/17), addırıdım (1/18), Arabisdan'da (3/5), südü (3/35), üsdünde 

(5/25), işde (15/6), baddaniyenen (22/4), nokda (22/8), zaden (22/13), İsdanbul 

(35/5). 
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 Sonda  

 İzmid (3/5), dörd (15/3), damad (30/50), hudud (59/2). 

 p>b DeğiĢmesi 

 yābıcāz (3/30), bişmişdir (29/32), bārmaklarım (46/17), reÆberlik (50/5), bide 

(52/5), gombosda (55/3), bicamalarınan (55/11). 

 ç>c DeğiĢmesi 

 merescilē (7/11), cıngandı (12/10), sağlıḳcı (12/13), ilac (38/7), aşcı (30/22), 

bulaşıkcı (30/23), kümescilik (51/9), ġaçakcılā (54/14), depci (54/24). 

 s>z: 

 hepizini (11/3), sekizen (36/9), äzki (45/12). 

 

 2. 2. 2. 2. ÖtümsüzleĢme  (TonsuzlaĢma, SedasızlaĢma) 

 Ötümlü ünsüzler "b, d, g, ġ, c, z" değişime uğrayarak ötümsüz "p, t, k, ḳ, ç, s" 

ünsüzlerine dönüşmüşlerdir. Kandıra ağzında yaygın değildir.      

 d>t DeğiĢmesi  

 ḳatın (33/1), tefa (45/19). 

 b>p DeğiĢmesi 

 püsküt (12/4), pitiştirdim (28/23), potla (53/12), Peraber (58/21). 

 z>s DeğiĢmesi  

 bıraS (7/4), sati (29/18), yorgunus (41/16), yaparıS (46/3), biS (57/4), dökeriS 

(57/5), düs (58/5). 

 c>ç DeğiĢmesi 

 tençire (9/5), pençire (30/40), ettireçék (27/18). 
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 v>f DeğiĢmesi  

 fur fur (2/10), furyā (29/24), helfa (30/48), ḳufası (39/17). 

 g>k DeğiĢmesi 

 eskere (28/2), hanKını (50/16). 

 

 2. 2. 2. 3. SızıcılaĢma 

 Bazı patlayıcı ünsüzler "ç, ğ, k, y, n" sızıcı ünsüzlere "ğ, h, j, ş, v"             

dönüşmüşlerdir.   

 ç>Ģ DeğiĢmesi 

 buşuktan (36/7). 

 ç>j DeğiĢmesi 

 üjden (35/4). 

 ğ>v DeğiĢmesi 

 yavacaḳ (2/11), avır (11/4), davıtıma (12/8), davdan (18/2), avaçlara (24/3), 

düvme (26/32), sovuḳlarına (26/51), yav (28/7), düvün (29/19), davılıdı (29/84),  

savlıḳ (33/18), sovan (38/26), sava sola (49/7), dovmuş (53/2), gövsüne (53/16). 

 k>h DeğiĢmesi 

 Ehiyoduḳ (2/9), ohuyoz (7/5). 

 y>v DeğiĢmesi  

 kövlere (16/3), düvün (29/1). 

 y>ğ DeğiĢmesi 

 küğümüz (3/15), öğlenédi (42/19). 
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 n>ğ DeğiĢmesi 

 bağa (3/38), soğundan (15/2), düğür (42/8). 

 

 2. 2. 2. 4. AkıcılaĢma 

 Patlayıcı "ğ, v" ünsüzleri akıcı "y, m" ünsüzlerine dönüşmüştür. 

 ğ>y DeğiĢmesi 

 buyday (1/2), ėylenmedilē (9/7), sıcay (18/9), öyrendim (24/11), yaprāyıy 

(26/95), yeleyi (26/61), eylence (29/42), düyürcülē (29/63), deynek (33/9), eyerkin 

(38/17), çiy (52/15). 

 ğ>m DeğiĢmesi  

 yumurmuş (25/1). 

 v>m DeğiĢmesi 

 mefat etmiş (19/6), mertmen (29/61). 

 2. 2. 2. 5. Akıcı Ünsüzler Arasındaki Ses DeğiĢimleri  

 r>l DeğiĢimi 

 yörülek (3/8), buĺladan (5/3), şuĺladan (5/30), selbesti (7/12), yellēde (20/12), 

olalakdan (23/5), tallasında(33/25), olları (33/38), eğel ki (56/1), güleş (56/23). 

 y>l DeğiĢimi 

 selleli (28/24), fasille (29/4), bezelle (33/3). 

 l>n DeğiĢimi 

 annadın (4/10), onnarı (28/20), tefnen (29/7), bennen (30/31, bunna (52/4).  
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 m>n DeğiĢimi 

  şindi (2/6), nuskaları (33/39). 

 n>m DeğiĢimi 

 yoğumdaymış (11/9), birdem (25/20), pımarına (28/1). 

 n>y DeğiĢimi 

 arabalarıy (3/2), geldiyiz (3/9), atasıy (3/36), adamıy (4/10), amcaynan (6/1), 

geliy (14/2), alıy (14/2), olduy (15/2), başkasınıy (15/7), tınazıyı (18/10), yeyinden 

(22/7), nasibiy (26/1), sırtmacıy (26/5), işeniy (27/8), südüy (28/13), herkesiy 

(29/78), kövüy (30/3), deyiz (58/9). 

 l>r DeğiĢimi 

 diṙ̄͡  ise (11/30). 

 y>n DeğiĢimi 

 deni (3/41), düşmesinnen (9/6), Anşa (27/3). 

 n>r DeğiĢimi 

 ordan (26/15). 

 

 2. 2. 3. Ünsüz BenzeĢmesi 

 Sözcüklerdeki bir ünsüz yan yana veya aralıklı duran bir başka ünsüzü     

kendisine benzer ya da eş duruma getirmiştir. Bu benzeşen seslerin olayına ünsüz 

benzeşmesi denir. 

 2. 2. 3. 1. Ġlerleyici BenzeĢme  

 İlerleyici benzeşmede öndeki ünsüz kendinden sonra gelen ünsüzü kendi  

boğumlanma noktasına çekerek kendine benzetir. 
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 -yl->-nn- 

 anasınna (3/24), düşmesinnen (9/6), emrinne (43/10), sapınnan (56/3). 

 -nl->-nn- 

 annadın (4/10), ḳatınnan (33/2), ceryannā (41/11). 

 -ly->-ll- 

 Ellezlere (21/13), selleli (29/24), fasille (30/4), bezelle (34/3). 

 2. 2. 3. 2. Gerileyici BenzeĢme 

 Gerileyici benzeşmede sonraki ünsüz kendinden önce gelen ünsüzü kendi 

boğumlanma noktasına çekerek kendine benzetir. 

 -rl->-ll- 

 bulladan (5/3), ollādan (13/6), yellēde (20/15), tallasında (34/25), hāmıllā 

(59/22). 

 -rs->-ss- 

 bissürü (11/28).  

 -ls->-ss- 

 ossun (45/23).  

 -ml->-mn- 

 bi hamna (24). 

 

 2. 2. 4. Ünsüz DüĢmesi 

 Kandıra ağzında yaygın olarak "d, f, ğ, h, k, l, n, r, v, y, z," ünsüzlerinin    

düştüğü tespit edilmiştir. 



36 
 

 d DüĢmesi 

 günüzün (34/8), efenime (59/3). 

  f DüĢmesi 

 çit (18/5). 

 ğ DüĢmesi 

 ūlan (1/13), ǖrendim (8/17), yāmır (11/18), ūraşdılā (14/13), yā (17/1), ārı 

(29/1), olum (29/17), soan (30/4), düün (30/18), āzına (30/81), Āvā'dan (36/13), 

dācılıḳ (50/8), çi̇̄͡  köFte (52/14). 

 h DüĢmesi 

 īlamur (14/3), ġāvesiniy (19/10), Memet (21/2), Şasinām (21/6), sabalen 

(27/44), Üsen (28/55), Isaklādaki (34/43), rāmetli (36/14), cepane (59/4). 

 k DüĢmesi  

 āşam (3/23), yǖsek (10/10), ösürüyom (11/25), gaşinen (17/5), çakmānan 

(20/2), yörünēn (58/2). 

 l DüĢmesi 

 omuyodu (2/12), nası (3/7), ānadın (4/2), ġāmış (4/8), ġaḳmışlā (5/16), āma 

(14/7), omāsa (15/3), gēdi (58/2).  

 n DüĢmesi 

 sora (3/26), zati (17/4), geçleri (21/9), sati (29/18), filē (30/20), reÆberlik 

(50/5), bezin (59/6). 

 r DüĢmesi 

 işlē (1/2), ġadā (1/15), çalışıdık (1/15), delēdi (1/19), atıḳ (2/1), vā (2/2), ōdan 

(3/23), barabā (3/24), çobā (12/7), tekrā (18/3), sefē (30/17), bikaç (30/40). 
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 y DüĢmesi 

 şētan (3/37), şē (9/9), epē (11/12), sı ̇̄ rek sı ̇̄ rek (11/26), Ortakȫ'de (21/1), ūḳarı 

(27/10), kǖde (43/1). 

 v DüĢmesi 

 eveli (1/20), daullā (57/1).  

 z DüĢmesi  

 dökmēse (30/59). 

 

 2. 2. 5. Ünsüz Türemesi 

 Ünsüz türemesi bölge ağzında yaygın değildir.  

 Kandıra ağzında, ikileme oluşturmak amacıyla bir sözcükte başta türeme  

tespit edilmiştir.  

 c Türemesi 

 oyun coyun (3/21). 

 Kandıra ağzında, " k, n, v" seslerinin içte türediği tespit edilmiştir. 

 k Türemesi  

 barik (14/4), şindik (34/35), şimdik (37/10).  

 n Türemesi 

 bilen (3/3), demekkin (4/3), sankin (11/22), ilkin (50/3). 

 v Türemesi 

 dovālā (34/9). 
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 2. 2. 6. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

 Sadece üç sözcükte ikizleşme tespit edilmiştir. Arapça 'ama' sözcüğü bölge 

ağzında ikizleşmiş şekilde kullanılmaktadır. Diğer iki sözcükte ünlü düşmesinden 

kaynaklanan bir ikizleşme söz konusudur. 

 emme (1/13), küççükdü (46/26), ġocca (54/16). 

 

 2. 2. 7. Hece KaynaĢması 

  Yan yana bulunan iki hece birbiriyle kaynaşarak tek bir hece hâline gelir. 

Kandıra ağzında yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 Ġyelik Eklerinde  

 çocūm (1/19), sıcakline (2/13),yimeni (3/22), evirlimiz (3/23), ġulāmda (5/5), 

ayāmızı (19/8), yiceni (23/8), ekmem (23/12), ekmēni (26/1), gelecē (28/13), ayā̇̄͡  

ucundaki (28/30), ġarenlinecē (30/33), su çomānı (30/76), çocuklimde (32/10), 

darline (34/46), çociy (37/1), pislı ̇̄  (39/28),kapānı (39/32), yükseklinde (59/12). 

 Hâl Eklerinde  

 Yükleme Hâlinde Hece KaynaĢması  

 börı ̇̄  (3/29), oyı ̇̄  (19/2), bıçā (21/7), yatā (47/2). 

 Yönelme Hâlinde KaynaĢma  

 ǖrē (3/36), nerē (28/18), burē (42/14), orē (47/9). 

 ġimdiki Zaman Ekinde Hece KaynaĢma  

 ġoyyoz (3/36), durabiliyom (23/12), ġızayom (59/2), çıkarayoz (60/6). 

 Partisiplerde 

 geçirdimiz (1/1), yapdimiz (17/2), oldini (20/4), sēvdimin (27/33). 
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 Diğer Sözcüklerde Hece KaynaĢması 

 otdummu (1/18), ilēden (3/1), götdü (3/6), yörülek (3/8), tā (3/9), ācıḳ (3/36), 

dēl (3/39), baya (5/2), getdilē (15/6), buzā (23/2), sābını (27/11), dence (28/31), 

ġızcaz (29/27), dışāda (30/20), yukākı (34/5), ilāna (38/4), dicām (47/5), diymeni 

(53/20), diğmen (54/7).  

 

 2. 2. 8. Hece DüĢmesi 

 Yan yana bulunan ve ses bakımından birbirine benzeyen iki heceden biri dü-

şer. Kandıra ağzında yaygın olarak kullanılmaz. 

 ġocabanen (28/55), Osmaṅ̄͡  Ā (37/4). 
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3. ġEKĠL BĠLGĠSĠ (MORFOLOJĠ) 

 3. 1. Ġsimler  

 3. 1. 1. Ġsim Yapım Ekleri 

 Kandıra ağzında Türkiye Türkçesinden farklı bir ek kullanılmadığı tespit 

edilmiştir. Ekler, ses değişikliğine bağlı olarak çeşitli şekillerde bulunmaktadır. 

 3. 1. 1. 1. Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

 Kandıra ağzında kullanılan başlıca isimden isim  yapım ekleri şunlardır. 

 +lıḳ, +lik, +luk, +lük: Türkçenin başlangıcından beri sıklıkla kullanılan bu 

ek bölge ağzında da yaygın olarak kullanılmaktadır. İsimleri âlet, yer, topluluk ve 

sıfat yapar. Bölge ağzında ek, yazı dilindeki şeklini korumuştur. Ekin bazen "k"    

sesinin düştüğü tespit edilmiştir. 

  ireçberlik (1/2), pişmanlim (1/14), ufaḳlıḳdan (4/2), çetelik (5/1), ġadanlıḳ 

(5/13), yüklükde (5/29), samanlı ̇̄  (6/3), unutġanlıḳ (7/3), ezgerlik (8/15), ormanlıḳ 

(10/10), dakkalıḳ (13/5), ġırġınlıḳ (16/5), holluk (24), analimiy (28/4), eyilinen 

(28/34), darġınlim (28/43), günlük (30/9), hazırlık (30/73), elbirlikden (30/78), 

çocuklimde (32/10), kiloluḳ (34/13), savlıḳ (34/28), ġāvecilik (36/7), çitliklē (38/8), 

ġayıḳlıḳ (46/12), yımırtalıḳları (47/2), bozgunluk (50/2), kümescilik (50/9), hoşaflıḳ 

(53/27). 

 +lı, +li, +lu, +lü: Türkçede sıklıkla kullanılan bu ek bölge ağzında da yaygın 

olarak kullanılmaktadır. Üzerine geldiği ismi karşılar ve asıl sahiplik bildirir. Bölge 

ağzında ek, yazı dilindeki şeklini korumuştur. 

 emeklimiz (1/11), yeşilli (1/2), nişanlı (3/7), evirlimiz (3/23), rāmetli (8/14), 

özmekli (24), sobalı (28/11), selleli,(29/24) sümüklümüş (29/25), kövlüye (30/6), 

yavuḳlu (30/10), ispatlı şahitli (30/37), hörüldekli (34/34), sözlı ̇̄mizi (43/18), tarihli 

(45/12), ġūvätli(45/10 ), dantelli (49/8), tomrālı (53/16). 
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 +cıḳ, +cik : Bölge ağzında ek, yazı dilindeki şeklini korumuştur. Ek isimlere 

küçültme ve sevgi anlamı katar. 

 ıcıcıḳ (5/5), böylecik (11/30), şimdicik (20/12), ıcıḳ(28/8), ġadacık (45/4), 

yımışacıḳ (46/36). 

 +sız, +siz, +suz, +süz: Bölge ağzında ek, yazı dilindeki şeklini korumuştur. 

Ek isimlere yokluk anlamı katar ve olumsuzluk ifade eder. 

 bubasız (5/9), buzāsız (23/4), ırahatsız (34/42), görüntüsüzdü (39/7), duzsuz 

(45/5). 

 +cı, +ci, +cu, +cü, +çı: Bölge ağzında ek, yazı dilindeki şeklini korumuştur. 

Ek isimlere meslek ve uğraşı anlamı katar. 

  merescilē (7/11), sağlıḳcı (12/13), bakġalcı (21/1), çapcı(24/7), Ibrıḳçınıy 

(28/11), yabancı (30/19), bulaşıkcı (30/24), düyürcülē (30/63), mayıncı. (33/5), 

patleci (33/7), ġayınçım (34/19), tavıḳçılıḳ(36/10), māfaturacılıḳ (36/10), haberci 

(43/10), davılcı (45/23), canbazcilinendi (50/10), ġorcu (54/10), ġaçakcılā (54/14), 

araşdırıcı (55/6). 

 +ca, +ce, +ça, +çe: Ek, bir çekim ekidir fakat işlev değiştirerek yapım eki 

olarak da kullanılmaktadır. Metinlerde bu duruma uyan bir sözcük tespit edilmiştir. 

 ġaynarca(19/7). 

 +cak: Ek zamanla çekim eki şeklinde kullanılmaya başlanmıştır. Bölge    

ağzında tespit edilen sözcük de buna örnek gösterilebilir. Bölge ağzında ek, yazı  

dilindeki şeklini korumuştur. 

 çabıcaḳ (46/27). 

 +deĢ: Bölge ağzında ek, yazı dilindeki şeklini korumuştur. Ek isimlere      

ortaklık anlamı katar. Metinlerde sadece bir kelimede tespit edilmiş olup ünlü    

uyumuna aykırı bir şekilde kökün üstüne gelmiştir. 

  ayaḳdeş (34/43). 
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 +man: Bölge ağzında ek, yazı dilindeki şeklini korumuştur. Ek isimlere  

abartı anlamı katar. 

  ġocaman (46/16). 

 +maç: Ek isimlere meslek anlamı katar. Sadece bir sözcükte tespit edilmiştir. 

 sırtmacıy (27/4). 

 +caz, +cez, +cağız, +ceğiz: Ek,  isimlere merhamet, şefkat, acıma ve        

zavallılık anlamları katar. Bölge ağzında ses düşmesine uğradığı tespit edilmiştir. 

 ġızcaz (29/27). 

 +len: Ek bir çekim ekidir. Zamanı belirtme anlamında  kullanıldığı           

sözcüklerde yapım eki olarak yer almıştır. Ek bölge ağzında ses düşmesine           

uğramıştır. 

 sabalen (30/39). 

 

 3. 1. 1. 2. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

 Kandıra ağzında kullanılan başlıca fiilden isim yapım ekleri şunlardır. 

 +k, +ık, +ik +ıḳ, +uk, +ük +ak: Türkçede sıklıkla kullanılan bu ek bölge 

ağzında da yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 istek (9/1), ayrılıḳ (27/42), bulaşıḳdı (38/3), deliklinen (39/23), toplanık 

(46/31), başarıklıdı (47/3), soğuḳlamaḳdan (47/5), ġatıḳ (47/7), yörük (50/3), dolaşıḳ 

(53/9), çatlak (53/18), ġaçakcılā (54/14), kapak (54/22), soyuḳ (59/15). 

 +ç, +c  

 sevincinden (9/6), yaslaçdan (26/10). 

 +ġın, +gin, +kın, +gun  

 şaşkın (11/7), yetişgin (59/22), yılgın (25/19), bozgunluk (50/2), basġıncılā 

(54/14). 
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 +Ģ 

 yavış (11/17), dönüşe (30/4), giriş (60/6). 

 +e  

 çevrelere (39/1), yara (46/15). 

 +ım  

 davıtıma (12/8),  çıkım (24), dıḳım (24), bakım (25/5), ölüm (27/42), geçim 

(50/13), doum (53/23). 

 +gı  

 çalgılā (30/39). 

 +ak 

  yataklarını (28/28). 

 +ce 

 eylence (30/42). 

 +ıl  

 ġızıl (30/90). 

 +ır  

 yatırımız (32/6). 

 

 3. 1. 2 Ġsim Çekim Ekleri 

 3. 1. 2. 1. Çokluk Ekleri 

 +lar, +ler 

 Æokluk eki "+lar, +ler" bölge ağzında çeşitli ses değişimlerine uğramıştır. Bu 

ses değişikleriyle ek farklı şekillerde bulunmaktadır. 
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 +la, +le 

  onla (5/2), bulla (26/25), kövleden (30/20), düünle (30/82), lafla (34/36), 

ġadınla(44/7), sanayavınla (46/27). 

 +lā, +lē 

  gelinlē (1/7), tabaklā (1/8), tarlalādaydım (3/16), ġōşulā (3/24), bizimkilē 

(5/27), merescilē (7/11), gevurlā (9/12), urlāda (12/11), dutlā (13/2), böceklē (13/3), 

dayılā (15/6), Ġızlā (21/3), arabalā (22/9), annelē (23/6), akıntılādan (25/2), peteklē 

(25/21), göyneklē (28/20), davullā (30/2), misefirlē (30/12), erkeklē (30/23), böyüklē 

(30/97), şimcikilē (32/8), küfelēlen (32/9), baklalā (34/3), bezellelē (34/3), dovālā 

(34/9), tallalā (35/9), beygirlēlen (37/2),köpeklēden (38/9), benimkilē (39/20), günlē 

(41/15), usûllēden (43/16), pınālā (46/23), tenlē (46/30), bizimkilē (49/9), vatandaşlā 

(50/6), yaşlā (53/3), basġıncılā (54/14), gecelē (56/7), daullā (57/1), yimeklē (57/18), 

köylē (58/7), evlē (59/13), nelē (59/7), hāmıllā (59/23) . 

 +lar, +ler 

  sıḳıntılarınan (1/2), makinelerinen (1/8), hayvanları (2/4), Saltıḳlara (3/24), 

kütüklükler (4/9), kǖlere (5/13), ḳapılarıy (5/30), şēler (13/2), dutlar (13/2), ūlanlarım 

(16/10), dedelerimiz (20/7), onlara (21/11), dereleriy (27/36), esbaplar (27/79), 

çocuḳlarımız (28/38), onlarıy (30/68), dertlerimden (34/7), ayaḳlarımın (36/4), 

kövlerde (36/17), beygirlēlen (37/2), tavıḳları (39/4), masalarıy (43/14), ehtiyarların 

(45/6), belleri (46/11) yorganlara (49/3), yollar (53/9), gevurlara(54/7), çantalarıy 

(54/28), kiremitlere (57/4), kelimeler (60/2). 

 +na, +nā, +nar 

 bunna (54/4), ceryannā (40/11), onnara (46/20). 
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 3. 1. 2. 2. Ġyelik Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1.kiĢi +ım, +im, +um,  

+üm 

+ımız, +imiz, +umuz 

+ümüz 

2.kiĢi +ın, +in +ŋ,  

+ıy, +iy 

+ıyız, +iyiz 

3.kiĢi +sı, +si, +su,  

+sü, +u, +ü 

+ları, +leri 

  

 Teklik 1. kiĢi: +m, +ım, +im, +um, +üm 

 ġızım (2/5), adamım (3/14), küğüme (3/28), duğduğumdan (4/1), saclarımı 

(8/8), gülüm (11/12), abimde (16/4),  ūlanlarım (16/10), türkümü (20/11), eşim 

(22/3), oğluma (23/3), suyum (23/12), ekmem (23/12), olum (29/17), südüm (29/18), 

ġuruşum (34/44), üsdümde (34/35), küççim (37/6), barmaklarım (46/17), çocim 

(47/11). 

 Teklik 2. kiĢi: +ın, +in, +un +ŋ, +ıy, +iy 

 çocuğun (5/8), demediyi (18/8), buray (26/7), eniştey (27/40), ġoltuklarıy 

(38/20), demeŋ (60/1). 

 Teklik 3. kiĢi: +sı, +si, +su, +sü, +u, +ü  

 üsdünde (5/25), kursunda (7/2), sabāsı (21/14), gözüne (30/62), ölüsü (37/10), 

sandı ̇̄  (41/15), çı ̇̄  torbasına (41/15), avlusuna (46/12). 

 Çokluk 1. kiĢi: +ımız, +imiz, +umuz, +ümüz 

 küğümüz (3/14), evirliğimiz (3/23), zamanımızı (4/4), elimizden (5/24),    

kursumuz (7/2), görevimizi (16/12), hayvanımız (18/4), laḳabımız (20/6), gölümüz 

(31/2). 
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 Çokluk 2. kiĢi: +ıyız, +iyiz 

 ġahrıyız (34/30), ikiyiz (34/37), çaydanliyiz (39/14), muradıyıza (40/8). 

 Bölge ağzında teklik 2.kişi ve çokluk 2. kişi ekleri "y" sesiyle kullanılmıştır. 

 Çokluk 3. kiĢi: +ları, +leri 

 çalışdıklarını (5/15), tarlaları (8/7), çocuḳları (29/30), bubalarını (45/19),  

yanlarında (54/10). 

 

 3. 1. 2. 3. Hâl Ekleri 

 3. 1. 2. 3. 1. Yükleme Hâli (Accusatif) 

  Kandıra ağzında ek, +ı, +i, +yı, +yi,  şekillerinde tespit edilmiştir. Bölge  

ağzında hece düşmesi nedeniyle ek uzun ünlü şeklinde tespit edilmiştir. Yükleme 

hâlinde isimler geçişli fiillerin etkisi altındadır.  

 o zaman gördüm adamımı (3/14), yimeni yirdi (3/22), bıçak kesmiyā börı ̇̄  

(3/29), yirmisini bıraḳ (4/3), bı yanını istemeyoz (9/11), gitdik Perşembe Bazarını 

dolaşdıḳ (11/17), hanġımız hanġımızı (11/28), çeşmeninkini etdilē (14/5), gelinlerimi 

ūlanlarım buldu (16/10), canını āmamış (19/4), gördim yazı ̇̄  o ḳuyabiliyom (22/2), 

ġarı ̇̄  dövyomuş (26/19), sābını da bulmuş (27/12), yumrularını yapdım (28/23),    

çantaları dikelēdi böle (30/18), nuskaları, suları, yidirmişlē (34/39), çek eliyi çek 

(39/4), belleri tutı ̇̄ ldi zaman (46/11), yarē akıtmak için (46/15), ilēsini bilmem (50/1), 

bubannemiy beyini öldürmüşlē (54/1), bilemem da ilerisini (58/7), süpürgeyi getı ̇̄  

(60/3). 

 3. 1. 2. 3. 2. Yönelme Hâli (Datif) 

 Kandıra ağzında ek, +a, +e şeklinde tespit edilmiştir. Bölge ağzında ek, "y" 

sesinin düşmesine bağlı olarak uzun ünlülü şeklinde bulunmaktadır. Yönelme hâl 

ekleri,  isimleri fiillere yaklaştırma ve yönelme görevinde bağlar. 

 harmana ser buydayları (2/5), arabi (3/3),  ȯnları çetelere (5/4), beni okula 

yolladı (8/2), yanına gidim de dedim (8/12), annem baŋa şalvar (9/8), ġoca dereye öte 
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gidiyālā (14/9), tarlaya gidēdik (18/4), Kırḳdere'de mandire gitdim. (21/14), günüy 

akşamına ġadā (23/11), ġonu ġomşiye vē (26/5), yârime helal osuy (27/80), lambē 

ġodum (28/25), benim tama gelen (34/30), Isaḳlādaki hoce bi danişem (34/43), 

ḳadınlara yaPdılā (40/5), muradıyıza erdiyiz (41/8), aşāsına ġormuş (47/7), onlara 

ġaydırılādı daş (48/7), sattılar sava sola (50/7), Akçuvē ālara borçlanılādı (50/14), orı ̇̄  

çocuḳ ḳırḳladiyelādı (51/3), ġaraġola yaḳın işe vādı (53/20), ninemiy gövsüne böyle 

dayamış (54/16), çocimi başkasına vermäm (55/12), o ḳadın arkama dikildi (56/6), 

ġelini āğlatmeye gidērik (57/7), bezin depolarına (59/6), Ağva susasına indik (59/20). 

 3. 1. 2. 3. 3. Bulunma Hâli (Locatif) 

 Kandıra ağzında ek, +da, +de şeklinde tespit edilmiştir. Bulunma hâl ekleri, 

fiilin ismin içerisinde gerçekleştiği anlamını verir.  

 Hıdıreĺlez'de kellesi (1/5), dibekde düvēdik (2/14), İzmid'delē (3/5), onlā vā 

ġulāmda (5/5), biyol ġonuşduḳ halasınıŋ evinde (6/7), gidip de zirayetinde bulunmaḳ 

dı ̇̄ l mi (11/5), bu yaḳınımızda işē vā (20/5), eviy üṡ̄͡  yanına çı ḳdıḳ işte dePremde 

(22/6), o anda o gelin ölmüş (26/22), seni görecek camda (28/14), damat tabi dışāda, 

gelin düvünlē tabi evde oludu. (30/20), onu daraḳda darādıḳ (31/5), o orda yatıyā 

(34/21), beygirnen kövlerde peynir topleyip (36/17), bi yerde (39/32), bi bayramda 

(43/15), hepisi dı ̇̄ l de äzki tarihde (46/6). 

 3. 1. 2. 3. 4. Ayrılma Hâli (Ablatif) 

 Kandıra ağzında ek, +dan, +den şeklinde tespit edilmiştir. Ayrılma hâl ekleri, 

fiil hareketinin isimden uzaklaştığı anlamını verir.  

 üyleneydi äzgiden (3/32), besmele çekdikden kere (3/38), bıydäyları toplālādı 

bulladan kǖlēden (5/4), şimdi bûĺĺā gevırdan ġāma (5/17), üstüne de ukādan aşā 

çezme (5/26), küçüklükten bıras biliyodum (7/3), çalılıḳ yer oldinden Æalyer 

ġoymuşlar (10/10), soğundan verecek oldu soğundan caymış (15/2), yani Bilecik'den 

gelmişiz (20/7), dePremden sora  (22/10), yaslaçdan tavukları geçir (26/6), yimek 

verdikden kere (30/17), Āvā'dan buraya (36/15), radyodan dinliyoduḳ (40/7), bi 

yēden bi sızladı (46/23), soğuḳlamaḳdan mı oliyā (47/5), yumurduḳdan sonra geldim 

(52/2), gelini ağlatdıkdan sora (57/14), damatlarıy yanına ayretden yimek yapılır 

(57/19), yanımızdan geçēken (59/23). 
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 3. 1. 2. 3. 5. Vasıta Hâli (Ġnstumental) 

 Kandıra ağzında ek, "+la, +le, +lan, +len, +na, +ne, +nan, +nen, +nēn"      

şeklinde tespit edilmiştir. İsimlere vasıta hâl ekleri getirilerek fiilin "ne ile, nasıl ve 

ne zaman" yapıldığı anlamı verilir. 

 üyle (3/4), anasınna barabā ġōşulā (3/24), reçberliklen uğraşdıḳ (4/1), büyle 

elnen elnen yapādık (5/31), amcamınan görümcem (9/1), bacāma düşmesinnen (9/6), 

ben de giderim senlen barabar arabaynan dı ̇̄ l mi bu (11/16), gemı ̇̄ nen (12/8), köpüryā 

deni ġaşinen ölçēdik (17/5), sabanınan (18/4), ȯnlan çit sürēdik (18/5), dePremde 

dışarı çıḳādım baddaniyenen (22/3), kapı kapı lokumlan (30/3), günlük kıyāfetinen 

oludu (30/9), ne iş yapāsam bu deyneklen (34/9), onna hafta idare edilēdi (45/5), 

ondan bǖle yımırtayınan ġarışdırılādı (46/8), o çıbinen ǖle ġūvätli osun (46/9), 

nişesteynen sanayavınla yımırtayı işe yapdıḳ (46/27), sarımsānān ġatıḳ yapādı (47/7), 

fazlanan da olabiliyosun (48/2), yatā sokDula bicamalarınan (55/11), yörünēn ikisi 

bir (58/2), alıcāmız ġızlan beráber babası (59/25). 

  3. 1. 2. 3. 6. EĢitlik Hâli (Equatif) 

 Kandıra ağzında ek, +ca, +ce şeklinde tespit edilmiştir. Eşitlik hâli eşitlik, 

benzerlik ve gibilik anlamlarını verir. 

 Durum ve Tarz 

 gövece (1/14), Ġaraşlıyece gēmiş (5/18), temiz insan demek bence (10/1), 

öğrendim kendi halimce (22/2), mahallece (46/3), Ellezle pımarından kövece 

(30/95). 

 YaklaĢıklık 

 iyice bişē (3/41), iricenemişdi (54/23), orice bıraḳın kellerimi (5/21). 

 3. 1. 2. 3. 7. Yön Gösterme Hâli (Direktif) 

 Kandıra ağzında ek, +arı, +eri şeklinde tespit edilmiştir. Yön gösterme hâli 

isimlere gelerek fiilin yönünü gösterir.  

 çıḳdıḳ dışarı (11/12), ileri geri (18/6), tepesi̇̄͡  uḳarı (21/10).  
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 +arı yön gösterme ekinin hece kaynaşmasına uğradığı tespit edilmiştir. 

 ukādan (54/24). 

 

 3. 1. 2. 4. Ġlgi Eki (Genitif) 

 Kandıra ağzında ek, "yalın, +ıy, +üy, +in, +nun, +iŋ, +nıŋ, +nuŋ, +nıy"     

şeklinde tespit edilmiştir. İlgi eki, ismi başka bir isimle ilişkili hâle getirir. 

 arabalarıy numaralarını (3/2), kütüklüklerin içine (4/9), adamıy ismi (4/10), 

ġoŋşunun da uğlanları (5/2), ġızların üçüne (5/31), ġomşunun samanlı ̇̄  (6/3), 

halasınıŋ evinde (6/7), anneminin annesi (9/12), içinden çıḳamam işiŋ (11/6), nüfusu 

ġalabalıḳ bi kesiminin (12/12), pınarıy suyunu (14/4), çeşmeninkini (14/5), eviŋkini 

(14/6), başḳasınıy evine (15/7), sıcāy altında (18/9), Ġadılarıy ordan (19/11), üzüm 

asmasından (19/12), petey içine (25/29), sırtmacıy ġızı (27/4), kimseniy evine (28/5), 

südüy içine (29/13), deliy āzına (30/81), ölenleriŋ bedtavası (34/17), dünürünün 

bubasına (36/17), çociy içine (37/1), köv pınarı (44/6), çoğunun kümesi (50/9), 

ninemiŋ, babannemiy (54/9), buranıy halḳı  (59/27), furunuŋ önünü (60/4). 

 

 3. 1. 2. 5. Aitlik Eki 

 Bölge ağzında aitlik ekinin ünlü uyumuna uyduğu veya uymadığı örneklerle 

tespit edilmiştir. 

 ĠaymaS'dakilā (5/19), dokiyenlerinkilē (5/28), okuldaki (8/2), bizimki (12/2), 

çeşmeninkini (14/5), ayā̇̄͡  ucundaki (28/30), şimcikilē (32/8), yılkı (38/4), sonḳu 

(45/24), eğelki (57/1). 

 3. 1. 2. 6. Soru Eki 

 Kandıra ağzında ek, "+mı, +mi, +mu, +mü" şeklinde tespit edilmiştir.      

İsimlerin soru şeklini yapar. 

 davul mu (7/10), bure beni mi bekliyodunuz (11/21), çok mu (14/7), gözü mü 

ġaldidi (20/9), hoca tanıyo mu (26/10), ġunduzu musuy (27/36), sırtlarınan mı 

(32/11), Hasan mı (34/15), Akçove mi (39/21), çift misiy, tek misiy (50/23). 
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 3. 2. Zamirler 

 Zamirler, isimlerin yerine kullanılan ve onları işaret yoluyla temsil eden   

sözcüklerdir. Kişi, dönüşlülük, işaret, soru ve belirsizlik olmak üzere beş çeşit zamir 

vardır. 

 3. 2. 1. KiĢi Zamirleri 

 Kişi isimlerini karşılayan zamirlerdir. 

 Teklik 1. kiĢi  

 Yalın Hâl: ben (3/5), (10/9), (11/24).  

 Ġlgi Hâli: benim (1/14), (5/1), (11/8), (12/12), (27/2). 

 Belirtme Hâli: beni (8/2), (15/2) , (16/2), (32/2), (51/10). 

 Yönelme Hâli: Yazı dilinden farklı olarak "bağa" ve "baŋa" şekilleri de tespit 

edilmiştir.   

 bana (15/9), (27/63), (28/15), (39/15); bağa (3/38), (8/7), (55/9); baŋa (15/6), 

(3/4), (8/14), (27/70), (28/40).  

 Ayrılma Hâli: benden (34/35), (42/10), (50/17). 

 Bulunma Hâli: bende (46/12), (50/23). 

 Teklik 2. kiĢi 

 Yalın Hâl: sen (4/6). 

 Ġlgi Hâli: seniy (27/1), (29/5). 

 Belirtme Hâli: seni (8/5), (43/22).  

 Yönelme Hâli: sana (19/5), (26/21), (28/36), (34/31). 

 Ayrılma Hâli: senden (34/35), (42/10), (50/17). 

 Bulunma Hâli: sende (46/12), (50/23). 
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 Teklik 3. kiĢi 

 Kandıra ağzında yazı dilinden farklı olarak 3. teklik ve 3. çokluk şahıslarda 

zamirlerin dar şekilleri de kullanılmaktadır.  

 Yalın Hâl: o (1/6) (4/7), (5/29), (20/11), ȯ (11/20) (54/17). 

 Ġlgi Hâli: onun (3/37), (11/13), (14/13) (43/8) Onuy (15/4) (21/2), ȯnun 

(53/24); unnan (2/5). 

 Belirtme Hâli: onu (6/3), (14/5), (25/35),  ȯnu (9/13) (31/3) (54/19). 

 Yönelme Hâli: ona (11/5) (14/2) (26/28). 

 Ayrılma Hâli: ondan (1/18), (31/2), (4/6), (50/8), ȯndan (53/25). 

 Bulunma Hâli: onda (19/2). 

 Çokluk 1. Ģahıs 

 Yalın Hâl: biz (1/2), (7/9) (21/4), (30/51). 

 Ġlgi Hâli: bizim (1/7), (5/13), (33/9). 

 Belirtme Hâli: bizi (32/5), (40/4), (59/30) 

 Yönelme Hâli: bize (3/39), (26/24), (39/15). 

 Ayrılma Hâli: bizden (28/9). 

 Bulunma Hâli: bizde (36/9), (45/3). 

 Çokluk 2. Ģahıs 

 Yalın Hâl: siz (7/10) (10/4),(54/13).  

 Ġlgi Hâli: siziy (30/64), (50/13). 

 Belirtme Hâli: sizi (25/37). 

 Yönelme Hâli: size (28/49). 

 Bulunma Hâli: sizde (28/16). 
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 Çokluk.3 Ģahıs 

 Æokluk 3. şahıslarda r sesinin düşmesine bağlı olarak ekin uzun ünlülü şekli 

(onlā) ve benzeşme yoluyla oluşmuş şekli (onnarı) tespit edilmiştir. Bu ses           

değişimleriyle oluşmuş şekiller bölge ağzında yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 Yalın Hâl: onlā (4/5) (28/4) (30/74) (35/5); ȯnla (11/29) (34/16) (57/5). 

 Ġlgi Hâli: onlarıŋ (6/4); onlarıy (8/10), (30/68). 

 Belirtme Hâli: onları (1/20) (5/16) (22/2); onnarı (29/20), (46/21); ȯnları 

(54/26). 

 Yönelme Hâli: onlara (30/18), (39/3); onnara (45/18); ȯnlara (5/31). 

 Ayrılma Hâli: onlādan (22/2) (23/7) (49/3). 

 

 3. 2. 2. DönüĢlülük Zamirleri 

 Kişi zamirlerine göre anlam bakımından daha kuvvetli olan zamirlerdir.    

Dönüşlülük zamiri bölge ağzında yazı dilinde olduğu gibi "kendi" sözcüğüdür. 

 herkeş kendi ekmeni kendi çıkaryā (1/10), kendim biniyom (3/4), siz kendiŋiz 

toplāsıŋız (7/10), kendini ġurtaracaḳ ġadā (8/18), kendi kendime (11/6), bizim kendi 

işemiz laḳabımız (20/6), kendi halimce (22/2), kendi yapıyādı (25/24), kendisi 

yapıyādı (25/24), kendine göre (25/25), kendimiz yaptırıyoz (25/26), kendiye (34/45), 

kendim ġuyecem (39/6), kendiminkilē vādı (45/16), kendimize bi ḳadın bulduḳ, 

(50/19).  

 

 3. 2. 3. ĠĢaret Zamirleri 

 Bir nesneyi işaret yoluyla göstererek o nesneyi karşılayan zamirlerdir. İşaret 

zamirleri yazı dilinde olduğu gibi bölge ağzında da bu, şu, o ve bunlar, şunlar,     

onlardır. Bu işaret zamirleri çeşitli ses değişimlerine uğrayarak "ȯ, onlā, bunna,   

bunlā" şekillerinde kullanılmaktadır. 
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 "bu, şu, o" işaret zamirlerinin hâl eklerine göre çekimleri şu şekildedir: 

 Yalın Hâl: o (1/6), (4/7), (5/29), (20/11); bu (6/5), (11/4), (29/8), (30/80), 

(34/24); şu (29/4). 

 Ġlgi Hâli: onun (3/37), (11/13), (14/13), (43/8); onuy (15/4), (21/2); ȯnun 

(53/24); bunuy (15/9); bunun (27/11); bunnan (12/5), (34/8); şunuy (41/13), (43/25). 

 Belirtme Hâli: onu (6/3), (14/5), (25/35); ȯnu (9/13), (31/3), (54/19); bunu 

(6/3)(14/10)(15/1)(25/21)(26/19). 

 Yönelme Hâli: ona (3/19), (11/12), (26/12); buna (1/19), (8/11), (15/1), 

bunusuna (30/15); şunusuna (30/15). 

 Ayrılma Hâli: ondan (22/4), (34/12), (42/10), (50/8); ȯndan (57/1); bundan 

(42/9); şundan (60/2). 

 Bulunma Hâli: onda (19/2). 

 İşaret zamirlerinin çokluk şekilleri teklik şekillere (bu, şu, o) çokluk eki     

getirilerek yapılmıştır. Bu çokluk şekillerinde, çokluk eki ile zamir arasına zamir n'si 

girmiştir. İşaret zamirlerinin bu çokluk şekillerinin hâl eklerine göre çekimleri şu 

şekildedir:   

 Yalın Hâl: onlā (4/5), (28/4), (30/74), (35/5); ȯnla (11/29), (34/16), (57/5); 

unlā (17/5); bunlā (2/1), (5/5), (14/6), (26/30); bunna (54/4), bunlar (10/3). 

 Ġlgi Hâli: onlarıŋ (6/4); onlarıy (8/10), (30/68). 

 Belirtme Hâli: onları (1/20), (5/16), (22/2); onnarı (29/20), (46/21); ȯnları 

(5/4), (33/7), (54/27); bunları (1/19), (20/14). 

 Yönelme Hâli: onlara (30/18), (39/3); onnara (45/18); ȯnlara (5/31). 

 Ayrılma Hâli: onlādan (22/2), (23/7), (49/3). 

 

 3. 2. 4. Belirsizlik Zamirleri 

 Varlıkları belirsiz bir şekilde temsil ederler. Kandıra ağzında kullanılan    

belirsiz zamirler şunlardır: herkeş, şē, şēy, işē, kimse, bazıları, biri, kimi.  
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 herkeş kendi ekmeni (1/10), urdan şūle bi şe yapalādı (2/10), hiç kimse yoḳ 

yanımda (3/4), bazıları duz atmazlā (3/36), küğlerde kimse genç ġāmadı (7/8), biri 

hemen soyunuyo (10/6), biri demiş geçicı ̇̄ n , biri geçemı ̇̄ cin (12/1), adamıy biri  

(14/2), kimi yavruleci kimi buzā (23/2), kimisi kestana balını (25/18), işē Cenaḃ̄͡  Allah 

demişkin (27/1), bi kimseniy evine yollamazlādı (28/5), lambē ġodum şöyle işēniy 

üstüne (28/25), herkeşi misēfir ederim (29/6), herkeş evine götürü (30/84), adamın 

birisi sormuş (35/1), kimine ciğeri ġoyyom (39/3), hinci o işēyi (43/2), yakınından 

birisi (43/23), bazılarımız yaparıS (46/5), kimisi diğmen beklēmiş (54/7).  

 

 3. 2. 5. Soru Zamirleri 

 Varlıkları soru şeklinde karşılayan zamirlerdir. 

 hangını birini sayicı ̇̄ n birader yav (4/1), kim bili (9/6), baŋa kim ne alıverecek 

(15/6), onu kim aldırdı (39/19), hanKını birini edem (50/16).  

 

 

 3. 3. Sıfatlar 

 Sıfatlar bir ismin önüne gelerek onları niteleyen ve belirten sözcüklerdir.  

Sıfatlar niteleme ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılır:  

 3. 3. 1. Niteleme Sıfatları 

 Bir ismi çeşitli özellikleriyle niteleyen sıfatlardır.  

 yeşilli çocuḳ (2/2), ġoca dereye (2/11), ġırmızı, beyaz, aynalı (5/24), eski usul 

(7/5), ırāmetli bubam (8/2), dürüst insan(10/1), avır bi hasta(11/4), böyük oğlanı 

(11/9), çok sert adamıdı (15/9), ġara saban (18/5), bakġalcı işe (21/1), yeni petek 

(25/6),  ġoca fıçılarınan (25/33), ısırgan köpek (28/47), küçük düvün (30/8), ispatlı 

şahitli hoca nikahı (30/37), ġızıl gaplā (30/90), eski insanlā (32/8), en küççük 

ġayınçım (34/20), ziyenker hayvan (35/8), Ġambır Üsen (37/4), Ġazanlı soba 

(39/17),  naylon gümbet (40/2), yeni usullēden (43/16), gür pınarıŋ (44/3), kirli yü-

nünü (46/11),  galıp sabın (46/38), sarı su (47/7), hoyuḳ yire (48/8),  ġırmızı kenar 

(49/7),  aḳ ġoyun ġara ġoyun(51/12), sıcak bide (52/3), mancarlı bide (52/5), ġanlı 

yaşlā (53/3), çiy barmaḳlarınan (53/15). 
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 3. 3. 2. Belirtme Sıfatları 

 Varlıkların yerine onları işaretle, sayısını göstererek, soru şeklinde ya da   

belirsiz şekilde belirten sıfatlardır. 

 3. 3. 2. 1. ĠĢaret Sıfatları 

 Varlıkları işaretle belirten sıfatlardır. İşaret zamirleri isimlerin önüne gelerek 

o ismi belirtir.  

 bu çocuğu çomā (5/8), bu yaḳaya (10/7), o zaman (13/5), o tarafda (16/6), bu 

köve (20/8), bu elimä (27/10), şu akan su (29/6), şu ġadā sanayavı (39/28), şu 

ġomşunuy(42/4), şu ġadacık yā (45/4), bu mektubu (51/21). 

 3. 3. 2. 2. Sayı Sıfatları 

 Asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfatları ve kesir sayı    

sıfatları olmak üzere dörde ayrılır:  

 3. 3. 2. 2. 1. Asıl Sayı Sıfatları  

 üç gün (2/12), seksen iki seneden (4/3), altı yaşında (8/1), yirmi dört yaşında 

(8/9), yetmiş yaşında bi insan (11/7), iki tene deli(12/1), iki görümce (16/5), otuz beş 

hanelik köv (20/20), üç dört tene göynek (28/20), bi haFda (31/3), beş çocuk (37/7), 

bi kilo çı ̇̄  (41/14), otuz tane torun (50/16).  

 3. 3. 2. 2. 2. Sıra Sayı Sıfatları 

 birinci sene (13/4), dördüncü sınıf (32/3). 

 3. 3. 2. 2. 3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

 birer tabā (30/4), birer tene (30/18). 

 3. 3. 2. 2. 4. Kesir Sayı Sıfatları  

 yarım tavıḳ (39/12), yarım saat (52/3). 
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 3. 3. 2. 3. Belirsizlik Sıfatları 

 Varlıkları belirsiz olarak belirten sıfatlarıdır. 

 çok mücadele (1/9), hiç pişmanlim (1/13), her iş (2/7), bütün millet (3/25), 

filan yirde (3/32), hiç ses (8/9), bi ġaynarca (19/7), çok daş (20/1), öyle bi şelēden 

(20/2), her yellēde (20/12), bi imkan (22/6), bir masal (26/8), başka akrabanen 

(30/59), bi adam (33/1), ıcıḳ makarna (34/11), biKaç ġaşıḳ (34/11), başka tencire 

(39/25), bütün patatis (39/33), hiç habarım (41/4), çoḳ kötü günlē (41/15). 

 

 

 3. 4. Zarflar 

 Zarflar zaman, yer, durum ve miktar bakımından fiilleri niteleyen              

sözcüklerdir. Zarflar zaman zarfları, yer-yön zarfları, nitelik zarfları, azlık-çokluk 

zarfları ve soru zarflarından oluşmaktadır: 

 3. 4. 1. Zaman Zarfları 5 

 Fiileri zaman bakımından niteleyen zarflardır. 

 oraḳ şimdi ekdik (1/5), hayvanlā da tamda oluyo atıḳ (2/6), sen de dur şimdik 

(4/11), ohuyoz hinci yine (7/5), böyün bakım vā (25/5), eylülde alıyosuy balı (25/14), 

şindi arı çalışıyo (25/15), üç ay omuş (28/1), sornā indirdim (28/31), atıḳ dedim 

(28/52), o anda geliyā şinci (29/21), bi zaman sorna gidiy (29/32), hoca nikahı ġıyālā 

o akşam (30/37), ertesi güne duvā söylēlē (30/41), o akşam “el öpmesi” yapālā 

(30/65), perşembe gününe işe yapālā (30/71), cuma gün akşam kesiyolā (30/94), son 

ġaldiye Pınarlı koydulā (31/1), anladıy mı şimcik (32/2), otuz ḳırḳ sene oluyā 

(34/23), baya erken gitmiş (34/27), benden eveli geberiy (34/37), geçken gidiyoduḳ 

(35/3), on üç yaşından beri ben burda ġāvecilik yapıyorum (36/1), şimdik 

bıraḳmazlā, hemen getiryālā (37/10), bıldır edindim (38/6), cuma gün gidiyorum 

(39/1), şimdi gidiyā (39/10), biyol ġāvenin camından baḳıyoz (40/4), o akşam yatdıḳ 

(41/6), on birde kapanıyo (41/11), geliyodu her akşam (42/5), bi zaman sonra nişan 

yapdıḳ (43/15), hafta idare edilēdi (45/5), üç gün üç gece davıl çaldı (45/26). 
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 3. 4. 2. Yer-Yön Zarfları  

 Fiileri yer bakımından niteleyen zarflardır. 

 fur fur çek aşā (2/10), inmiş aşā (6/4), çıḳdıḳ dışarı (11/12), bizimki dönmüş 

geri (12/2), geri döndüm (19/12), beri geliyālā (21/10), tepesi͡  ūḳarı gitmiş (27/10), 

dışarı gitdi (28/10), dışarı çıkā (30/75), yuḳarı gidemedim (34/15).  

 3. 4. 3. Nitelik Zarfları  

 Fiilleri durum bakımından niteleyen zarflardır. Bu zarfları, durum bildiren 

sözcükler ve vasıta (intrumental) eki ve eşitlik (equatif) eki almış isimler oluşturur. 

 elinen sepēdik (2/7), yörülek geldiyiz (3/8), zaten yokumuşdu (3/33), iyice 

bişē (3/41), bǖlene dı ̇̄ ldi (7/12), epey bıraS onlā otduḳ (11/10), bu kapıyı açmayın 

yalınız dedim (14/13), şindiki gibi ġullanıyoduḳ (17/3), iyi bilemeyiz (20/17), öğren-

dim kendi halimce (22/2), zatin ġaybedecey (26/18), eyilinen vēmezlē (28/34), böle 

kövüy içini gezēdi (30/24), böle kilim gerelēdi (30/27), evlere böle söylēlē (30/43), 

elbirlikden suya gidilı  (30/78), eskiden öyle ġızıl gaplā vādı (30/90), öyle bi ġāmış 

(33/3), öyle öyle geçiyom (34/2), öyle omuş işde (37/12), güzel doğratdırım (39/23), 

böyle etdim (41/14), bekliyomuşdu zaten (42/8), ölē delē (43/6), gitdik işde bǖlene 

(43/9), öylene istedik (43/11), örtme bürüyolādı büylene (44/22), ȫle bi köv vāmışdı 

(45/14), toplaşırıS büle (46/3), soğan sarardıyoz güzel (52/7), şöyle etdim (59/15). 

 3. 4. 4. Azlık-Çokluk Zarfları 

 Fiilleri miktar bakımından niteleyen zarflardır. 

 o kadar pek bilemiyom (3/3), ıcık tā gel (5/20), ıcık okimicekte (7/4), bi tā 

saymıyom (8/6), ıcık ġonuşduḳ (8/12), biraz naz edē (30/53), biraz geç ġakılıyā 

(38/2), acıḳ da salça atarım (39/29), acıḳ sözlüdüm (42/11), çok çalışdıḳ (45/18), tā 

nápiyalādı (46/7). 
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 3. 4. 5. Soru Zarfları 

 nası yaPıyoz (3/35), nası tanışdıḳ (6/1), nasıl bulacem (27/12), nasıl 

dayanıyosuy (27/50), naşi geçiriyoy (38/1), nasıl yapıyoy (39/31), nası geldi mi 

(40/1), nası ġaçdıḳ (42/1), niye rezil ediyonuz (54/13). 

 

 

 3. 5. Edatlar 

 Edatlar tek başına anlamları olmayan isimlerden sonra gelerek anlamsal    

olarak onlara bağlı bulunan,  eklendikleri sözcüğü cümle içerindeki diğer sözcüklerle 

anlam ilişkisi içerisine sokan sözcüklerdir. Kurdukları bu anlam ilişkileri geçicidir.  

Edat çeşitleri şunlardır:  ünlem edatları, bağlama edatları, son çekim edatları, soru 

edatları. 

 3. 5. 1. Ünlem Edatları  

 Bu edatlar his ve heyecanları, sevinç keder ıztırap, nefret, hayıflanma, coş-

kunluk vs. gibi ruh hallerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma,       

gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden edatlardır. Ünlem edatları şunlardır:     

ünleme edatları, seslenme edatları, gösterme edatları ve cevap edatları. 

 3. 5. 1. 1. Ünleme Edatları  

 Duygularda ve tabiattaki seslerin taklitlerinde kullanılır.  

 ah çocūm biz bunları doḳurduḳ (1/19), hah, çelik çomaḳ işde (48/1), eh, o 

akşam gelemedim (28/40), ay süpürdü olları (34/48), sevdálım amman of of...(57/11), 

bak şimdi de ġaldıḳ, hohā (42/12), şşş haydi ġız yarış yapacaklāmış (30/96). 

 3. 5. 1. 2. Seslenme Edatları  

 Birine seslenirken kullanılan edatlardır. 

 birader yav (4/2), hep böyle ġızım yav (4/4), hadi diyo yav (10/7), hadi ȫle iki 

üç gün (11/21), hadi geliy de ısının (14/2), hey gidi insanlıḳ (19/12), lan Lütfı ̇̄  bi 
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Furdum ben (21/7), lan gene gitmiş (26/2), lan öyle iş olu mu (34/47), lan hiç   

inanmadım (41/9), her gece yav casuslā geliyalā (59/7), yav mesela demeŋ gibi 

(60/1). 

 3. 5. 1. 3. Gösterme Edatları 

 Birini ya da bir şeyi göstermek için kullanılan edatlardır. 

 tah ġoca dereye (2/10), satdıḳ işde düğün yapacāz (7/6), Æanakkale'de dē u̇̄͡  

yanda (12/5), seniy nasibiy dē ahā (27/1), türbeleri işde (32/7) , tā eskiden (32/9), tā 

bıldır (38/5), deh filan yirde bi su vā (44/6), hah, çelik çomaḳ (48/1), hem edēdi hem 

ağlādı ȯnları işde (54/26), teh şimdi ḳapıdan (57/8). 

 3. 5. 1. 4. Cevap Edatları    

 Onaylama ya da reddetmede kullanılan edatlardır. 

 çok dēl çay ġaşinin burunan (3/39), tabi orasına bi şı ̇̄  bilemeyiz (11/5),      

öğretmen de dēl (32/2), kendi yerim dēl emme (34/2), sırtmacıy ġızını aläm hā demiş 

(27/5), tamam hazirlērim (39/10). 

 3. 5. 2. Bağlama Edatları  

 Bu edatlar, cümleleri veya cümle içerisindeki sözcükleri, sözcük gruplarını 

birbirine bağlarlar. 

 3. 5. 2. 1. Cümle BaĢı Edatları 

 Cümle başında bulunan ve cümleleri birbirine bağlayan edatlardır.  

 ama şimdi yoḳ (1/3), ama bizim bağa sasıḳ geliyā (3/38), zati şētan ġarışamaz 

işine (3/38), zaten cıngandı ura (12/9), zati milletde hasda oldu (17/4), ġan oluyomuş 

her yer emme biz görmüyoz (26/28), sati yavlarım döküldü (29/23), eğer ġuyacak yer 

ihtiyaçsa (30/83), emme fakirdik çocim (32/4), emme ölenleriŋ bedtavası (34/17), 

eyerkin bu beyniy (39/31), zaten yorgunuS (41/6), emme çırpındıḳ tabi (42/11), belki 

inşallah, (45/23), yalınız da herhal zorlatdım (46/14), madem hayatımızı anlatıyoz 

(50/18), çünkü yav ḳadınlā çiy barmaḳlarınan (53/15). 
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 3. 5. 2. 2. KarĢılaĢtırma Edatları 

 İki şeyi karşılaştırmada kullanılan edatlardır. Metinlerde tespit edilen          

karşılaştırma edatları şunlardır: ya...ya..., hem...hem..., ne...ne.... 

 sudaki balık ya tutulur ya tutulmaz (24), hem sana nuska yaPmışlā dedi hem 

sana içirmişlē (34/48), kimse kimseniy ne ekmeni yir ne çilesini çekē (41/16), hem 

edēdi hem ağlādı (54/26), ne ayaḳ vā ne ḳafa (59/16). 

 3. 5. 2. 3. DenkleĢtirme Edatları  

 Birbiriyle anlam ilişkisi bulunan iki sözcüğü birbirine bağlar ve birbiriyle 

karşılaştırır. 

 meyva ağacı veya armıt (3/30), anası gelı ̇̄  veya yingesi (30/88), bi kadın 

alıyadı seni yakınından birisi yengen yahut bi ġız (43/22), çıkārıs işēye yahut çayirlı ̇̄  

yahut bi cami (46/2).  

 3. 5. 2. 4. Sıralama Edatları  

  Arka arkaya gelen sözcükleri cümle içinde sıralamada kullanılan edatlardır. 

 ne sıḳıntılarınan (1/2), hayvanınan, ġoyununan uğraşı duruyoduḳ (2/5), 

unnan vakit geçiriyoduḳ (2/5), anasınna barabā ġōşulā gelı ̇̄  (3/24), armıt ve elma, 

ceviz (3/31), bubamı yollamışlā anamınan küvē (5/10), amcamınan görümcem geldi 

(9/1), gidiyālā ki çocuḳ, altınlarınan oynuyomuş orda(29/34), günlük kıyāfetinen 

oludu (30/9), Lütfi bıçaḳlandinen ġaldı (21/15), toḳmaḳnan dövēdik (31/4), 

küfelēnen ekmekleri orė çıḳarılādı (32/10), sen bennen barabā yiyoy (34/31), ne iş 

yapāsam bu deyneklen (34/8).   

 3. 5. 2. 5. Sona Gelen Edatlar 

 Kendinden önceki sözcüğü cümle içerisindeki diğer sözcüklere bağlamakta 

kullanılan edatlardır. 

 dēdi ki adam da ġızın bubası da (3/30), hanı dēlē ki şētan ġarışmaması (3/37), 

ne ise (10/6), demek ki o eviy ġızında (20/9), nēse geldik (21/3), ermişmiş oysam 

(26/3), diyomuş ku ġocası da (26/16), haykırecem ki dedim (28/47), ezandan sornā 
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bile gelinlē eve girēlēdi (30/33), öğretmen de dēl (32/2), ġardaşıma bile gidemiyom 

(34/12), yerim dēl emme (34/3), sözlı ̇̄mizi bilen görmüyoduk (43/18), ġonuşma yoḳ 

ku (50/22). 

 3. 5. 3. Son Çekim Edatları 

 İsimlerden sonra gelerek bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları       

arasında zaman, mekan, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli 

ilgiler kuran kelimelere çekim edatı diyoruz.
31

 Metinlerde tespit edilen son çekim 

edatları şunlardır: kere, göre, diye, deni, gibi, için, ġadan, ġadā, ġarşı. 

 ondan kere biçeriz (1/6), havanın sıcaḳline göre (2/13), kütüklüklē yoğurt 

dolu, ġaynatdıkdan kere getiryoz (3/35), dökülü diye (4/7), şimdiki gibi üylene dı ̇̄ ldi 

(6/7), millet mal için birbirini işi yapiyā (7/13), āşamdan misefir gibi geldilē (9/2), 

åndan kere tençire ġomuş (9/3), böceklē deni isim takmışlā (13/3), eveli köpüryā 

deni ġaşinen ölçēdik (17/5), bız gibi suda ġışın (19/8), eski yazı bildı ̇̄m için (22/1), 

zevkiye göre örüde durabiliyom (23/11), günüy akşamına ġadā (23/11), Cenab-ı   

Allah beni yisiy deni kurtlandırdı (26/37), ele güne ġarşı ordan ore (28/57), köye 

okımaḳ için (30/2), ölecek deni dedi, hasda deni (34/33), yabancı ossa yer için telaşe 

ediyālā (37/8), sabā ġarşı sovan doğrērim (39/26), elliyene avır osun deni sandı ̇̄  

(41/15), her akşam ġaçırmak için (42/5), nazar dovasından elhama ġadan oḳuyoz 

(43/3), nohut tanesi ġadan (46/31), ilkin konaḳledimiz için manav diyâlā (50/3), bi 

yörümlük gibi ben gitdim (59/13). 

 3. 5. 4. Soru Edatları 

 Soru yapımında kullanılan edatlardır. Metinlerde tespit edilen soru edatları 

şunlardır: hani, aceba. 

 hani güber derlē (9/3), hani yoḳ mu ya (10/4), hani bi sinek (23/9), aceba 

memleket nerede (53/6). 
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 3. 6. Fiiller 

 3. 6. 1. Fiil Yapım Ekleri 

 3. 6. 1. 1. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 -ma-, -me- : Fiillerin üzerine gelerek onları olumsuz yapar. 

 yapmadım (6/7), açmayın (14/12), ġıyamamış, āmamış (19/4), çuvalmamış 

(26/8), durmamış (28/35), okutmadılā (32/2), ġarışdırmadım (39/35), inanmadım 

(41/9), gāmadı (46/21),  almamışlā (54/5), yollamamak (54/29).  

 -t- : Sık kullanılan ettirgenlik eklerinden biridir. 

 getirttirmiyalā (5/16), okuduruz (7/9), büyütdük (16/9), yükseldiyā (25/22), 

fırlattı (26/20), hazırlatdırīdı (30/27), zorlatdım (46/14), ağlatırlā, ağlatdıkdan 

(57/14). 

 -r- : Ettirgenlik ekidir. "ç", "ş" ve "t"" ile biten fiillerde daha çok görülür. 

geçirdimiz (1/1), doğurdum (16/9), bitirdik (28/24), bişirise (34/1), yatırmış (41/15), 

ġaçırmak (42/5), düşüriyā (47/13), uçuryodu (50/25). 

 -tır-, -tir-, -tur-, -tür-, -dır-, -dir-,-dur-, -dür-: Faktitif ekleri arasında en 

çok kullanılanı bu ektir. Æalışma bölgemizde de çok fazla örnek tespit edilmiştir. 

bindirveriyalā (3/3), kestirilēdi (3/27), getirttirmiyālā (5/16), söndürdüküdü (6/4), 

zorlaştırdı (11/2), şaşırtdırdı (11/2), ġandırmaya (14/13), başlattiricim (21/16), ettir-

dik (22/8), dolduruyā (25/23), kurtlandırdı (25/37), ettireçék (27/18), diktirmezdi 

(28/22), pitiştirdim (28/23), hazırlatdırīdı (30/27), ayrıştırılı (30/92), ġuydurmazdım 

(39/7), aldırdı (39/19), oturtduruyoduk (43/23), ġarışdırılādı (46/18), Yazdırdıḳ,   

çizdirdik (47/11), bulandırdım (49/22), öldürmüşlē (54/1), ġonuşturdulā (55/12). 

 -n-: Dönüşlülük ve edilgenlik ekidir. Dönüşlük ekinde fiilin hareketi, yapanın 

ya da nesnenin üzerinde dönerken edilgenlik ekinde yapan belirsizdir. 

 nişanlandım (3/8), toplanıdı (3/26), ışıklanıkan (12/6), yollanmış (19/1), 

bıçaklandinen (21/15), kurtlanmışla (25/35), oynānıdı (29/6), evlensem (29/10), yük-

lendik (46/34), borçlanılādı (50/14), huylandım (59/17).  
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 -l-: Dönüşlülük ve edilgenlik ekidir. Dönüşlük ekinde fiilin hareketi, yapanın 

ya da nesnenin üzerinde dönerken edilgenlik ekinde yapan belirsizdir. 

 dökülecek (4/9), açıldı (8/1), daḳıldıḳ (13/4), döküldü (29/18), ġırıldı (29/23), 

yapılīdı (30/1), toplanılī (30/56), ayrıştırılı (30/92), ġakılıyā (38/2), durulu (39/26), 

yorulduḳ (42/12), aḳılıyodu (43/24),  Sevilmeden sevilir (49/15), Biçilmeden (50/7), 

gidili (50/21), çekilmişlē (54/25), çevrildi (55/5). 

 -Ģ-: İşteşlik ekidir. Bir işin ortaklaşa yapıldığını gösterir. 

 tanışdıḳ (6/1), bayramlaşmaya (21/5), dolaşdıḳ (42/13), ağlaşeyodu (43/24), 

ağlaşdıkdan (57/15).  

 3. 6. 1. 2. Ġsimden Fiil Yapım Ekleri   

 +la-, +le- : Sık kullanılan isimden fiil yapma ekidir.  

salavatladıḳ (1/10), ġolayladı (2/8), nişanlandım (3/8), çuvallāsıy (18/11), 

bıçaḳlamışlā (21/8), yollamazlādı (28/5), yüklediken (29/20), paklamış (29/28), 

demliveriyodu (36/15), konaḳlamış (50/3), ḳırḳladiyelādı (51/3), destekliyomuş 

(59/5), ilerledim (59/32). 

 +al- : Sık kullanılmayan bir ektir. Sıfatları fiil yapar. 

 çuğalıyodu (17/5). 

 +da-, +de- : Genellikle ses taklidi sözcüklerden fiil yapar. 

 haydėyomuş (19/3), mışıldamış(24), ışıldamış (24), dingildēken (24), 

debildicek (39/28). 

 +l- : "+al" ekine benzer ve onun gibi sıfatları fiil yapar. 

 inceldiyā (25/25), dizilmişlē (27/1). 

 +a- : Sık kullanılmayan isimden fiil yapma ekidir. 

 oynalādı (3/27), kapandı (21/15). 
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 3. 6. 2. KiĢi Ekleri 

 3. 6. 2. 1. I. Tip KiĢi Ekleri 

 Bu ekler zamir kökenlidir. Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek 

zaman, geniş zaman ve gereklilik çekimlerinde kullanılır. 

 Teklik 1. kiĢi: +ım, +im, +um, +üm  

 konuşiyem (43/29), uyumuşum (41/7), bırakecem (52/2).  

 Teklik 2. kiĢi: +sıy, +siy, +sın, +sin 

 ayırısıy (18/10), ekēsin, biçēsin (18/6), alıcey (18/8), vereceksiy (39/15).  

 Teklik 3. kiĢi: Eksiz olarak kullanılmaktadır. 

 ġaynā (3/41), alıyā (25/20), dedem gelecek (28/17),   yıkamış (29/28). 

 Çokluk 1. kiĢi: +ız, +iz, +ıs, +is 

 biçeriz (1/5), çektiricı ̇̄ z (3/12), gelmişiz (20/7), yaparıS (46/2), vercez (55/8). 

 Çokluk 2. kiĢi: +nız, +niz, +nuz, nüz 

 öldürcanız (54/18), ediyonuz (54/13). 

 Çokluk 3. kiĢi: +lar, +ler 

 ġakmışlā gitmişlē (5/16), yaşıcaklar (7/8), kesiyolā (30/94), yapālā (30/73), 

aliyalā (44/7). 

 3. 6. 2. 2. II. Tip KiĢi Ekleri 

 Bu ekler iyelik kökenlidir. Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde     

kullanılır.  

 Teklik 1. kiĢi: +m 

 unutdum (20/14), yaPdım (33/4), gitsem (20/11). 
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 Teklik 2. kiĢi: +y, +n, +ŋ 

 caydı ŋ (15/2), istesey (28/32), yabdıy (26/17), sulandırdın (49/25).  

  Teklik 3. kiĢi: Eksiz olarak kullanılmaktadır. 

 ırāmetli oldu (11/2 ), gēmezse (30/52), böyütdü etdi (37/13), atse (59/16). 

 Çokluk 1. kiĢi: +k, +K 

 gitdik (21/1), yatdıK (22/11), versek (28/51).  

 Çokluk 2. kiĢi: +yiz 

 erdiyiz (41/8). 

 Çokluk 3. kiĢi: +lā, +lē 

 gēldilē (28/7), osalā (29/24), getdilē (38/8), yaydılā (38/8). 

 3. 6. 3. Bildirme Kipleri 

 3. 6. 3. 1. GeçmiĢ Zaman 

 3. 6. 3. 1. 1. Görülen GeçmiĢ Zaman 

 Geçmişte göz önünde olup bitmiş bir hareketi anlatmak için kullanılan fiil 

çekimidir. Görülen geçmiş zaman çekiminde "-dı, -di, -du, -dü " ekleri                  

kullanılmaktadır. Æalışma bölgemizde, ötümlü şekillerinin kullanımı yaygındır. 

 Teklik 1. kiĢi: -dım, -dim, -dum, -düm  

 çok meraklıyım emme unutdum (20/14), nese onlara yaḳlaşdım (21/11), 

bubamdan öyrendim (25/11 ), dedem bana matırdā dedim (28/17), orda otdum, 

yatdım, duvara dayandım (28/44), İzmir'de asgerlik yaPdım (33/4), dünürünün 

bubasına çalışdım (36/17), tā bıldır edindim (38/6), hamır dutdum (52/1), davda odun 

kesdim (56/1), pınara bi yanaşdım (59/32).  
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 Teklik 2. kiĢi: -dıy, -dın, - dıŋ 

 mâdem verecek olduy ne caydıŋ (15/2), sen bunu böle yabdıy (26/17), sen 

benim adamı aldıy (34/39), ağzımı sulandırdın (49/25). 

 Teklik 3. kiĢi: -dı, -du, -dü 

 şimdi ırāmetli oldu (11/2 ), en küççük ġayınçım öldü (34/20), babam da 

böyütdü etdi hepisini (37/13), ġoca oğlan öyle ġaldı (47/15), Mendires geldi ȯ yapdı 

(53/12). 

 Çokluk 1. kiĢi: -dik, -dıK, -dıḳ,  

 ori bayrama gitdik (21/1), harmanda yatdıK (22/11), Kasımpaşa'da ȯrdan 

imtan olduḳ (33/9), bi kilo çı ̇̄  yapdı ḳ (41/14), hepsini halletdik (45/19), nelē çekdik 

(59/8).  

 Çokluk 2. kiĢi: -diyiz 

 muradıyıza erdiyiz (41/8). 

 Çokluk 3. kiĢi: -dılā, -dilē, -dulā 

 bizim eve gēldilē (28/7), son ġaldiye Pınarlı koydulā (31/1), beni beşi 

okutmadılā (32/2), āma tovuḳlā çıḳdılā, kövlere getdilē , yaydılā (38/8), pare bize 

vēmedilē tā (54/17), ertesı ̇̄  sabah bu̇̄͡  yāndan geldilē (59/33). 

 3. 6. 3. 1. 2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

 Geçmişte göz önünde yaşanmamış bir hareketi, başkalarından duyulduğu ya 

da öğrenildiği şekilde anlatmak için kullanılan fiil çekimidir. Öğrenilen geçmiş    

zaman için bölge ağzında -mış, -miş, -muş, -müş ekleri kullanılmaktadır. 

 Teklik 1.kiĢi: -muĢum 

 biz yatdıḳ, ben bi uyumuşum (41/7). 

 Teklik 2.kiĢi: Metinlerde tespit edilememiştir. 
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 Teklik 3.kiĢi: -mıĢ, -muĢ 

 anam āğlamış (5/7) soğundan verecek oldu soğundan caymış (15/2), Allah 

tarafından yollanmış (19/1), düvene haydėyomuş, çocukları emziryomuş (19/3), bi tā 

da bulamamış o ġarı (26/11), yimämiş ısırmış (27/9), yılan da yavrılarını ġaybetmiş 

(29/12), yıkamış, geydirmiş, paklamış bunu (29/28), ninemi yatırmış ġocca ġamayı 

çıkāmış, ninemiy gövsüne böyle dayamış (54/16). 

 Çokluk 1. kiĢi:-miĢiz 

 Bilecik'den gelmişiz, bizim dedelerimiz (20/7). 

 Çokluk 2. kiĢi: Metinlerde tespit edilememiştir. 

 Çokluk 3. kiĢi: -mıĢlā, -miĢlē,   

 ondan sora ġakmışlā gitmişlē (5/16), gevurlā gēmişlē (9/12), ipek böceği 

yapıyomuşlā (13/1), babannelerimiz orlādan yetişmişlē . ( 20/10), Lütfı ̇̄  bıça ḳlamışlā 

(21/8), Muhittin agama çalmışlā bir olup bostandan (28/35), buyuruy buyuruy      

demişlē (29/26), o ḳatınnan anlaşmışlā (33/2), hocalara yazdırmışlā beni (34/39), 

ordan sora orė göç etmişlē (45/7), kimse yok deni bunna motoru satmışlā (54/5), 

burda sinema yapacaḳmış adam bılamamışlā (55/7). 

 3. 6. 3. 2. ġimdiki Zaman 

 Şimdiki zaman eki için çalışma bölgemizde -"-yā, -yå, -ya, -yo" ekleri      

kullanılmaktadır.  

 -yā: Æalışma bölgemizde sık kullanılan şimdiki zaman ekidir. 

 Teklik 1. kiĢi: -yem  

 onun için konuşiyem (43/29). 

 Teklik 2. kiĢi: Metinlerde tespit edilememiştir. 

 Teklik 3. kiĢi: -yā 

 buydayleri döküyā atıḳ (2/7), devam ediyā hâlâ (4/11), kestaneden de alıyā, 

īlamurdan da alıyā (25/20), bi şė oldǔ zaman işe oluyå farklı geliyā kelimeler (60/1). 
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 Çokluk 1. kiĢi: Metinlerde tespit edilememiştir. 

 Çokluk 2. kiĢi: Metinlerde tespit edilememiştir. 

 Çokluk 3. kiĢi: -yalā 

emme gene de durmiyalā ġızım (1/8), solon molon dutıyalā emme biz dutmı ̇̄ cez 

(7/8), şimdi pınarıy içinden giryalā ġadınla su aliyalā (44/7), onun için mi Bollu 

diyalā (58/7). 

 -yo: Æalışma bölgemizde sık kullanılan şimdiki zaman ekidir. 

 Teklik 1. kiĢi: -yom, -ıyom, -iyom 

 ben yiyom atıḳ (2/1), o ġadan biliyom canım (5/22), üzüm asmasından geri 

döndüm, ağliyom (19/12), ben onu istiyom (27/20), gücüm yetēse bişiryom (34/2), 

ben de ġılıyom, yatıyom (38/2), kimine ciğeri ġoyyom şure sini (39/3). 

 Teklik 2. kiĢi: -yon, -yoy 

 sen ne durmıyon (4/7), o görümcemin başında işleniyo diyon ya (9/4), onu 

biliyoy mu (25/35), öküzleri sen ġoşuyoy (34/31), sen onlarıy peşini bırākameyoy 

(34/49), masûlu ekemiyosun dağlara şindi (35/9), bi yimek yiyosuy (41/6), iki kişide 

oynuyosun (48/2).  

 Teklik 3. kiĢi: -yo 

 şindi arı çalışıyo ha (25/15), kimisi kestana balını sevyo (25/18), bu getiryā 

tave ġoyyo adam (29/32).  

 Çokluk 1. kiĢi: -yoz, -yoS 

 ġaynatdıkdan kere getiryoz içine işė ǖrē ġoyyoz (2/35), Gur'an kursunda 

oḳuyoz (7/2), Biz dedim içiyoz (14/6), Æaḳmaḳlā ġodulā, bilemiyoz (20/3), biz orda 

geziyoz (21/2), ehtiyarların lafını satıyoz (45/6), Gara Gölüy başına gidiyoS (47/6), 

maydonos ġoyoz, piynir ġoyoz, soğan sarardıyoz  (52/6). 

 Çokluk 2. kiĢi: -yonuz 

 niye rezil ediyonuz (54/13). 
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 Çokluk 3. kiĢi: -yolā 

onlā çalışıyolā ġızım (4/5), cuma gün akşam kesiyolā (30/94), Bu yıl gene hastalıḳ 

vāmış, diyolā (38/6). 

 3. 6. 3. 3. GeniĢ Zaman 

 Geniş zaman, fiilin her zaman gerçekleştiğini ve gerçekleşmeye devam     

edeceğini bildiren fiil çekimidir.  

 Teklik 1. kiĢi: -arım, -urum, -rım, -rum 

 pek bi şilēden çatmam (1/1), paspas işine geldi mi o tozutdurum  (1/17), ben 

de giderim senlen barabar (11/6), türkümü de söylerim (20/11), ben bunu söylerim 

(26/21), Gur'anımı da oḳurum, herkeşiye yāv vērim (29/7), acıḳ ona duz atarım 

(39/24).  

 Teklik 2. kiĢi: -ısıy, -ēsin 

 teneyi çıḳarısıy bi tarafa, ayırısıy  (18/10), oraḳ geli ekēsin, biçēsin (18/6). 

 Teklik 3. kiĢi: -ı ̇̄ , -ā 

 Hıdıreĺlez'de kellesi gelı ̇̄  (1/5), dört āşam sonra ġızın anası gelı ̇̄  ōdan (3/23), o 

iyice bişē ġaynā (3/41). 

 Çokluk 1. kiĢi: -rız, -riz -rıS 

  ondan kere biçeriz (1/5), "cız alıyā" deriz biz (23/9), anlaşırız, bakarız, ederiz 

(42/2), ondan sȯra çıkārıs işēye yahut çayirlı ̇̄  yahut bi cami öyle yiriz (46/2), yimek 

yaparıS, pasta işē yaparıS (46/2). 

 Çokluk 2. kiĢi: Metinlerde tespit edilememiştir. 

 Çokluk 3. kiĢi: -ālā, -ılā, -elē, -arlā 

 Æalışma bölgemizde, geniş zaman eki veya kişi eki "r" sesinin düştüğü yaygın 

olarak görülmektedir. 

 ḳadınlā gene evde eylence yapālā (30/73), su çomālarını ġarıştırılā (30/77), 

Erenlē dēler orė (32/6), ävde yimek yirler (57/3), ȯrda ȯyun yaparlā (57/6). 
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 3. 6. 3. 4. Gelecek Zaman 

 Gelecek zaman ekleri "-acak"  ve "-ecek" çalışma bölgemizde çeşitli ses    

değişikliklerine uğramıştır.  

 Teklik 1. kiĢi: -cem, - cı ̇̄m 

 Perşembe Bazarına gidicı ̇̄m , biṙ̄͡  ki bi şilē alicı ̇̄m orlādan (11/15), gitmicam 

dedi bu doktora (11/28), ekmē ne yapecem (26/4), âleme gidecem (42/9), hinci    

geldim furunu bırakecem (52/2). 

 Teklik 2. kiĢi: -icı ̇̄ n, -ecey, -can, -acan, -eceksiy 

 Ġandire mi gidicı ̇̄ n İzmid 'e mi (2/16), hangını birini sayicı ̇̄ n birader yav (4/1), 

demediyi bağlicey, desdeyi işeyi alıcey (18/8), ġara kömeçleri atecey içinden (25/6), 

yeni petek ġoyceksin içine (25/6), zatin ġaybedecey beni (26/18), bize çay vereceksiy 

(39/15), söbiyan yazdıracan (47/14), her işēnin bi çaresi vā da yarış edican (47/9). 

 Teklik 3. kiĢi: -acaḳ, -ecek, -caḳ 

 şindi dedem gelecek (28/17),  ona göre yimek verecek, tavıḳ verecek (34/12), 

ġızıy ġaçacek (41/4), hâlâ bulacaḳ (55/15), neye soḳacaḳ, getircek burı ̇̄  (58/17).  

 Çokluk 1. kiĢi: -cı ̇̄ z, - cāz, -caz, -cez 

 māyende fotıraf çektiri (3/12), bırasını satdıḳ işde düğün yapacāz (7/6), emme 

biz dutmı ̇̄ cez ȫlene solon (7/9), gösterdilē biz evlenicı ̇̄ z dedilē (16/10), oricė 

yarışacaz dēdi (19/11), filim seyredecez yā (40/6), sıcak bide çıkarıcaz, ekmek 

çıḳarıcaz . (52/3), para vercez (55/8).  

 Çokluk 2. kiĢi: -canız 

 Siz ȯnu öldürcanız (54/18). 

 Çokluk 3. kiĢi: -caklar, -caklā, -ceklē 

 ondan şindi gelicaklā işde (3/6), İzmit'de yaşıcaklar (7/8), şinci südü içeceklē 

öleceklē (29/15). 
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 3. 6. 4. Tasarlama Kipleri 

 3. 6. 4. 1. Emir Kipi 

 Æalışma bölgemizde emir kipleri istek anlamını da karşılamaktadır. Her    

kişinin ayrı bir emir şekli vardır. 

 Teklik 1. kiĢi: -ım, -im, - ı ̇̄m, -am, -em 

  şu dayımın yanına gidim de dedim , bi elini öpı ̇̄m (8/11), ilik düvme olayım 

(27/32), ben nerden gelem (28/41), teneke de dedim çöpe atem (34/14), irezil ġalem 

(34/36). 

 Teklik 2. kiĢi: Eksiz olarak kullanılmaktadır. 

 ġızım dedi, tençire al baŋa (3/4), yirmisini bıraḳ bi tarafa, on beşini bıraḳ 

(4/3), şurda dur da (8/11), sen de geç (10/7), öküzü demiş hot demiş (19/5), deyvē 

neydi o (20/5), yaslaçdan tavukları geçir (26/5), sen çekil (28/15), gene cahillik baḳ 

(28/28), ötekiler git şurdan be, git şurdan be (29/34), geline damada selam vē, büyük 

küçük bil (30/68), gel Osmaṅ̄͡  Ā gel (37/4), ġarınıy hazırla sofre (39/9), vur toġacı 

patlasın (46/48), çimene baḳ çimene (49/17), çoluḳ çocuḳ sorma (50/16). 

 Teklik 3. kiĢi:-sın, -sin, -sun, -suy 

 Allah razı ossun yerden gövece (1/14), Allah acıḳlarını göstēmesin (2/3),  

yârime helal osuy (27/8), osun seniy ġoyunun daşlā (29/5), benimki de sana         

yaramasın (34/36), Allah ramet eylesin (41/6), bu bal dursun burda (46/22), vur 

toġacı patlasın (46/38). 

 Çokluk 1. kiĢi: -alım, -lim, -elim 

  yav ayrılalım be (10/4), biz de başĺalim (20/16), gel ġız ġonuşalım (27/38), 

yarışa bakmā gidelim (30/97), onnara biz bi bal vuralım (46/20), çiftleşelim dedim 

(50/24). 

 Çokluk 2. kiĢi: -y, -ın, -in, -iŋ, -iy, - uy 

 atıḳ orice bıraḳın kellerimi, bıraḳın kellerimi (5/21), geliŋ de ısının barik 

(14/3), benim canımı sıkmay dedim, gidin başımdan dedim (14/10), buradan gidiy 
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siz yav (21/4), Lütfı ̇̄  bıçaḳlamışlā ġaçın burdan (21/8), başka yerde ġonuşuy (28/16), 

ikiyiz de geberiy de dedim (34/35), susuy cıġıldemey (34/48), bize teselli verin 

(51/6). 

 Çokluk 3. kiĢi: Metinlerde tespit edilememiştir. 

 3. 6. 4. 2. ġart Kipi 

 Şart kipi ekleri "-sa, -se"dir.  

 Teklik 1. kiĢi: -sem 

  cenazeye gitsem ağlarım, düğün yerine gitsem oynarım (20/11), ben de demiş 

evlensem (29/9).  

 Teklik 2. kiĢi: -sey 

 istesey istemesey diyom (28/37). 

 Teklik 3. kiĢi: -sa 

 dutsa da geldim, dudmasa da bilmiyom (28/51), şu akan su da benim osa 

herkeşi misēfir ederim (29/7), damat burē gēmezse (30/52), yaḳında dedim furtuna 

yapmadı bunu deyiz atse burē (59/16). 

 Çokluk 1. kiĢi: -sek 

 çocim dedi, para versek dedi (28/51). 

 Çokluk 2. kiĢi: Metinlerde tespit edilememiştir. 

 Çokluk 3. kiĢi: -salā 

 daşlā benim ġoyunum osalā (29/24). 

 3. 6. 4. 3. Gereklilik Kipi 

 Metinlerde tespit edilememiştir. 

 3. 6. 4. 4. Ġstek Kipi 

 Metinlerde tespit edilememiştir. 
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 3. 6. 5. BirleĢik Zamanlar 

 3. 6. 5. 1. Hikâye BirleĢik Zaman 

 3. 6. 5. 1. 1. GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

 Teklik 1. kiĢi 

  duman addırıdım (1/18), bir kompostu ġoydurudum bi de helve de tarif 

edēdim (39/6). 

 Teklik 3. kiĢi 

 geriki büylene iki ayaḳ olūdu (2/10), tokmak sallı ̇̄ yemezdi (28/25) , düün  

akşam kına da yakılīdı (30/11), üstündeki kilim süslü oludu (30/28). 

 Çokluk 1. kiĢi 

 biz burda duvaḳ dēdik (3/20), tarlaya gidēdik (18/4), bi Damatlar'a gidēdik 

(28/25). 

 Çokluk 3.kiĢi 

 gelilēdi burē işte oyun coyun (3/21), damada börek kestirilēdi (3/27), uşur 

dēlēdi (5/3), hiç kimsē göstermezlēdi (30/34), dürü de çekēlēdi işde (43/38), odun 

çekelēdi bilmem ne yapȧlādı (50/14). 

 3. 6. 5. 1. 2. ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

 Teklik 1. kiĢi 

 gidiyodum emme (2/1), tā adamı hiç bilmiyodum (3/9), bin liraya üç ay fennı ̇̄  

çekiyodum (36/16), her köve de gidiyodum (39/1), bakkalcılıḳ yapıyodum ben 

(45/1). 

 Teklik 3. kiĢi 

 o köpüryodu çuğalıyodu (17/6), kendi yapıyādı (25/24), işeyi vurduḳ mu, 

domuz ġalıyodu (35/4), ilkin Hamdaş satıyodu (50/7), ninemi öldüryādı ya kesiyādı 

ya (54/21).  
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 Çokluk 1. kiĢi 

 hayvanınan, ġoyununan uğraşı duruyoduḳ (2/6), geliP gidiyoduk yayan 

(13/4), ona yalınayaḳ filē gidiyoduḳ(19/7), kilim doḳuyoduK, işliyoduK (31/5),   

denize mayın döküyoduḳ (33/6), beygirle topluyoduḳ (36/12), radyodan dinliyoduḳ 

(40/7), beş candarmaya yetecek ġadan un verı ̇̄ dik (53/22).  

 Çokluk 2. kiĢi 

 beni mi bekliyodunuz (11/21). 

 Çokluk 3. kiĢi  

 bi çete dutuyodulā (5/11), fakiri fakir göryodulā (16/3), şindiki gibi 

ġullanıyoduḳ (17/3) ġavınan daş yaḳıyolādı (20/2), kövlüyü davet ediyālādı (30/3), 

yıkiyālādı orda ḳırḳliyālādı (51/4), ore geldimi ordan potla geçiyalādı (53/11). 

  Kandıra ağzında şimdiki zamanın hikâyesinde ek sıralamasının bozulduğu 

tespit edilmiştir. Bölge ağzının karakteristik özelliklerinden olan bu bozulmada, 

üçüncü çokluk şahıs eki sözcüğün sonunda yer alır. 

 çete dutuyodulā (5/11), geziyodulā kǖlere (5/13),  fakiri fakir göryodulā 

(16/3), zenginiy işinden ġaçıyodulā (16/4).  

 3. 6. 5. 1. 3. Görülen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

 Teklik 1. kiĢi 

 ordan dünde ıcıḳ makarna pişidimdi (34/11), beyaz çember koydumdu 

(43/27), teyibi de götürdümdü (56/1). 

 Teklik 3. kiĢi  

 o eviy ġızında gözü mü ġaldidi, yāv oldudu ya (29/19). 

 Çokluk 1. kiĢi 

 onu da söndürdüküdü (6/4). 
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 3. 6. 5. 1. 4. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

 Teklik 3. kiĢi 

 o gece avıldamışdı (28/48),  Üsen vāmışdı (28/48),  burė gelimişdi (37/3). 

 3. 6. 5. 1. 5. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 Teklik 1. kiĢi 

 ben sana onu decekdim (39/34). 

 Teklik 3. kiĢi 

 misēfir edecekdi ya (29/24). 

 3. 6. 5. 2. Rivayet BirleĢik Zaman 

 3. 6. 5. 2. 1. GeniĢ Zamanın Rivayeti 

 Teklik 3. kiĢi 

 bölük dur demişlē, durmazımış (4/6). 

 3. 6. 5. 2. 2. GeniĢ Zamanın Rivayeti 

 Teklik 3. kiĢi 

 gevur geliyomuş (5/5), düvene haydėyomuş, çocukları emziryomuş, 

dönüyomuş, dönüyomuş (19/3), gene üzerine ġoyuyomuş, alıyomuş üzerine 

ġoyuyomuş gene (25/36), ne ġanı dėyomuş (26/21), bizim küy çeşmesi vā ya orda 

öküzü orda otliyāmış orda yatiyāmış (44/4), Rusya destekliyomuş, silah veriyomuş, 

asger vermiyomuş (59/5). 

 Çokluk 1. kiĢi 

 bi sene sorna buzāsını satabiliyomuşuḳ (23/6). 
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 Çokluk 3. kiĢi 

  ĠaymaS'dakilā götüryomuşlā kellerini (5/19), onnan baraber gitdik emme 

ġuymuyomuşlā (11/8), äskiden şē yapıyomuşlā, ipek böceği yapıyomuşlā (13/1), 

hemen ġoyun omuş, otliyālāmış (21/35), onunḳulā da ölüyālāmış (38/7). 

 3. 6. 5. 2. 3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

 Teklik 3. kiĢi 

 ama annelē üç sene satılmicekmiş (23/6), burda sinema yapacaḳmış (55/7). 

 Çokluk 3. kiĢi 

 ġız yarış yapacaklāmış (30/96). 

 3. 6. 5. 3. ġart BirleĢik Zaman 

 3. 6. 5. 3. 1. GeniĢ Zamanın ġartı 

 Teklik 1. kiĢi 

 bak söylēsem demiş (26/17), atıḳ dedim, hem ölüsem de burdayım, ġalısam 

da burdayım, (28/53), günüzün de işde ne iş yapāsam bu deyneklen (54/8), şindi ben 

bunu kesēsem bozulu (56/5). 

 Teklik 2. kiĢi 

 biraS akrabayız, ġoŋşuyuz ne dēsey de (11/3), bana hızmatkär durusay demiş 

(24/13), nası şer desey (50/22). 

 Teklik 3. kiĢi 

 gelin dökmēse, dökmeden gene tabā ġuyāsa bereket olūmuş (30/59), yanında 

gidēse ġayınlā ġaynata da gidē (30/86). 

 Çokluk 1. kiĢi 

 anca ordan ne ġavribilisez anca o vā (3/1). 
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 Çokluk 3. kiĢi 

 pare getirirlēse veririm (54/12). 

 3. 6. 5. 3. 2. Görülen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

 Teklik 1. kiĢi 

 nerē gittisem bana bakıyā (28/18) 

 Teklik 2. kiĢi  

 darıldıysen sen darıl (27/72). 

 3. 6. 5. 3. 3. Gelecek Zamanın ġartı 

 Teklik 2. kiĢi 

 ordan ana dedi yazdıreceksen yazdır (34/45) , aleceksen al beni (51/10). 

 3. 6. 5. 3. 4. ġimdiki Zamanın ġartı  

 Teklik 1. kiĢi 

 o kim geliyāsa ona göre yimek verecek (39/11). 

 Teklik 2. kiĢi 

 günüy akşamına ġadā durabiliyosay (23/11). 

 3. 6. 5. 4. Katmerli BirleĢik Zaman 

 Asıl fiil çekiminin üzerine "i-" cevher fiilinin iki şeklinin arka arkaya        

getirilmesiyle oluşan birleşik çekime denir. Æalışma bölgemizde bu birleşik çekim  

yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 onlā dutuyomuşdulā,  götüryomuşdulā, gesip yiyomuşdulā (5/14), şu ... 

istiyomuşdu (28/18), yimek yirlēmişlēdi (30/12), adam da leblebi satıyomuşdu (33/2), 

baya erken gitmiş, oturyomuşdu (34/27), evelden beygirlēlen yolculuḳ yapālāmışdı 

(37/2), anam da hasta bǖle yateyomuşdu (46/29), Hacı̇̄͡  üsen 'in ġarısı"  deyerekden 
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gelimişdi bunna (54/9), çevre köylē bütün buraya geliyāmışdı (58/7), her işey burda 

olıyomuşdu (58/5).  

 Kandıra ağzındaki katmerli birleşik çekimlerde ek sıralamasının bozulduğu 

tespit edilmiştir. Bölge ağzının karakteristik özelliklerinden olan bu bozulmada, 

üçüncü çokluk şahıs eki, üst üste gelen iki cevher fiilin sonunda yer alır.  

 kǖlere geziyomuşdulā (5/13), onlā dutuyomuşdulā, götüryomuşdulā, gesip 

yiyomuşdulā (5/14). 

 

 3. 6. 6. Cevher Fiili 

 3. 6. 6. 1. Görülen GeçmiĢ Zaman  

 Teklik 1. kiĢi 

 ben devamlı tarlalādaydım, hayvan peşindeydim, ġoyun peşindeydim (3/14), 

ben şu ġadan bi çocuḳudum (5/11), bak çok neşeli ġadınıdım (20/12), Bornova'da 

bahriye asgeridim (33/5), acıḳ sözlüdüm de (42/11), on altı, on yedi vādım (50/20). 

  Teklik 3. kiĢi 

 eskilē çetelik zamánı vādı (5/1), bi yere geliP de ġonuşma yoḳudu (6/2), 

onlarıŋ da halasının ġızıydı (6/4), bizim zamanımızda zaten cıngandı ura (12/11), 

bubası çok sert adamıdı hā (15/9), iki görümce varıdı, iki ġayın varıdı, ġayınna 

ġaynata varıdı (16/5), ösküden Karamadındı (31/1), dördüncü sınıf zordu (32/3), 

bulaşıḳdı yalaşıḳdı, işde bi parça temizlik (38/3), ama onlā görüntüsüzdü (40/7), 

yasakdı yani (43/32), sen gibi töngelēken bizim bubamız fabrıḳadadı, İzmitlēdedi 

(46/16), o su yağlı yağlı olu gibidi (46/36). 

 Çokluk 1. kiĢi 

 bu ġadā mutluyduḳ birbirimiznen (1/15), fıcıḳdıḳ şöyle altı yaşında yedi   

yaşında o ġadā küçükdük (8/1) , burdaydıḳ, evdeydik (22/3), isterdim emme fakirdik 

çocim (32/3). 
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 Çokluk 3. kiĢi 

 dörd dene oğlandılā bunlā (34/19). 

 3. 6. 6. 2. GeniĢ Zaman 

 Teklik 1. kiĢi 

 atıḳ hep hazırcıyım  (2/1), Kandıralıyım (4/8), e iyiyim (11/25), Gur'an'a çok 

meraklıyım emme (20/13), dereleriy ġumuyum (27/26), balıklarıy puluyum  (27/27 ), 

istē al iste alma, ben de Allah ġuluyum (27/28), hem ölüsem de burdayım, ġalısam da 

burdayım (28/53), bundan kötüsüne nişanlıyım (42/9), sekiz çocuḳ anasıyım ben 

(47/1), oruçluyum da (59/32).  

 Teklik 3. kiĢi 

 Ġaraşlıḳda çukur ya (5/19),  şurda pınā vādır. (14/5), ġızın anası, işde       

filancınındır filene  (43/38), bu kimiydir şunuydur (43/38), benim yaşım sekizen 

(36/9), ağzı açık (44/7), yörünēn ikisi bir (58/2). 

 Çokluk 1. kiĢi 

biraS akrabayız, ġoŋşuyuz ne dēsey de (11/3), biz dedim ġalabayız (15/3),  dörd  

daneyiz  (15/3). 

 3. 6. 6. 3. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman  

 Teklik 3. kiĢi 

 ġabaḳ bir tarleymiş zaten (3/33), yer pek işi yoḳmuş işde (7/11),                

yoğumdaymış (11/3), bir ermiş vāmış, ġarı ermişmiş (26/1), ġızı da emme ay, gün 

gibimiş, güzelmiş (27/11), sümüklümüş; dervişmiş palas pandıras (29/25),yıkamış, 

geydirmiş, paklamış bunu bu, eyimiş (29/28), zadan ölémiş Yörükmüş esasında 

(58/3). 

 

  

 



80 
 

 3. 6. 7. Fiilimsiler 

 3. 6. 7. 1. Mastarlar (Ġnfinitif) 

 -ma,-me 

 burdan gitdi, çalışmā gitdi (3/5), şimdi bûĺĺā gevırdan ġāma imiş (5/17), yav 

duz atmaması hanı dēlē ki şētan ġarışmaması (3/37), bacāma düşmesinnen bir eh 

çekdim (9/6), āma sulā sanki çok mu iyi (14/7), Gur'an okuması vā (20/15), pazar 

güne de mesela gelin alması oludu (30/24), bǖle ġandili sallamāsınan tutuşmuş 

(46/30), daralma, bel fıtı ̇̄  vā (46/13), şaḳ şaḳ başlādıḳ küt küt dokumaya (49/2),  

çezmelēden gömlek de yapādıḳ (49/3), örtme de yapādıḳ ġızlara (49/4), hemen 

bǖlene çalmamızı atādıḳ (49/10), hinci yarım saat sürer  tabi bide yapması etmesi 

(52/3), ȯndan sora gelilē gelini āğlatmeye gidēlē (57/7), yav mesela demeŋ (60/1). 

 -mak, -mek 

 ona dedim bi gidip de zirayetinde bulunmaḳ dı ̇̄ l mi dedim (11/5), üç sene o 

anneyi satmamaḳ zarfında (23/5), yimeklere (17/3), geliyodu her akşam ġaçırmak 

için (42/5), yarē akıtmak için ilānayı ısıdıdık (46/15), soğuḳlamaḳdan mı oliyā  

(47/5), āşam yimeyi söylemek gibi omasın (52/5), ġaçakcılā parayı āmak için  

(54/14). 

 -ıĢ, -iĢ 

 Metinlerde tespit edilememiştir.  

 3. 6. 7. 2. Sıfat Fiiller (Participe) 

 -dık, -dik 

 Kandıra ağzında ekin ince şeklindeki "k" sesi düştüğü örnekler yaygın olarak 

kullanılmaktadır.  

 onların çalışdıklarını (5/15), benim bildim, gördim dı ̇̄ l bu (6/5), insan bildini 

de unitiyā (7/4). 
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 -acak  

 sora işde alicinı ̇̄  aldı ordan döndük (11/18), yiceni atıyoz (23/8), gideceğin 

yolu düz sanma (24), eğer ġuyacak yer (30/83), verilecek hediye (30/89), gelin 

geycēni dışarda ġor (30/93), işte yı ̇̄ cek öteberi (45/3), iki kişi içinde barınacek gibi 

(45/9), atıḳ motoru çalıştırcak kimse yok (54/5), sabā efenime söyliyim alıcāmız 

ġızlan beráber babası (59/26).  

 -an, -en 

 küğümüz yakın ya bilmeyen yokumuşdu (3/15), halı dokuyenleri göryon ya 

(5/27), bunlā olan bi şēmiş eskiden (26/30), o elimä ısıran (27/19), benim burda 

baḳıyom, bakan yoḳ (34/21), elliyene avır osun deni sandı ̇̄  (41/15), ġazılan yere onu 

ore ġorduḳ (48/4), yöriyemiyenlē yörüyodu (51/3), ġarşıda oturanlar derdini         

artıranlar (51/5). 

 -mıĢ -muĢ 

 bir ermiş vāmış (26/21), sornā omuşunu ġonuşuyom (28/25). 

 3. 6. 7. 3. Zarf Fiiller (Gerundium) 

 -kan, -ken 

 dēken mēken ufaĺlek uğlan çocı ̇̄  vā  (11/19), bindik sabahı ışıklanıḳan orē 

gitdik (12/6), davıtıma geliken esgerde (12/8), çocuḳlarım okula gidēken onları 

öğretiken (22/1), onuy da yüklediken ata yüklediken destileri ġırılmışlā (29/20),   

arabadan çıkarıkan da gelini (30/34), o yandan geliken o ḳatınnan anlaşmışlā (33/2), 

dürünüy adını çekēken büylene sallālādı (43/40), düzülǖken barabā yirmiş (47/14), 

yanımızdan geçēken hāmıllā elinden düşdü (59/24). 

 -ince, - unca 

 åndan kere buba görmince bi ana nėpā (8/16), burā şēy yapince , gelince yani 

nasiP olince (9/10), üşüdük dı ̇̄ ince ben de dedim hadi geliy de ısının barik (14/1), ori 

çatince mefat etmiş (19/6), ordan ġāmış zatin hani ölü çıkınca bi şey yıkıyoz ya 

(26/26), Cenaballah beşikde dencek (27/5), ısırıncäḳ bu elimä sorecem (27/10), ben 

donuyom atıḳ dedi, hava işedince dedem (28/27), dence bu elim bak ömrüm geldi 
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geçdi (28/31), destileri ġırılınca gene adam geliyā (29/21), ondan sora orı ̇̄  gidince 

doktora gitmeden (46/19), ötė yanına geçince ġarşımızda bi äv çıkdı (59/22). 

 -dikce 

 tabi ġız tarafı söyledikce dabrukanıy içine para atā (30/53). 

 -dıkdan, - dikden, -dukdan, -dükden 

 "-dık, -dik, -duk, -dük" sıfat-fiil ekinden sonra gelen "+dan, +den" ayrılma 

ekinin birleşmesiyle oluşmuş zarf-fiil ekidir.   

 südü ġaynatdıkdan kere getiryoz (3/35), besmele çekdikden kere zati şētan 

ġarışamaz (3/38), duğduğumdan beri köydeyim (4/1), buzāsı doğdukdan bi sene 

sorna buzāsını satabiliyomuşuḳ (23/5), gömdükden sonrana suyun içinde atādıḳ 

(47/35), gelini ağlatdıkdan sora yatırılā (57/14), atıḳ o mumu dikdikden sora gene 

ağlāşılā (57/15), ağlaşdıkdan sora gene yatırılā (57/15). 

 -arak, -erek 

 Ġocakaymazınan buri yörülek geldiyiz belki de (3/8), çantaları dikelēdi böle, 

getirenlere hediye olarak (20/18), bi tanesi hamile olalaḳdan geldi (23/4), Āvā'dan 

buri yayan geliyodum, koşaraḳ (36/13), ağlilek geliyoduk orte yire (43/21), Hacı̇̄͡  

üsen'in ġarısı"  deyerekden gelimişdi bunna üç dene (54/9). 

 -ıp, -ip, -up, -üp 

 bi yeşilli çocuḳ urda bi adam ġımġım edip duruyā (2/2), undan sora burda 

yiyip içip oynep çalıp oynalādı (3/26), bi yere geliP de ġonuşma yoḳudu (6/2), e onlā 

da öyliken bırakıp gelemiyosun (11/22), geliP gidiyoduk yayan (13/4), hani ġıza 

baḳıp da yani bi şi mi olu (21/5), o gece yatılıp sabaha ertesi güne yavuḳlu oludu 

(30/10), ne istesey ore götürüp yimek yirlēmişlēdi orda (32/11), yo FuruP bırakıyolā 

ormana (35/8), sarı su boşanıp ondan sora çocuḳ olumuşdu (47/7), biçilmeden, şimdi 

biçip de satiyalā (50/7). 

 -madan, -meden 

 Ġaraşlī inmeden anam dönmüş ordan (5/20), dökmeden gene tabā ġuyāsa 

bereket olūmuş (30/59), hiç kimse göstermeden arabanıy içine ġuyālādı (30/34),  
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bizim zamanımızda kimse görmeden nişan yapılıyodu (43/17), orı ̇̄  gidince doktora 

gitmeden "Ġızım, dedi; hele dedi, onnara biz bi bal vuralım." (46/19), biçilmeden, 

şimdi biçip de satiyalā (50/7), ben hiçbi yiri bakmadan ters yüne döndüm geri 

(59/18).  

 -a, -e 

 hoca dura dura buri damat girmiş (20/8), ondan kere arä arä, avaçlara baka 

baka buludum arıları ben (25/3),  oynē oynē akşam ġarenlinecē (30/32), duvarlara 

yapışa yapışa gece, günüzün de işde ne iş yapāsam bu deyneklen (34/8).  

 -ı, -i 

 ninem makinede göynek kesivēdi (28/20), nese bi de gelin yapıvēdilē (42/4). 
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SONUÇ 

 Derlenen metinlerden hareketle yaptığımız incelemelerde ses bilgisi ve şekil 

bilgisi ile ilgili şu sonuçlara ulaşılmıştır:  

 Ses Bilgisi 

 Bölge ağzında  Türkiye Türkçesindeki  sekiz ünlüye ek olarak şu sesler yer 

alır: ä, å, ė, ȯ . 

 Kandıra ağzında ğ, h, k, l, m, n, r, y, z ünsüzlerinin düşmesi, hece kaynaşması 

ve sözcüklerin söyleniş özelliklerine göre oluşmuş uzun ünlüler bulunmaktadır.  

Köklerde ya da eklerde bulunan bu ses düşmeleri bölge ağzında yaygın olarak     

kullanılmaktadır. Özellikle şimdiki zaman eki, geniş zaman eki, çokluk eki ve      

sözcüğün içindeki r sesinin düşmesiyle oluşmuş uzun ünlüler yaygındır. 

 Kandıra ağzında kısa ünlüler a ve e sesleri üzerindedir. Bu sesler normalden 

daha kısa sürede söylenerek söyleyişi kısaltmaktadır.  

 Yabancı sözcüklerin, uyuma aykırı istisna Türkçe sözcüklerin, ki aitlik     

ekinin, i- cevher fiilinin ve i- cevher fiilinin üzerine gelmiş -ken zarf fiil ekinin bölge 

ağzında kalınlık incelik uyumuna (damak uyumuna) girdiği tespit edilmiştir.  

 Kandıra ağzında düzlük yuvarlık uyumuna (dudak uyumu) uyulmaktadır. 

Bölge ağzında ilk hecede a sesi ve ikinci hecede u sesi bulunan yabancı sözcüklerde 

(armıt, havız, hamır) bu uyuma uygun şekilde u sesi, dar ı sesine dönüşmektedir. 

 Kandıra ağzında bazı yabancı sözcüklerde kalınlık incelik uyumunun        

sağlanması için kalın ünlülerin inceldiği (esgere, eteş, misir), ince ünlülerin           

kalınlaştığı (barabar, habar, Ismayıl) tespit edilmiştir. 

 Kandıra ağzında bazı sözcüklerde düz ünlülerin yuvarlaklaştığı (pontul, 

tovuk, bubam, ösküden), yuvarlak ünlülerin düzleştiği (gevır, ġambır, fotıraf, tavalet) 

tespit edilmiştir. Bu örnekler bölge ağzında sınırlı sayıda bulunmaktadır. 
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 Kandıra ağzında geniş ünlülerin darlaştığı (yingesi, tencire, çucuklā, yörülek), 

dar ünlülerin genişlediği (eşte, böyüklere, dovā) tespit edilmiştir. Geniş ünlülerin 

darlaşması bölge ağzında yaygınken, dar ünlülerin genişlemesi birkaç örnekle      

sınırlıdır.   

 Kandıra ağzında "l, r, ş" ile başlayan sözcüklerin başında "ı", "i" ve "e" sesi-

nin      türediği tespit edilmiştir. (ırametli, işey, eleşi)  

 Ünlü birleşmeleri, bölge ağzındaki birkaç sözcükte karakteristik özellik    

taşımaktadır. (bāşam, böyün, napacı ̇̄ dilē) 

 Bölge ağzında Türkiye Türkçesindeki ünsüzlere ek olarak C, D, F, ġ, ḳ, K, ĺ, 

ŋ, P, S ünsüzleri yer alır. "ġ, ḳ, K, ĺ, ŋ, P" sesleri bölgede yaygın olarak                  

kullanılmaktadır.  

 Ötümsüz ünsüzler "p, t, k, ḳ, ç, s" değişime uğrayarak ötümlü "b, d, g, ġ, c, z" 

ünsüzlerine dönüşmüştür. Bölge ağzında yaygın şekilde kullanılmakta ve bu ağız 

bölgesinin karakteristik özelliklerinden birini oluşturmaktadır. 

 Ötümlü ünsüzler "b, d, g, ġ, c, z" değişime uğrayarak ötümsüz "p, t, k, ḳ, ç, s" 

ünsüzlerine dönüşmektedir. Bölge ağzında ötümlüleşme kadar yaygın değildir.  

 Bazı patlayıcı ünsüzler "ç, ğ, k, y, n", sızıcı ünsüzlere "ğ, h, j, ş, v"            

dönüşmektedir. 

 Patlayıcı "ğ, v" ünsüzleri akıcı "y, m" ünsüzlerine dönüşmektedir. ğ>y      

değişimi bölge ağzında yaygın olarak kullanılmaktadır. (buyday, düyürcülē, deynek, 

çiy, mertmen, mefat etmek) 

 Bölge ağzında yaygın olarak "d, f, ğ, h, k, l, n, r, v, y, z," ünsüzlerinin düştüğü 

tespit edilmiştir.( ġadā, sora, ġāmış, yāmır, kǖde, günüzün)  

 Bölge ağzında "c, ç, k, m, n, v" seslerinin türediği tespit edilmiştir. Ünsüz 

türemesi bölge ağzında yaygın değildir. Türeme genellikle içte ya da sonda olmuştur 

yalnızca bir sözcükte başta türeme tespit edilmiştir. (oyun coyun) 
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 ġekil Bilgisi 

 Æokluk eki "+lar, +ler" bölge ağzında çeşitli ses değişimlerine uğramaktadır. 

Bu ses değişiklerine bağlı olarak ek, bölge ağzında farklı şekillerde bulunmaktadır. 

Bu şekiller şöyledir: +la, +le, +lā, +lē, +lar, +ler, +na, +nā, +nar. (merescilē, onnara,  

ceryannā) 

 Kandıra ağzında teklik 2. kişi iyelik ekleri "+ın, +in, +un, +ŋ, +ıy, +iy";    

çokluk 2. kişi iyelik ekleri "+ıyız, +iyiz" şeklinde tespit edilmiştir. 

 Kandıra ağzında vasıta hâli, "+la, +le, +lan, +len, +na, +ne, +nan, +nen, 

+nēn" şeklinde tespit edilmiştir. (elnen, yörünēn, ȯnlan, anasınna) 

 Kandıra ağzında ilgi eki, "yalın, +ıy, +üy, +in, +nun, +iŋ, +nıŋ, +nuŋ, +nıy" 

şeklinde tespit edilmiştir. 

 Kandıra ağzında zamirler, "ben, sen, o, ȯ, biz, siz, onlā, ȯnla" olarak tespit 

edilmiştir.  

 Zamir kökenli I. tip kişi eklerinden teklik ikinci kişi "+sıy, +siy" şeklinde 

tespit edilmiştir.   

 İyelik kökenli II.tip kişi eklerinden teklik ikinci kişi  +y, +n, +ŋ şekillerinde 

tespit edilmiştir. (caydı ŋ, istesey, yabdıy)  

 Kandıra ağzında görülen geçmiş zaman eki, fiillerin üzerine ötümlü şekliyle 

gelmektedir. Bu durum bölge ağzında yaygındır.  

 Şimdiki zaman eki için çalışma bölgemizde "-yā, -yå, -ya, -yo" ekleri         

kullanılmaktadır.  

 Gelecek zaman ekleri "-acak, -ecek" çalışma bölgemizde çeşitli ses           

değişikliklerine uğramıştır. Ekin dar şekli bölge ağzında yaygın olarak                   

kullanılmaktadır. (gidicı ̇̄m, alicı ̇̄m)  

 Emir kipinin teklik birinci kişi çekimi "-am, -em, -ım, -im"; çokluk ikinci kişi 

çekimi "-y, -ın, -in, -iŋ, -iy, - uy" şeklinde tespit edilmiştir. 
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 Bölge ağzında katmerli birleşik çekim yaygın olarak kullanılmaktadır. Asıl 

fiil çekiminin üzerine "i-" cevher fiilinin iki şeklinin arka arkaya getirilmesiyle    

oluşur. (dutuyomuşdulā,  yirlēmişlēdi, yapālāmışdı) 

 Kandıra ağzındaki katmerli birleşik çekimlerde ve şimdiki zamanın hikâye-

sinde ek sıralamasının bozulduğu görülmektedir. Katmerli birleşik çekimlerdeki  

bozulmada, üçüncü çokluk şahıs eki, üst üste gelen iki cevher fiilin sonunda yer   

almaktadır. (geziyomuşdulā, dutuyomuşdulā) Şimdiki zamanın hikâyesindeki      

bozulmada ise üçüncü çokluk şahıs eki görülen geçmiş zaman ekinden sonra       

gelmektedir. (dutuyodulā, göryodulā) Bu ek bozulmaları genellikle üçüncü çokluk 

şahısların olduğu örneklerde yaygındır. 

  Kandıra ağzında "-dik" sıfat-fiil ekindeki k sesinin düştüğü örnekler         

yaygındır.  

 Kandıra ağzında "-dık, -dik, -duk, -dük" sıfat-fiil ekinden sonra gelen "+dan, 

+den" ayrılma ekinin birleşmesiyle oluşmuş zarf-fiil eki yaygın olarak                  

kullanılmaktadır.  

 Kandıra ağzında, "-ken" zarf fiil eki kalınlık incelik uyumuna uyarak "-ken ve   

-kan" şeklinde kullanılmaktadır. (ışıklanıḳan, çıkarıkan, geçēken) 

 Kandıra ağzında görülen geçmiş zaman teklik birinci ve teklik üçüncü kişide 

cevher fiili "i-" düşmemiş ve kalın sesli köklerin üzerine uyuma uygun olarak     

gelmiştir. (çocuḳudum, varıdı, ġadınıdım, asgeridim) 

 Metinler ve Sözlük 

 Derleme yapılırken Türk Halk kültürüne faydası olacağını düşündüğümüz 

sağaltmalar, günlük yaşantı, eski âdetler, masallar, maniler, atasözleri ve deyimlere 

öncelik verilmiş ve çalışmamız folklorik açıdan da desteklenmiştir. Sözlük            

bölümünde, derlenen malzemelerin içerisinde yer alan ve kullanımdan düşmekte olan   

sözcüklere, atasözü ve deyimlere yer verilmiş, kaybolmalarının önüne geçilmiştir. 
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5. METĠNLER 

1 

Konuşan: Havva Aydeniz, 78 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Goncaaydın Köyü. 

Derleme Konusu: Karışık. 

  

 Üyle pek bi şilēden çatmam. Nası vakit geçirdimiz belĺidi ġızım. Ne 

sıḳıntılarınan biz işlē işledik. Oraḳ biçēdik, harman düvēdik, ireçberlik, buyday. Biz 

bunları hepizini geldi geçti elimizden. Ama şimdi yoḳ. Şimdi makinelē çıḳdı. Üyle 

ġızım işte. 

 Baḳ, oraḳ şimdi ekdik. Hıdıreĺlez'de kellesi gelı ̇̄ . Ondan kere bir ayda alıverip 5 

ondan kere biçeriz. Bağlarız. Demet bağlanī. Şimdi o yoḳ. Ordan getiridik.         

Harmanlara arabenen yığādıḳ. Bizim zamanımızda üyleydi. Şimdi gelinlē durmiyā, 

her bi şeylē makinelerinen. Æamaşırlā, tabaklā. Emme gene de durmiyalā ġızım. 

 Æok mücadele geçirdik, çok günlē geçirdik. O işleri işledik baḳ. Æoluḳ çocu-

ğu büyüttük. Hepisini everdik, salavatladıḳ. Herkeş kendi ekmeni kendi çıkaryā 10 

şindi. Emeklimiz vā. İkimiz yaşıyoz burda . Diyom ya bi evimizde aşāda vā . Caminin 

aṫ̄͡  yanda. 

 Bi tek ūlan. Benim bi ġaynatam baḳ. Ben de bi evin geliniyim emme hiç 

pişmanlim yoḳdur ġaynatamdan. Allah razı ossun yerden gövece. Evlādım dēdi hiç 

adımı söylemezdi. Bu ġadā mutluyduḳ birbirimiznen bu ġadā da çalışıdıḳ               15 

birbirimize. 

  Paspas örēdim hani. Paspas işine geldi mi o tozutdurum . Şimdi sosyetik çıkdı̇̄͡  

çin paspas yünü şişlē vā, naylonlu. Ondan bi otdummu duman addırıdım. Bez      

dokurduḳ. Ah çocūm biz bunları doḳurduḳ. Buna dēlēdi çöp bezi. Don, pontul 

yapādıḳ. Eveli takıl tukullā vādı. Maksi, etek şindi. Biz Allah'a şükür onları bilmēyiz.20 
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2 

Konuşan: Havva Şerif Akgül, 85 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Goncaaydın Köyü. 

Derleme Konusu: Önceki işler. 

 

 Gidiyodum emme. Atıḳ hep hazırcıyım. Ävde. Bunlā çalışiyalā, ben yiyom 

atıḳ. Harmanda insan vā mı dedim, yok dediy. Bi yeşilli çocuḳ urda bi adam ġımġım 

edip duruyā orda emme? Æok az, beşicek. Allah acıḳlarını göstēmesin atıḳ da. 

Ehiyoduḳ, elinen biçiyoduḳ. Makine mi vādı seFte. Ondan sora hayvanları höttür. 

Harmana ser buydayları, demetleri. Unnan vakit geçiriyoduḳ ġızım. Hayvanınan, 5 

ġoyununan uğraşı duruyoduḳ. Şindi ġoyun yoḳ. Hayvanlā da tamda oluyo atıḳ.    

Motor da sürüyā darı ̇̄ , buydayleri döküyā atıḳ. ..... oludu evveli elinen sepēdik. Her iş 

ġolayladı. 

 Mengelez yapalādı. Geriki büylene iki ayaḳ olūdu. Önüne de bi direk. Urdan 

şūle bi şē yapalādı. Burda bi dili olūdu, burda sapı. Fur fur çek aşā. Gece tah ġoca 10 

dereye yağmur yavacaḳ deni keten çıkāmā gidiyoduk. Deliveli'niy altında dere vā ya , 

ora çamur omuyodu altı daş oldu̇̄͡  çün ori gidiyodu ḳ. Ketenleri orda ıslıyip üç gün 

dört gün havanın sıcaḳline göre ondan sora burda gelip mengelez yapıyalādı. 

Bulguru ġaynatıdıḳ. Sokulā vādı elinen dibekde düvēdik. Şindi bulguru gazıyatdın 

mı Ġandire mi gidicı ̇̄ n İzmid'e mi? Hazır hep. 15 

 

3 

Konuşan: Habibe Bayram, 55 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Goncaaydın Köyü. 

Derleme Konusu: a) Okula gittiniz mi, kaç çocuğunuz var? b)Düğününüz 

nasıl oldu? c) Öğre nasıl pişiriliyor?  

 

a 

 İşde buri Ali okuluna oldu ya bi sene ilēden biyē orı ̇̄  gitdik işde anca ordan ne 

ġavribilisez anca o vā başga bi şi yoḳ. Ama şindi İzmid'e gidiyom da arabalarıy   

numaralarını bilen o kadar pek bilemiyom. Æocuklā bindirveriyalā arabi. Burdan 

kendim biniyom işde. Üyle yani. Hiç kimse yoḳ yanımda iki kişiyiz evde bi adam bi 
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ben. Hepizi evli İzmid'delē. Bi tanesi Arabisdan'da. Burdan gitdi çalışmā gitdi. Bu 5 

ġasımda üç sene oluyā. Ondan şindi gelicaklā işde. Burdan ori evlendi, ori götdü.  

b 

 Ġızım düğünümüz nası oldu? Bak ben bi sene nişanlı durdum. Ġasım ayında 

nişanlandım, ġasım ayında evlendim. Ama bak ben Ġocakaymazınan buri yörülek 

geldiyiz belki de. Ben ordan geldim tā adamı hiç bilmiyodum. Māyende gördüm 

adamı ben. Māyende gördüm. On doḳuzda nişanlandım , yirmide evlendim . Bubam 10 

çok sertidi benim. Ondan sonra yirmide evlendim. Şimdi biz māyene gittik. Māyende 

fotıraf çektiricı ̇̄ z . Ben dikildim būlene zangır zangır titiriyom. Titiriyom ġorkudan, 

heyecandan işde. O zaman gördüm. O zaman tā yüzüne mi bakıyon, büle ḳafan önde. 

Burė geldim anca o zaman gördüm adamımı ben . Ama benim adamım  hanı 

küğümüz yakın ya bilmeyen yokumuşdu . Bubam serte oldu̇̄͡  çün ben devamlı 15 

tarlalādaydım, hayvan peşindeydim, ġoyun peşindeydim. Ben edırafa pek             

gidemedim, açılamadım. Onun içden anca burda gördüm. Hanı ordan burė geldim. 

Ġınamız işė de oldu, oyunlu oldu. Mävlit oldu burda. Duvaḳ oldu, evvelden paça 

dēlēdi ona. Pazartesi günü de duvaḳ yapalādı. Eskiden İzmitlē de paça delēdi 

ġasabada. Biz burda duvaḳ dēdik. Pazartesi günü duvaḳ olūdu. Duvā geldi Gaymaz 20 

küğü toplandılā burē, ġız tarafı. Gelilēdi burē işte oyun coyun bi şelē. Her kimse 

oynādı, yimeni yirdi, ġaḳar giderdi her kimse. Üyle yani.  

 Evirlimiz de oldu. Evirli şǖle üç, dört āşam sonra ġızın anası gelı ̇̄  ōdan . Anası 

gelı ̇̄  anasınna barabā ġōşulā gelı ̇̄ , sülēlē. Biz bāşam Saltıḳlara evirliye gidiyoz, 

ġızımıza. Toplanıdı bütün millet. Biz de burda börek yapādık. Undan sora küğ 25 

toplanıdı börek yapādı. Onları da davet edelēdi. Undan sora burda yiyip içip oynep 

çalıp oynalādı. Damada börek kestirilēdi. İşde damada şimdi mesela burdan 

tekirardan toplandık, Ġaymaz'a gittik ya küğüme . Undan sora börek yapalādı , damat 

oturudu sofuranın başına . Şimdi bıçā verilēdi "Börek kesmiyā , bıçak kesmiyā börı ̇̄ . 

Nė yābıcaz?" Şimdi dēdi ki adam da ġızın bubası da: "Filan yirde bi meyva ağacı 30 

veya armıt ve elma, ceviz, onu veriyom." Damada onu verilēdi. Ondan sora bıçaḳ 

kesēdi. Üyleneydi äzgiden . Benim dėdem , rahmetli dėdem , filan yirde demiş ceviz 

ağacı vā , onu vericı ̇̄m . O ceviz zaten yokumuşdu orda. Ġabaḳ bir tarleymiş zaten. 

Ondan sonra çok şakaymışdı äzgiden. Şimdi artıḳ öyle evirli yoḳ, duvaḳ yoḳ. 

c 
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 Örı ̇̄  nası yaPıyoz ? Südü ġaynadıyoz. Südü ġaynatdıkdan kere getiryoz içine 35 

işė ǖrē ġoyyoz. Ġarışdıryoz, içine şekerini de ġoyyoz, ācık duz atasıy içine. Bazıları 

duz atmazlā. Yav duz atmaması hanı dēlē ki şētan ġarışmaması, onun aslı omaz. Sen 

onu besmele çekdikden kere zati şētan ġarışamaz işine. Ama bizim bağa sasıḳ geliyā 

bize. Onuṅ̄͡  ucden ācık duz atdınmıdı çok dēl çay ġaşinin burunan atdınmıdı . Onuṅ̄͡  

ucden ilēden üyle dėlēdi, şētan ġarışmasın. Onunlā elekesi yok da, hani sasıḳ geliyā 40 

deni onu atıyoz biz. O iyice bi şē ġaynā. 

 

4 

Konuşan: Yaşar Æelik, 82 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Goncaaydın Köyü. 

Derleme Konusu: Karışık. 

  

 Duğduğumdan beri köydeyim. Reçberliklen uğraşdıḳ işde. Hangını birini 

sayicı ̇̄ n birader yav . Ufaḳlıḳdan beri reçberliknen ānadın mı? Bu yaşı doldurduk. 

Seksen iki seneden beri demek kin on beş, yirmisini bıraḳ bi tarafa on beşini bıraḳ, 

genç zamanımızı, on beri hep çalış çalış. Hep böyle ġızım yav. Ben çalışamıyom 

atıḳ. Æocuklā vā, torunlā vā, onlā çalışıyolā ġızım. 5 

 Bölük dur demişlē, durmazımış. Ġandıralı sen de mi dur demişlē. Ondan  

sonra durmuş demişlē. Sen ne durmıyon demişlē de. O da "Kütüklüklē yoğurt dolu, 

dökülü diye.", "Sen nerelisin?","Kandıralıyım." demiş. Ordan Kandıralı ġāmış. Kü-

tüklüklerin içine yoğurt konur mu? Onlā dökülecek deye, kütüklükle vā ya annadın 

mı? Ordan Kandıralı ġāmış adamıy ismi. Bölük dur, Kandıralı sen de dur şimdik. 10 

Devam ediyā hâlâ. 
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5 

Konuşan: Ümriye Açıkgöz, 95 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Sepetçi köyü. 

Derleme Konusu: a) Köylerde çetelik zamanları. b) Aynalı kilim. 

 

a 

 Eskilē çetelik zamánı vādı. Æete dutalādı. Benim bubam esgere gitdi. 

Ġoŋşunun da uğlanları esgere gittilē. Onla iki tene ġaldı, Saḳallādakılā. İşde baya 

ufaḳıdım, ufaḳ. İzmid'e uşur götdülē. Uşur dēlēdi. Bıydäyları toplālādı bulladan 

kǖlēden. Bi araba bıydäy oludu. İzmid'e götürülēdi. Ȯnları çetelere para, çete 

dutuyodulā gevur geliyomuş. İşde ufaḳıdım onlā vā ġulāmda ıcıcıḳ bunla vā. Anam 5 

gitmiş orı ̇̄  işeye gitmiş İzmid 'e, gitmişlē. İzmid'in neresine kim bilir nerde? Ondan 

sora urda her kişi gēmiş bubam gēmemiş. Bubam gēmėnce anam āğlamış. "Benim 

adamım gēmedi. Ben bu çocuğu çomā nápacim?" Ġaç çocuğun vā? Beş tene. Beş 

çocuk ġaldı bubasız dėni anam çok ağlamış. Gelecek, gelecek şimdi gelecek. Ondan 

sora gēmiş. Bubam gēmiş. Bubamı yollamışlā anamınan küvē, Saḳallara. Ȯ zaman 10 

ben şu ġadan bi çocuḳudum. Äzkiden öylene bi çete dutuyodulā. Gevır işė varıdı ȯ 

zaman. YaFudi, YaFudi. Kǖlere şurda ĠaymaS'da gevır geldi. Gevırı orda yatdı bıras 

durdu. Geziyodulā kǖlere geziyomuşdulā ben o ġadanlıḳ onları bilemiyom da. Bizim 

Sakallā'da işėlēden tavıḳ, kel onlā dutuyomuşdulā, götüryomuşdulā, gesip 

yiyomuşdulā. Gevır... Onların çalışdıklarını bûĺĺādamışdı. Sora işde çete dutmuşlā, 15 

bağliyālā, gevırı kǖlere getirttirmiyālā. Ondan sora ġakmışlā gitmişlē. Onları        

süpürmüşlē. Şimdi bûĺĺā gevırdan ġāma imiş, bu memleket. Gevır varımışdı bûĺĺāda. 

Anamın kellerini kümesden āmışlā, gidiyomuşlā. Ġaraşlıyece gēmiş, anam 

pėşlerinden. Ġaraşlıḳda çukur ya. Gevur ĠaymaS'dakilā götüryomuşlā kellerini. Gel 

gel diyomuşlā ıcık tā gel. Ġaraşlī inmeden anam dönmüş ordan, kellē gitmiş. Atıḳ 20 

orice bıraḳın kellerimi, bıraḳın kellerimi. Bıraḳılā mı , yı ̇̄ ceklē. İpsiz İreceb yalınız 

işiysini işitdim. İpsiz İreceb işiy yapālādı, sǖliyālādı. O ġadan biliyom canım, 

ufaḳıdım ne bileceŋ.  

b 

 Kilim doḳurduḳ. Ġırmızı, beyaz, aynalı. Bu aynaları bı ̇̄ lēne elimizden 

çıkarıyoduḳ. İşde aynalā vā . Aynalı üsdünde modifleri vā ya . Burı ̇̄  duvara aynı 25 

büylene ağaç dikēlēdi . Bi de şurı ̇̄  bi de direk üstüne de ukādan aşā çez me. Halı 
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dokuyenleri göryon ya. Görmüşindir aynı ȫle. Ȫle mi? Bizimkilē büyük oludu. 

Geyiş, ġocaman. Onlarınḳılā ufaḳ. Halı dokiyenlerinkilē şimdi. Ġaç dene aynalı   

kilim doḳudum ben. Yüklükde sıçan yimiş. O canım kilimi o aynalā büylene. O da 

getimiş, kesmiş şûĺĺādan. Ḳapılarıy önlerine ġomuş. O kilim ayna ayna. Ayna dēdik 30 

ȯnlara. Şǖle teker teker. Onları büyle elnen elnen yapādık. Ġızların üçüne de yapdım.

 

6 

Konuşan: Emine Açıkgöz, 55 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Sepetçi köyü. 

Derleme Konusu: Eşinizle nasıl evlendiniz? 

 

 Amcaynan nası tanışdıḳ? Ablası varıdı öylene o vesile oldu. Düğünlere 

geliyodu işde ġarşıdan ġarşıya baḳışıyoduḳ. Bi yere geliP de ġonuşma yoḳudu.    

Babam bunu görmüş. Bi ġomşunun samanlı ̇̄  yandıydı . Samanlı ̇̄ , evi tutuşmuş. Onu da 

söndürdüküdü. Onlarıŋ da halasının ġızıydı . Orı ̇̄  gēmiş , babam da inmiş aşā. "O   

çocuk benim hoşuma gitdi ." demiş. Benim bildim , gördim dı ̇̄ l bu . Hoşuma gitdi,  5 

demiş babam. Ordan ağrı oldu işde. Ben de bi şi diyemedim. Öyle oldu. Nişanlıyḳan 

biyol ġonuşduḳ halasınıŋ evinde, bi tā işı ̇̄  yapmadım ben . Şimdiki gibi üylene dı ̇̄ ldi . 

Şimdi bütün gün bi yerdelē mesela dime? 

 

7 

Konuşan: Hatice Akgün, 59 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Kırkarmut Köyü. 

Derleme Konusu: Günlük hayat. 

 

 Millet fındı ̇̄  olan fındine gidiyā işte . Fındıḳların diplerini temizliyālā. Bizim 

Gur'an kursumuz vā. Gur'an kursunda oḳuyoz üç gün. İki senedir gidiyom emme 

sonradan girmē de omiyā işde. Unutġanlıḳ da vā biras. Küçüklükten bıras biliyodum. 

İnsan bildini de unitiyā sora sora. Icık okimicekte. İşte bıras gene işė yapdıḳ da. 

Ohuyoz hinci yine. Tecvitlerine alışamıyoz. Eski usul gidiyā,varıyā bazı. 5 

 İnek hayvanlarımız vā işte, bırasını satdıḳ işde düğün yapacāz. Bi tene daha 

ūlanım vā. Burdan Ütük'den nişanladıḳ. Biri yirmi yedi biri otuza gidiyā benim ūlan 
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da. İzmit'de yaşıcaklar . Küğlerde kimse genç ġāmadı zatan , hepsi gidiyā . Solon 

molon dutıyalā emme biz dutmı ̇̄ cez ȫlene solon . Küğde olu, mevlit okuduruz işde. 

Davul mu çalalā işde? Ġız tarafının pek durumu yokmuş da siz kendiŋiz toplāsıŋız, 10 

alısıŋız dedilē bize işde. Pek bi şēleri yoḳmuş. Yer pek işi yoḳmuş işde. Merescilē 

paylaşdımı bi şi ġāmiyā. Seftiden bǖlene dı ̇̄ ldi . İnsan tā selbesti gene . Ne bilı ̇̄m hinci 

millet mal için birbirini işi yapiyā, bilėyā. 

 

8 

Konuşan: Fevziye Öztürk, 77 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Döngelli köyü. 

Derleme Konusu: Anı. 

 

 Bi yıl okul açıldı. Eveli öğretmenlē yoḳdu. Biz fıcıḳdıḳ şöyle altı yaşında yedi 

yaşında o ġadā küçükdük. Irāmetli bubam beni okula yolladı . Åndan sora okuldaki 

öğretmen de küy öğretmeni . O da bizim halamızın torunumuşdu . Bigün gitdik āşama 

gerisin geri bubam ırāmetli dedi ki : "Nė̄͡  aptın bugün?" dedi. "On ikiye ġada saydım." 

dedim. Åndan kere sabā sayma, seni okuldan çıkarı dedi, bubam. Åndan kere gitdim 5 

sabā altı diyom yedi diyom bi tā saymıyom. Seni de buban mı öğretdi dedi bağa bi 

toḳat çaḳdı. Hiç o toḳadı aḳlımdan çıḳaramıyom. Bizim kǖ yanında tarlaları vādı 

onların da. Åndan kere biz de gidēdik pınara. Saclarımı dutādı arkamdan çekelēdi . 

Tokadı unutmadın galiba derdi. Hiç seṡ̄͡  etmezdim ben. Büyüdüm ġocaman yirmi dört 

yaşında burė geldim. Doh! Atıḳ günlēde gün oldu . Onlarıy eviniy önünden geçiyoz . 10 

Buna dedim ki : "Şurda dur da dedim şu dayımın yanına gidim de dedim bi elini 

öpı ̇̄m." dedim. Gitdim yanına elini öpdüm, ıcık ġonuşduḳ. Bi ay iki ay aramadı, öldü. 

Hiç aKlımdan çıkmıyā bu benim. Öyle eyi olu mu? Bubam ġızım say da tā ǖren de-

me de baŋa. Åndan kere Ġandirė gidēdi rāmetli ġasde alıdı, namaz hocası alıdı. 

Okududu, oturudu. Ezgerlik yaPdı ̇̄  zaman ǖrenmiş . On altı yaşında ezgere gitmiş. 15 

Bubası Æanakkale Harbi'nde ölmüş, ana emrindemişdi rāmetli bubam. Åndan kere 

buba görmince bi ana nėpā? Ȯ zaman da getiren yoḳ götüren yoḳ. Ezgerde ǖrendim 

derdi. Okumayı yazmayı derdi. Kendini ġurtaracaḳ ġadā.  
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9 

Konuşan: Remziye Acun, 77 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Döngelli köyü. 

Derleme Konusu: Anı. 

 

 Beni burė işe yaPdılā. İstek oldulā hani. Burdan da geldilē orė. Amcamınan 

görümcem geldi. Åndan kere āşamdan misefir gibi geldilē. Annem de bi işey kesdi. 

Kel kesdi hani güber derlē. Åndan kere tençire ġomuş getdi bure. Ġızım dedi, tençire 

al baŋa dedi. Cahillik vā o zaman cahiliz herálde. Ȯndan kere ben de o görümcemin 

başında işleniyo diyon ya hani şȫle ondan örnek çıkärim deni ġıza. O tençiri nası 5 

dutdum kim bili bacāma düşmesinnen bir eh çekdim. Görümcey geldi de sevincinden 

bacāni yakdinden az ėylenmedilē beninen. 

 Annem baŋa şalvar dikdi birinde baḳ. Şalvarı giy dedi . Sen dedi bizim ȱ͡    

yanını bizim bure Ġaymaz derdi. Sen dedi, Ġaymaz'a yaḳışısın dedi, baḳ. Allah mı şē 

yaPdı? Åndan kere ben burā şēy yapince, gelince yani nasiP olince, annem dedi ben 10 

neye öyle söyledim ki dedi hani? Pışman olusam. Hani bı yanını istemeyoz ya. 

 Anneminin annesi gevurlā gēmişlē ȯ zuman. Gelince anneminin annesi bütün 

bezi olan öteberisi olan bütün çukurlara dağlara daşımışlā hani ġaçmışlā. Annem ȯnu 

ediveridi hani. 

 

10 

Konuşan: Ali Kaymak, 70 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Deliveli Köyü. 

Derleme Konusu: Köyünüzün ismi nereden geliyor? 

 

 Manav demek dürüst insan demek, temiz insan demek bence yani.  Şimdi 

ġızım bu üç kişi . Bu Tekkeli vā biliyosun ya ? Ben sana kökünü anlatiyim şimdi . Üç 

kardeş̇̄͡  imişdi bunlar . O zaman burlar memleket boş . Gelmişlē orı ̇̄  oturmuşlā.       

Demişlē yav ayrılalım be. Hani yoḳ mu ya. Büyük demiş ki siz gidiy bu dereden bu 

tarafını taksim ediŋ demiş iki ġardeş. Şimdi burė geliyā iki gardeş. Aynı böle dere su 5 

varımış. Köpürü yoḳ o zaman. Köpürü nerdē? Ne ise biri hemen soyunuyo, paçaları 

çıḳarıyo donu. Æıḳıyā bu yaḳaya. Şimdi ȯ ġardeşine : "Hadi diyo yav , sen de geç ." 

Ben deli dı ̇̄ lim diyo , burdan selden geçecek diyo. O zaman sen " Deli Veli'siŋ." diyo 
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sen de "Döneksiŋ." diyo. O Döleklē ordan ġāmış. Deliveli burdan ġāmış. Manası 

ordan ġāmış. Yǖsek yer oldinden, ormanlıḳ, çalılıḳ yer oldinden Æalyer ġoymuşlar 10 

orayı yani.  

                 

11 

Konuşan: Fevziye Topaç, 70 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Deliveli köyü. 

Derleme Konusu: Hastalık. 

 

 Valla bu hastali ġada pek bi şı ̇̄m yoḳdu. Ama bu hasdalıḳ olince hepsini 

şaşırtdırdı bana. BiraS zorlaştırdı işi. Baḳ şimdi ırāmetli oldu şimdi bu gelinimiz. 

BiraS akrabayız, ġoŋşuyuz ne dēsey de. Şimdi bi ġaç gün sora dedim ki ben: yav 

dedim bi gidip de göremiyoz dedim bu bi dedim avır bi hasta emme ileri emme geri 

orasını Allah bilı ̇̄  tabi orasına bi  şi bilemeyiz de. Ona dedim bi gidip de zirayetinde 5 

bulunmaḳ dı ̇̄ l mi dedim yani kendi kendime . Ama içinden çıḳamam işiŋ atıḳ äzkisi 

gibi dı ̇̄ lim. Yetmiş yaşında bi insan biraS atıḳ şaşkın oliyā. Sora Davşandepe'de ġız 

vā benim. Sora ona dedim gidiğim. O memleketi delē amā tā geç. Onnan baraber 

gitdik emme ġuymuyomuşlā şinci yanına. Yoğumdaymış. Sora böyük oğlanı 

oturyomuşdu solonda. Epey bıraS onlā otduḳ. Ordan yinge dedi bura dedi tā sağlam 10 

insanı hasda yapar dedi o çocuḳ da gene. Bıraz dışādā oturabili miyiz? dedi. Valla 

sen bilisiy gülüm dedim ben de ona. Æıḳdıḳ dışarı. Biraz da epē dışādā her vāyı yoḳ 

etdik. Ne ise biz atıḳ geldik. Onun da tabi çoluḳ çomā vā . Neyse geldik işde ordan 

ertesi gün ben dedi anne dedi işėye gidiyā , kursa gidiyā işleme gibi . Sora anne dedi 

ben dedi Perşembe Bazarına gidicı ̇̄m , biṙ̄͡  ki bi şilē alicı ̇̄m orlādan dedi . Aman ben 15 

ävde mi oturicı ̇̄m dedim , ben de giderim senlen barabar  arabaynan dı ̇̄ l mi bu dedim 

ben şinci. Aldıḳ, gitdik Perşembe Bazarını dolaşdıḳ işde. Kapalı da bi yandan üsdü, 

yavış yāmır yoḳ o gün. Sora işde alicinı ̇̄  aldı ordan döndük o gün bi şı ̇̄  yok. Ertesi gün 

gene bi şē yoḳ. Ertesi gün oldu çocuḳ hasda oldu, ġıS şimdi bi kere . Dēken mēken 

ufaĺlek uğlan çocı ̇̄  vā tā bire gidiya ȯ hasda oldu . Dēken  bi dene ġızı vā o da hasda. 20 

Ā dedim bure beni mi bekliyodunuz? Ordan ne ise sonracimin hadi ȫle iki üç gün 

ġaldıḳ māldıḳ. E onlā da öyliken bırakıp gelemiyosun. Ȯrdan geldik ertesi gün 

sankin ölçülü gibi ertesi gün, bazar gün, āşam dedim ācıḳ dedim, ȯrdan gēdim dedim, 

evde ġarı ̇̄  oldu gibi oluyo mu ? Nābı ̇̄m ben şinci ? Bi patitis bari ġızartıveriyim yav 
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şurda iki tene en acele bu olū. Ateşi yaḳdım. E iyiyim de gibi. Ara sıra ȫsürüyom 25 

emme bi hasdalıḳ gibi dı ̇̄ l. Bi geliyo gibi sı ̇̄ rek sı ̇̄ rek . Sora āşam yimē yidim. O sobā 

yetē atıḳ sen āşam yimē yidiy. Sabā yoḳ, o gün yoḳ. Bugün tam haftası. E hanġımız 

hanġımızı yenerse dedim. Şansa atıḳ bu. Gitmicam dedi bu doktora, lan bissürü hap 

veryālā zaten midede hayır yoḳ. Bi de ȯnla da mahFedeceklē dedim. Gıriptenise  

işimiz ne âlâ diṙ̄͡  ise iyi edē Cenaballah izin verı ̇̄  gibi . İşde böylecik oldu bitdi benim 30 

hasdalıḳ. 

 

12 

Konuşan: Sami Balta, 76 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Deliveli köyü. 

Derleme Konusu: Karışık konular. 

 

 Ġızım iki tene deli gēmiş iki tene . Sel varmış derede . Biri demiş geçicı ̇̄ n biri 

geçemı ̇̄ cin. Dutyālā derenin ortasında bizimki dönmüş geri. Döleklē ordan ġāmış. 

Burada deli burı ̇̄  geçmiş bura Deliveli ora Döleklē ġāmış. 

 Gitdik Æanakkale'ye gitdik bu deliyle. NaPdıḳ? Bol bol arabada püsküt yedik 

bunnan. Şehitleri gezdik. Æanakkale'de dē u̇̄͡  yanda ġızım . Ne bilı ̇̄m ben barabā gitdik 5 

gece ġızım yav. Burdan arabenen. Bindik sabahı ışıklanıḳan orē gitdik, indik. Sora 

çobā içdik, çıḳdıḳ. Gelibolu'da ben bi āşam yattidı ̇̄m zaten orda bi pala cami varıdı . 

Davıtıma geliken esgerde orda bi āşam yatdıḳ. Bornova'dan ori gitdim . Gemı ̇̄ nen. 

Saat beşde bindik, dar dar dar dar ha babam. Ġızım bizim zamanımızda zaten 

cıngandı ura. Keşan hep cıngandı. Evlē şöle alçaḳ, piriketden. Şimdi oho... Bıldır 10 

sene gitdik biz, sen nelē omuş urlāda, büyümüş. Edirne'den şimdi nüfusu ġalabalıḳ bi 

kesiminin. Hâlâ benim torunuy biri şindi orda. Keşan'da işı ̇̄  hasdanede çalışiyā , 

sağlıḳcı. HaFtada iki gün Edirne'ye götüryālā getiryālā. Yirmi dört saat nöbet 

bekliyā. 
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13 

Konuşan: Fikret Başgöz, 62 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Böcekler köyü. 

Derleme Konusu: Karışık konular. 

 

 Yav burda äskiden şē yapıyomuşlā , ipek böceği yapıyomuşlā herhalde . Bullā 

da äski şēler , dutlar çokudu . Yabani dutlā. Önceden bu arada çokdu onlādan . Onu̇̄͡  

için böceklē deni isim takmışlā.  

 Abdipaşa'ya gitdik. Birinci sene daḳıldıḳ bi. GeliP gidiyoduk yayan. On, on 

beş dakkalıḳ yol. O zaman çocuḳduḳ gitdimiz belli olmuyodu ḳu. Gidip geldı ̇̄miz . 5 

Bahçe ollāda bi şilē yapıyoduḳ. 

 

14 

Konuşan: Fatma Aktürk, 72 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Böcekler köyü. 

Derleme Konusu: Pazarlamacılar. 

 

 Ne dı ̇̄ ni girdilē ġızım . Teyze dedilē biz dedilē , üşüdük dedilē . Üşüdük dı ̇̄ ince 

ben de dedim hadi geliy de ısının barik dedim. Adamıy biri de dışāda bekliyodu. Ona 

da gel dedim, ben. Geliŋ de ısının bari dedim. Birer tenede īlamur çayı vā dedim, çay 

barik için dedim birer tenede dedim. Ondan kere içdilē, suları māyen etdilē, pınarıy 

suyunu māyen etdilē. Şurda pınā vādır. Onu māyen etdilē. Æeşmeninkini etdilē. 5 

Eviŋkini etdilē. Bunla dedilē hiç içilmez dedilē. Biz dedim içiyoz emme dedim ben 

de. Āma sulā sanki çok mu iyi onlā da aynidir. İşde böyle ġızım. Ondan kere      

arıtmayı daḳdılā vēdik üç yüz lirayı mı üç yüz lira vēdik herhalde. Ġaḳdılā gitdilē. 

Ondan kere iki üç gün sora bi hafta on beş gün oldu mu bilmiyom gene gēdilē . Ġoca 

dereye öte gidiyālā , köpürüye öte. Bunu işi yapdılā. Napacı ̇̄ dilē kimbili benim canımı 10 

sıkmay dedim, gidin başımdan dedim. Orda da matırdadım gitdilē ondan kere bi 

geldilē, alıy da dedim parayı .... gidiy dedim. Bi tā dedim bu kapıyı açmayın yalınız 

dedim. Onun için işi yapıyom, ġandırmaya ūraşdılā emme ġandıramadılā. 
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15 

Konuşan: Mehmet Aktürk, 80 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Böcekler köyü. 

Derleme Konusu: İç güveylik. 

 

 Ee bu gel demiş . İKi kişi geldi . Anaṁ̄͡  ili geldilē buna . Bunu görmüş, 

soğundan verecek oldu soğundan caymış. Ben dedim ki mâdem verecek olduy ne 

caydıŋ? Biz dedim ġalabayız. Dörd daneyiz dedim. Hiç omāsa bi tenemiz eksili üç 

dene ġalı dedim. Yoḳ dedi be vermiyom dedi. Onuy bacā da topaldı. Topalsa topal 

dedim ben de. Artıḳ demek nasip dedim öylēymişdi. Görme yoḳ. Öyle geldi bizim 5 

dayılā geldi. Bi āşamda getdilē buri beni. Elime bi file aldım işde o ġada. Baŋa kim 

ne alıverecek. Ġaçdı o. Başḳasınıy evine ġaçmış soğundan böle oldu. Biz, o benim 

ben ona buri bi ġul olduḳ. Artıḳ dedik evde bizim, işde bizim, hayvanlā da bizim. 

Annesi yoḳ bunuy, bubası varıdı. Bubası çok sert adamıdı hā. Bana bi şi demiyā. 

Buna matırdādı.  10 

 

16 

Konuşan: Hanife Özkür, 66 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Abdipaşa köyü. 

Derleme Konusu: Berdel. 

 

 Mesela evlendik. On altı yaşında beni deŋişme yapdılā. Bizim taraf geldi 

burdan aldı gelini onlarıy tarafı geldi beni aldı Æaḳmaḳlā'dan getdi burė. Öteden beri 

kövlere ġız bulunmuyodu. Ondan sora fakiri fakir göryodulā, zenginiy işinden 

ġaçıyodulā. Ondan sora öyle deŋişme olduk biz işde. Görümcem benim abimde, ben 

onun abisinde. Ȫle everdilē. On altı yaşında zaten. İki görümce varıdı, iki ġayın 5 

varıdı, ġayınna ġaynata varıdı. Bāzı oluyodu. O tarafda bi ġırġınlıḳ oldu mu buri 

yansıyodu. Burda bi ġırgınlıḳ oldu mu ori yansıyodu. Ölē deŋişme olduḳ, geldik 

otduḳ, elli sene oldu bu ḳasımda buri geldim. Æoluḳ çomaḳ bi iki derken yedi tene 

doğurdum, sefteki öldü. Ondan sora büyütdük becerdik, everdik etdik. Gelin aldıḳ. 

Gelinlerimi ūlanlarım buldu getdilē . Gösterdilē biz evlenicı ̇̄ z dedilē . Siz bilisiŋiz  10 

dedik. Biz de görevimizi yaPdıḳ. 
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17 

Konuşan: Pakize Erdurmaz, 68 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Abdipaşa köyü. 

Derleme Konusu:Keten yağı. 

 

 Ketenden, yā bezāne oluyodu. Tȯhumunu furunlara atādıḳ. Burda varıdı 

bezāne, Æalca'da varıdı. Ekmek yapdimiz zaman furunlara atādıḳ onları. Ori 

götürüdük, orda beziri olū, çıkādı. Yimeklere, tavada aynı şindiki gibi ġullanıyoduḳ 

işde. O köpürüdü. Şindi bu yāları yimē başladıḳ zati milletde hasda oldu. Evelden 

unlā vādı ġızım. O bezir. Bezir dēdik ona. Onu eveli köpüryā deni ġaşinen ölçēdik. 5 

Æoḳ gitmesin deni. O köpüryodu çuğalıyodu yani. 

 

18 

Konuşan: Şaziment Görgülü, 73 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Æakmaklar köyü. 

Derleme Konusu: Önceden nasıl işler yapardınız? 

 

 Ordan çoḳ çalışdım ġızkan. Båbamıy oġlan yetişmedi. Bi oğlan, küçüküdü. 

Hep babamıy arkasındaydım. Dava gidēdim. Båbam yükliveridi arabayı. Davdan onu 

getiridim, yıḳādım köve. Tekrā gidēdim båbamın yanına. Öküz arabasını getirip 

götürüyodum. Tarlaya gidēdik, iki çit hayvanımız oludu. Sabanınan. O zaman ġara 

saban varıdı. Ağaçdan yapma. Ȯnlan çit sürēdik. Båbamın peşinde. Atıḳ båbamızın 5 

peşinde ileri geri. Zaman gelı ̇̄  båbam omaz , buydey de saçdım. Her işe her işe. Oraḳ 

geli ekēsin, biçēsin yā. Arazimiz çoḳudu kövde. E oraḳ da heP elnen. Elnen biçēdik o 

ekini. Demediyi bağlicey, desdeyi işeyi alıcey. HeP biz ḳoşādıḳ. 

 Harmanımız düveninen, hayvanınan gene o da. O daha çoḳ zor. Sıcāy altında. 

Neblem. Samanıyı edesiy, tınazıyı toplasıy. Teneyi çıḳarısıy bi tarafa, ayırısıy. 10 

Æuvallāsıy. Ne zahmetli işlē çocim. Buri geldim. Burda gene tarlaya gitdim, çit    

sürdüm ġaynatayınan. 
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19 

Konuşan: Emine Dursun, 75 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Æakmaklar köyü. 

Derleme Konusu: Karışık konular. 

 

 Şindicik Allah tarafından yollanmış . Yollamış Cenabıllah, Ezrâil'i yollamış . 

Ordan bi su işesi varımış , oyı ̇̄  varımış. Hani onda ölecek demişlē. Onda ölmemiş. Bi 

tā gitmiş. Düvene haydėyomuş, çocukları emziryomuş. Dönüyomuş, dönüyomuş. 

Ezrâil ġıyamamış canını āmamış. Sen demiş bi tā git yeŋiden demiş. Ben sana bi şi 

bahane ederim. Ordan onu böle, öküzü demiş hot demiş. O sana bi deBme savırdı. 5 

Burasına çatā demiş.  Ordan ori çatmış. Ori çatince mefat etmiş. 

 Burda bi işı ̇̄  varıdı . Cami vā ya. Caminiy yanında bi ġaynarca varıdı. Ona 

yalınayaḳ filē gidiyoduḳ. Bız gibi suda ġışın. Elimizi ayāmızı yıkäyoduḳ. Keklik gibi 

ġızaryodu el etek. Şindi benim ġardeşim varıdı. Şükriye'nin beyi. Hadi dēdi senle 

yarışa çıḳalım. E çocuḳum tā ben. Dört beş yaşında bi şē. Ordan kövlü ġāvesiniy aṫ̄͡  10 

yaŋından, orda erik varıdı. Oricė yarışacaz dēdi. E ben gidebilirim mi? Ġadılarıy 

ordan üzüm asmasından geri döndüm, ağliyom. Hey gidi insanlıḳ. 

 

20 

Konuşan: Melahat Dursun, 60 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Æakmaklar köyü. 

Derleme Konusu: Karışık konular. 

 

 Heralde çok daş olmasından mı? Bilemiyom. Artıḳ çaḳmaḳ daşı, eskiden böle 

tarihte hanı, böle çaḳmānan ġavınan daş yaḳıyolādı. Öyle bi şelēden bulup artıḳ 

burlāda ateş bi şı ̇̄  yaḳdılā da buri ondan mı Æaḳmaḳlā ġodulā, bilemiyoz işte tarihten 

ne oldini.  

 Bizim bu yaḳınımızda işē vā. Iıı.. Deyvē neydi o? Öteyüz. Öteyüz'den gelmiş 5 

kimisi burė. İşte Orta Asya'dan gelmeyiz biz burlara. Bizim kendi işemiz laḳabımız 

Bozyük'den Bozoḳluoğulları'ndan. Yani Bilecik'den gelmişiz, bizim dedelerimiz. 

Kövden köve hoca dura dura buri damat girmiş, bu köve. Dedemiy böyük dedesi. 

Burda işte damat giryā hocayken. Demek ki o eviy ġızında gözü mü ġaldidi? Ordan 

işte dedelerimiz, babannelerimiz orlādan yetişmişlē. 10 
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 Gur'anımı da oḳurum, türkümü de söylerim; cenazeye gitsem ağlarım, düğün 

yerine gitsem oynarım. Bak çok neşeli ġadınıdım. Şimdicik her yellēde böylene 

çocim. Gur'an'a çok meraklıyım emme, unutdum. Hayvan peşinde ora öle mi bura 

böle mi? Ben şimdi bunları üğrendim. İki kişi vā bu kövde, biraz onlā da anliyā 

Gur'an'dan. Gitdim onlara, ben dedim her yellēde Gur'an okuması vā, dedim. Cuma 15 

okumaları vā. Biz de başĺalim, dedim. Ben başlattiricim. O dedi ben ġarışmam, iyi 

bilemeyiz. Ben ġarışmam, bilemeyiz. Kına evine söylē gibi ev ev ben kövü gezdim.  

Gur'an okutturicim deni. Benim eve dedim, cuma günü geliy. Cuma Gur'an'ı 

başlattiricim. Okuduk işde. Sen ıcıḳ biliyoduy, harfleri tanıyoduy, üğrendi. Öte yanḳı 

bilmiyodu üğrendi. Otuz beş hanelik köv birdem Gur'an öğrendilē şindicik. 20 

 

21 

Konuşan: Bekir Oruç, 60 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Selametli köyü. 

Derleme Konusu: Anı. 

 

 Biz ori bayrama gitdik. Üç dört kişiyiz biz. Orda bakġalcı işe vādı Ortakȫ'de 

Memet aga, onuy ġızı. Biz orda geziyoz mesela ġāveniy yanında böyle gitdik, 

geziyoz. Lütfi'nen Ekiräm peşimden geliyalā. Ismayıl da vā. Nēse geldik. Ġızlā    

toplanmış bütün eve. Ekiräm dedi ki : "Buradan gidiy siz yav." Nere gidicez biz bure 

akrabā geldik, bayramlaşmaya geldik. Bu bayram deme? Hani ġıza baḳıp da yani bi 5 

şi mi olu? Alıp götüryālā mı? Orda Şasinām vādır. O da buralı ya. Şimdi Lütfi'ye 

Ismayıl bıçā Furmuş. Bıçā bi sallamış o. Lütfi ġaḳdı. Lan Lütfı ̇̄  bi Furdum ben Lütfi 

gitdi yuvarlandı . Şindi Şasınām geldi . " Yav Bekir dedi , Lütfı ̇̄  bıça ḳlamışlā ġaçın 

burdan." Ordan bi topuḳladım ben, Teksen mezarlı ̇̄ ne, içine. Baḳdım Ortaköy geçleri 

çeşme vā ya orda. O virajdan beri geliyālā yol boyu . Tepesi̇̄͡  uḳarı geliyālā. Saat beş, 10 

altı. Nese onlara yaḳlaşdım ben. "Yav burdan bizim köyün geçleri geçdi, görmediyiz 

mi?" Yāv görmedik dedilē yav. Ben onları geçdim. Teksen köpürüsünü geçdim ben, 

Teksen köpürüsünü. Ortakövlülē salmış, Ellezlere öte. Ellezlere öte gidiyāla. Ben 

buri geldim onlā da buri gelmişlē. Ertesi sabāsı da ben gitdim. Kırḳdere'de mandire 

gitdim ben. Ordan mahkemelik oldulā. Lütfi bıçaḳlandinen ġaldı. Olay bitdi, kapandı 15 

gitdi.  
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22 

Konuşan: Zeynep Alboğa, 78 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Selametli köyü. 

Derleme Konusu: Depremde neredeydiniz? 

 

 Gitmedim. Eski yazı biliyom. Eski yazı bildı ̇̄m için çocuḳlarım okula gidēken, 

onları öğretiken onlādan öğrendim kendi halimce. Gördim yazı ̇̄  oḳuyabiliyom.  

 Burdaydıḳ, evdeydik. Eşim hastadı o anda. O anda o dePremde dışarı çıḳādım 

baddaniyenen ben onu. Ondan sora, ondan doḳuz ay sora da mefat etdi. Buranşit 

vādı. Önce fıtıḳdan ameliyat oldu. O yarası azdı . Ondan sora buranşit taKıldı . Ondan 5 

sora her yerlere götdük bi imkan olmadı işte . Zamanı gelmiş demek ki . Eviy üṡ̄͡     

yanına çıḳdıḳ işte dePremde. Bu eviy her tırafı çatladı o zaman. Yeyinden tamir   

ettirdik. Oldu. Duvarlā yıḳıldı. Burı ̇̄  işde altı nokda dendi ġalba o zaman . İzmid'e çok 

Furdu. Yollā yarıldı hep, geçemedi arabalā. İzmid'de çok yıḳıldı evlē. İnsanlā ġaldı 

altında. Bi haneden dört kişi Filen öldülē. DePremden sora eve bi akşam da harmana 10 

çadır ġurduḳ. Harmanda yatdıK . Burda harmanımız vā . Rumı ̇̄ n içine bıranda gerdik , 

bi şilē yapdıK. Bi akşam ȯrda yatdıK. İşde bi akşam da yatmadıK. Saat üç sırasında 

oldu zaden o dePirem. Ondan sora burdan çıḳdıḳ, orda eteş yaḳdıḳ, mahāfāza olduK. 

 

23 

Konuşan: Bilgi Durmuş, 45 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Selametli köyü. 

Derleme Konusu: Hayvancılık. 

 

 Hayvanlarımıza baḳıyoz. Şimdi hepisi şu anda dört tanesi savılıyā, gerisi kimi 

yavruleci kimi buzā. Altı tanesini desteklemeden aldıḳ. Genç Tarım Destekleme 

veriyo ya. Oğluma yazdıḳ. NasiPmişdi, çıḳdı. Şansı vāmışdı. Biz onları büyütücez, 

üç sene annelerini hani. Gelen hayvanlādan beş tanesi buzāsız bi tanesi hamile 

olalaḳdan geldi. Onları üç sene o anneyi satmamaḳ zarfında ama buzāsı doğdukdan 5 

bi sene sorna buzāsını satabiliyomuşuḳ. Ama annelē üç sene satılmicekmiş. İşeden 

geldilē, Rusya'dan. İşeden pardon Romanya. Ondan sora onlara gidiyom geliyom. 

Yiceni atıyoz, yem veriyoz, ot veriyoz. Yazın hayvanları öriye otlamā götümem 

gerekiyo. Şimdi şöyle hayvanlā "cız alıyā" deriz biz. Hani bi sinek gelı ̇̄ , onu bi ısırı 
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hayvan ġaçā. O zaman cız yapdımı en az iki üç saat atlāla. O sinek gelip 10 

ısırmadıḳdan sora, günüy akşamına ġadā, durabiliyosay, zevkiye göre örüde 

durabiliyom. Ekmem suyum yanımda, durabiliyom. 

 

24 

Konuşan: Ülkü Türk, 58 

Derleme Yeri: Kandıra, Teksen köyü. 

Derleme Konusu: Kandıra'da kullanılan sözcük, atasözü ve deyimler. 

 

abuzamzak : Ahmak, budala, sersem, aptal. 

bar bar : Æok sesli konuşmak. 

bart bart : Taze taze.  

bi hamna : Æabucak. 

bilik : Simit biçiminde yapılmış çörek, ekmek. 

bondirek :  Öküzlerin boyunlarına takılıp birlikte çalışmayı   

sağlayan aygıt 

bürme : Baş örtüsü. 

cıngıldaklı :  

çapaçul : Kılığının veya eşyasının düzgün ve temiz olmasına 

özenmeyip düzensizlik içinde yaşayan, pasaklı. 

çapcı : Hilekâr, iki yüzlü. 

çat- : Anlamak.  

çıkımı çık- : Tarla, sürülürken, çapalanırken veya ekin biçilirken 

1,5-2 metre genişliğinde ayrılmış tarla boyunca   

uzanan bölümlerden birini bitirmek. 
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çiçeklik : Balkon 

çiğleme : Æiğ sütün kaymağı. 

çopul : Su biriken yer. 

dartı : Sütün kaymağından çıkan yağ. 

dıḳım : Lokma. 

didar : Lafı dolaştıran, uzatan kimse. 

doda  : Baskın kimse.  

ekin kellesi : Başak. 

encek : Kedi veya köpek yavrusu. 

eyyi : Bir çeşit şaşırma ünlemi. 

farı- : Yorulmak. 

gagak : Atıştırmalık yiyecek. 

gamaşık : Æabuk ikna olmayan dediğinden caymayan kimse. 

ġapın- : Kaşınmak.  

gavata  : Küçük tahtadan yapılmış hamur teknesi. 

geçin- : Ölmek. 

gegek : Askılık. 

gımgım et- : Şikâyetlenmek.  

gınim : Konuşurken kullanılan sevgi sözcüğü. 

gocuk : Mont, parka. 

gov : Dedikodu. 

gûlû : Hindi. 
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guluguş : Baykuş. 

gücünü üz- : Moralini bozmak. 

hakalmaz : Bir işe yaramayan kişi. 

hapaloz  : İşini üstün körü yapan kimse. 

hapırda- : Bir işi çabuk çabuk yapmak. 

hazırlop : Hazıra konan kişi. 

holluk : Tavukların yumurtladığı yer. 

kaçaroz : Kurnaz kimse. 

kazıcek : Hamur kalıntılarını kazımak için kullanılan küçük 

kürek. 

garanava : Yemek sofrasında herkesin aynı yerden yediği tabak, 

tepsi. 

kesek : Tarlanın taranmamış hâli. 

keş : Lorun yoğurulduktan sonra topak şeklinde güneşte 

kurutulmasıyla oluşmuş, kışlık yiyecek. 

kokoz : Kurnaz ihtiyar, pişmiş, kurt (aşağısama anlamında) 

lapaç : Beceriksiz kimse. 

löp löp : Ağzına geleni söyleme.  

maley : Kaynar suya un katılarak pişirilen sonrasında kaşıkla 

tepsilere dizilerek üzerine tereyağı gezdirilen yemek. 

mani mani : Sürekli sürekli. 

debeştir- : Gizli, unutulmuş bir şeyi meydana çıkarmak, ortaya 

atmak. 

mānuç altı : Tepenin eteği.  
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matırda- : Kızmak. 

mintan : Gömlek. 

mişon : Sarışın kimse. 

nonuk : Kışkanç kimse. 

ozan : Gereksiz konuşan kimse. 

öğre  : Süt ve darı ile yapılan tatlı. 

özgeşik : Lafı dolaştıran, uzatan kimse. 

özmekli : Bir işi fazla irdeleyen kimse. 

pali : Kabarık.  

palla- : Parçalamak. 

pelidin : Dağ çileği. 

Pov : Bir yere zirayete giderken eli boş gitmesin diye   

hazırlanan bohça. 

pürnel : Bir şeyin çok olması. 

sarpaş- : Israrcı olmak. 

sergen : Raf. 

siması gel- : Æişi gelmek. 

siy- : Æişini yapmak. 

soku mu soku : Katılaşmış şey.  

Soku : Dibekte, havanda dövme işini yapan tokmak. 

sükyam : Grip, nezle olmak. 

taflan : Defne. 

tevek : Asma, kavun, karpuz, kabak vb. bitkilerin dalları. 



108 
 

tokabaş : Kafası büyük, boynu kısa olan kimse. 

tonta  : Kısa kimse. 

yalabık : Güzel, yakışıklı. 

yalan sık- : Yalan söylemek. 

yalpı  : Düz yer. 

yamayı çık- : Tarlada iş yaparken sınır çizgisi olan tümseğe kadar 

ilerlemek.  

yarsı- : Özenmek 

yavız : Güzel. 

yeldir- : Birine sürekli iş buyurmak. 

yevtin : Hafif. 

yüz numara : Tuvalet. 

diğren : Harmanda sapları yaymaya yarayan demir ya da  

tahtadan yapılmış ucu çatallı tarım aygıtı. 

yaba : Tınazı savurmaya yarayan tahtadan yapılmış büyük 

çatal. 

keş küreği : Harmanda buğday süpürülen kürek. 

çepi : Küçük kazma. 

özek : Arabalarda ön ve arka dingili birbirine bağlayan 

uzun ağaç direk. 

sevle : Boyunduruğun alt tahtası. Hayvanları boyunduruğa 

kitler. 
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Anasına bak kızına al, 

düzenine bak bezini al. 

 

: Anne tarafından eğitilmiş kızın karakterini, huyunu 

anlamak için annesine bakmak uygun olacaktır.   

Dokuma düzenindeki bezin de kalitesini düzene  

bakarak anlamak mümkündür. 

Dombay derisinden post 

olmaz, .... dost olmaz. 

: .... kişisinin dostluk açısından uygun kişi olmadığını 

ifade eder.  

Elden gelen öğün omamış 

o da zamanında bulun-

mamış. 

: Kişi kendi gereksinimleri için başkasına bel         

bağlamamalıdır.  

Tut kelin perçeminden. 

 

: Boşuna uğraşma anlamındadır. 

Tahtaġurusu gibi ġuru- 

 

: Aşırı zayıflamak.  

Hıdırellez'de ġazan 

ġonmaz. 

 

: Bazı zamanlarda ve durumlarda iş yapılmayacağını 

ifade eder. 

İzanlı pabuç kendi döner. 

 

: Anlayışlı ve karakterli kimse kendi işini kendi görür. 

Kafasında deymen daşı 

döndür-  

 

: Bir kimseyi yalanla dolanla kafaya alma.  

Lambaya ġaz ġoyduk ya-

nar mı yanmaz mı? 

 

: Bir işin sonunun belirsiz olduğunu ifade eder. 

Æalışan ışıldamış,  çalış-

mayan mışıldamış. 

: Æalışan kişi yol alırken çalışmayan kişi uykudadır. 
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Sudaki balık ya tutulur ya 

tutulmaz. 

 

: Bir işin sonunun belirsiz olduğunu ifade eder. 

Yanında yorġun domuz 

eğlenmez. 

 

: Bir kişinin yanında sıkılmak, sohbetinden tat tuz 

alamamak. 

Köpek tekke nāpacek 

dingildēken düşē. 

 

: Birbiriyle alakasız iki şeyin birbirine gereksinim 

duymadığını ifade eder. 

Eşeğin godāna uyduğu 

yıllar. 

 

: Gençlerin yaşlıların tecrübesinden faydalanacakken 

yaşlıların gençlerin dediklerini dinlemesi. 

Gideceğin yolu düz san-

ma.  

 

: Bir işe başlarken kolaylığının yanında zorluğunun da 

olacağını ifade eder. 

Gittiğin yer ġaranlıksa 

ġara gözünü ġırp da geç. 

 

: Girdiğin ortama ayak uydurmak için bazı şeyleri 

görmezden gelmek gerekir. 

Uzaktan pov gelir, yakın-

dan gov gelir. 

: Uzaktan gelen birisi gelirken eli boş gelmezken   

yakınında olan kişilerden sadece dedikodu duyarsın. 

Æok havlayen köpek sürü-

ye ġurt üşürümüş. 

: Æok sesi çıkmak güç göstergesi olmadığı gibi daha 

kendini açık etmek olarak da algılanabilir. 

Zenginin gönlü oluncaya 

kadar fakirin göbē 

düşüyomuş. 

: Maddi yönden güçlü olan kişilere işin düşerse     

kişilerin gönlü oluncaya kadar beklemek gerekebilir.  
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25 

Konuşan: Sabri Şahin, 85 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Teksen köyü. 

Derleme Konusu: Arıcılık. 

 

    Yav yedi yaşındakan arıcılık yapdıḳ biz, buldum davlarda. Yedi yaşındakan. Su 

alır arı, su alır burdan acı akıntılādan, su alır düzgün gidē böyle. Dümdüz gidē.    

Ondan kere sağa sola gitmez o düzgün gider o. Ondan kere arä arä, avaçlara baka 

baka buludum arıları ben. Ondan kere orden onu alıdıḳ, ġuyardıḳ ġovana, getiridik 

köve. Kövde de işte neblem? Mart sıraları, mardıy ikisi böyün bakım vā şimdi arıya. 5 

Ġara kömeçleri atecey içinden. Yeni petek ġoyceksin içine fenni ġovan şimdi atıḳ. 

İşte böyle böyle yapıyoduḳ arıları. Bal zamanı geldimi tütsü veriyoz arıya, ondan 

kere balı aldıkdan kere ilaç veriyoz gene. Şimdi bu sıradä dä gene ilaç verilir. İşte bu 

kadar arı. 

 - Arıcılığı kimden öğrendiniz? 10 

 Bubam da arıcıdı. Bubamdan öyrendim. Ağabeyimden Fāri dayıy da arıcıdı. 

Onlādan birbirimizden birbirimizden ȫrendik.  

 - Bal ne kadar sürede oluyor? 

 Bal şimdi bak şimdi. Eylülde alıyosuy balı. Şimdi martda bakım yapıyosuy 

arıya. Şindi arı çalışıyo ha bire, ha bire getiriyā. Bal vēsey bile yiyemiyo şimdi. 15 

Yavrı da şimdi arı, yavrı da. 

 - Balın türleri nelerdir? 

 Kimisi kestana balını sevyo. Kimisi īlamur balını. Benim de hoşuma giden 

yılgın balı. Kokiyā yılgın kokiya. Arı her bi şe getir ya. Yılgından da alıyō,           

kestaneden de alıyā, īlamurdan da alıyā neblem yoncadan da alıyā. 20 

 Şurda vā peteklē. Petek böyle hazır. Bunu ġabardıyā o şindi. Bak böyle sıra 

sıra ġabardıyā bunu. Bunu… seviyesinden yükseldiyā şöyle. Nerdese beş santim  

filen yükseldiyā bazılarını . Ondan kere balı dolduruyā içine . Yavrı ̇̄  ġoyuyā gene . 

Yavru da alıyā, balı guyyā. Satın alıyoz. Kendi yapıyādı. Kendisi yapıyādı. Hazır 

emme. Bu arı gene ya ġalın emme bu arı bunu inceldiyā. Kendine göre yapıyā aynı. 25 
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 Kötü kömeçleri götüryoz mum yaptırıyoz böyle. Kendimiz yaptırıyoz. Arılā 

burda Ġaradere’de gölüy yanında, gölüy garşısında. 

 Şimdi ya bunları ya kapeyā arı balını. Ondan kere bunu açıyosuy yahut 

bıçānan belki dırnaḳları vā böyle. Açıyosuy, ondan kere ġoyyosuy petey içine, 

çeviryoy o havanen çıkıyā… 30 

- Bir yılda kaç kavanoz çıkartıyorsunuz? 

 Yav bizim az. On beş dene arı vā bizim. Yüz, yüz elli hemen yüz yirmi beş, 

yüz elli. Ġoca fıçılarınan veya on altı fıçı doldurdum ben ġoca fıçılā vā ya. On sekiz, 

on dokuz, yirmi kilo geliyolā onlā. 

 Bir peygamberimiz hasda omuş. Onu biliyoy mu? Şindi kurtlā kurtlanmışlā, 35 

alıyomuş düşüyolāmış gene üzerine ġoyuyomuş, alıyomuş üzerine ġoyuyomuş gene. 

Sizi de Cenab-ı Allah beni yisiy deni kurtlandırdı deyā. Ondan kere birisi ipek böcē 

oluyā birisi arı oluyā. 

 

26 

Konuşan: Saniye Altıntaş, 66 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Teksen köyü. 

Derleme Konusu: Masallar. 

 

a 

 Bir ermiş vāmış, ġarı ermişmiş. Ekmēni yumurmuş. Ekmeni yumurmuş da bir 

furun ġomuş. Lan gene gitmiş bi tekne tā omuş. Masal bu işte. Masala benzer bi şē. 

Sonra yav gene getimiş bi furun tā yaḳmış onu. O ġarı ermişmiş oysam. Ekmē 

çuvālıyomuş. Bir furun tā üçüncü omuş, demişki: "Bunu ben demiş, ekmē ne 

yapecem?" sormuş hoce, danışmış. Ġonu ġomşiye vē onu demiş. Sen demiş bunu 5 

yaslaçdan tavukları geçir, demiş. Bereket ġalkā bereket gēmiş sana demiş. Hoca da 

onun ermiş oldini bilmiyomuş. Seniyki bi tā o furunları yapmış, komşiye de vēmiş. 

Bi tā o yumursa da çuvalmamış. O āmış gitmiş bereket ġaḳmış. Bu bir masal gibi bi 

olmuş gibi ilēden. Bu bu iş. Böyle başına gēmiş oysam ermişmişti, ġarı. Öyle 

çuvālmış. Onu da hoca tanıyo mu? Bereket ġalkecek demiş tā yaslaçdan geçir.     10 

Geçirmiş emme bi tā da bulamamış o ġarı. Hep olēdi de ġonu ġomşuya veredi. Ona 
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faydası olacekti. Allah tarafından ona , öyle ermişmişti . Bu bir masal gibi bu sürē 

gidē. Anaṁ̄͡  eli ġonuşudu  böyle mesela. Ben de duydimi satıyom. 

b 

 Biriniy ġayınnası ölmüş deme? Onu sen de biliyoy. Ġayınnası ölmüş. Ölmüş 

de her yeri ġan görüyomuş. Ġarı ermişmiş gelin, eme bilen yoḳ. O ġanı, o göryomuş. 15 

Ġarı göryomuş, diyomuş ku ġocası da "Sen bunu neden yikeyoy?", anamıŋ öldinden 

hani. Sen bunu böle yabdıy deni ġarı ̇̄  dövmüş . Yapma etme! Bak söylēsem demiş, bi 

anda ölecem demiş. Zatin ġaybedecey beni demiş. Ordan öyle dēken böyle dēken 

ġarı ̇̄  dövyomuş . Anamıṅ öldine mi yıkıyoy sen bu evi, demiş. Söylemiş. Bak bullā 

birdem ġan demiş. Cenab-ı Allah demiş şeyi aldı, anayı aldı. Ġanını fırlattı birden 20 

her yer ġan demiş. Ne ġanı dėyomuş, yok dėyomuş. Sana görinmiyā demiş. Ben  

bunu söylerim, beni yok bilisiy demiş. Söylemiş. O anda o gelin ölmüş. İşDe bu da bi 

masal, olan bi şē eskiden. Bi de olan bi şē eskiden çok. Peygamber zamanında, o 

benim lafım. Ordan sora, öyle olmuş. Ee ona görünüyomuş bize hiç görünüyo mu? 

Bi insan ölüyā burda. Hiç bulla ġan oldini görmüyoz. Ämme ona görünmüş.        25 

Başlamış süpürgeniy ucunlan. Ordan ġāmış zatin hani ölü çıkınca bi şey yıkıyoz ya. 

Bi öteberi yıkıyoz ya halbukisi o bastı mı gördü mü yō. Cenab-ı Allah geldi mi, bü-

tün ġan oluyomuş her yer emme biz görmüyoz. Ermişlik yoḳ. Ona görünmüş işte. 

Baḳ pişman olecey demiş. Keşke demedim demiş emme iş işten geçmiş. Ġarı o an 

ölmüş. Bunlā olan bi şēmiş eskiden. 30 

 

27 

Konuşan: Safinaz Aygün, 88 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Teksen köyü. 

Derleme Konusu:  a, b) Masallar. c) Maniler. 

 

a 

 Böyle dizilmişlē çocim . Ordan, işē Cenaḃ̄͡  Allah demişkin : "Seniy nasibiy dē 

ahā" demiş. Ordan sonra bi işeniy. O demiş, benim nasip nerde? Dē hā. O benim 

nasip nerde? De ha. O nasip nerde benim? De ha, demiş. Ondan sonra bi de bi paşa. 

O demiş, benim nasip nerde? Seniyki tā bir sırtmacıy ġızı demiş, beşikte demiş. 

Cenaballah beşikde dencek, gitmiş ġızı kesmiş. Ben paşa oläm de, sırtmacıy ġızını 5 
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aläm hā demiş. Ondan sonra gitmiş kesmiş. Bi de gene böyümüş, nasip omuş ona. 

Ordan sonra atıḳ  güvē giryolāmış, buray noldu demiş: 

 - Bi adam demiş benim oramı kesmiş demiş, ġız. O, tövbe gēmiş adam. 

b 

Bi sel elima getı ̇̄miş derenin ġıyında . Gitmiş biri adamıy, yimiş. Yimämiş ısırmış. 

Isırıncäḳ bu elimä sorecem demiş . Tepesi̇̄͡  ū ḳarı sel , dere tepesi̇̄͡  ū ḳarı gitmiş adam. 10 

Ordan gidiyā, gidiyā, gidiyā. Elimayı buluyā. Elimayı buluncek ben bunun sābını 

nasıl bulacem, demiş. Sābını da bulmuş. Ordan sora ben, elimay gelmiş dere yanına 

ısırdım demiş helal edē misiy? "Etmem." demiş. Edē misiy, etmem. Bana hızmatkär 

durusay demiş, ederim demiş. Üç dört yıl hızmatkär durmuş. Tā ödenmedi mi? Hani 

elimanıy ısırdim ödenmedi mi, demiş. Ordan sonra, ödenmedi. Benim bi demiş kör, 15 

mücürüm bi ġızım vā alı mısıy onu? Alısay helal edicem demiş. Ordan sonra ġızı, 

ġızı da emme ay, gün gibimiş, güzelmiş. Bi de alırım deyincek, āmış. Alırım demiş, 

alecek hani helal ettireçék ya, alırım demiş. Bi de damat, ġız gēmiş, getimişlē ġızı ay, 

gün gibi. Ordan sonra ben bunu āmam demiş, o elimä ısıran. Ee neden? Mücürüm 

dedi bana, kör dedi bana. Ben onu istiyom demiş. Ordan sonra, ben bunu āmam   20 

demiş. İşte öyle öyle masalları o çocim. 

c 

Dere geliyor dere, 

Ġumunu sere sere, 

Al götü dere beni, 

Yârimin oldi yere. 25 

 *** 

Dereleriy ġumuyum. 

Balıklarıy puluyum. 

İstē al iste alma, 

Ben de Allah ġuluyum. 
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 *** 

Bizim köv davlarınıy, 30 

Mum dikdim yollarına. 

İlik düvme olayım, 

Sēvdimin ġollarına, 

 *** 

Şu davlar bizim osa, 

Yaprāyıy üzüm osa. 35 

 *** 

Dereleriy ġunduzu musuy? 

Sabah yıldızı mısıy? 

Gel ġız ġonuşalım. 

Padişah ġızı mısıy? 

 *** 

Şu davlar olmeyeydi. 40 

Yaprayi solmeyeydi. 

Ölüm Allahıy emri, 

Ayrılıḳ olmeyeydi. 

 *** 

Gavaḳ gavaḳdan uzun, 

Gavaḳda biten üzüm, 45 

Nerelerde geziyoy, 

A benim iki gözüm? 
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 *** 

Galĺângıç yuva yapar, 

Avaç govuḳlarına. 

Yâr nasıl dayanıyosuy, 50 

Sabah sovuḳlarına? 

 *** 

Şu Tekseniy davlarına, 

Mum dikdim yollarına. 

İpek mendil olayım, 

Sevdim ġızıy ġollarına. 55 

 *** 

Ġara böberim, 

Nasıl edeyim? 

Yıllar sene, 

Seni severim. 

 *** 

Ġarşıdan yâr geliyor. 60 

Yeleyi dar geliyor. 

Yâr üstüme yâr sevmiş, 

O bana ār geliyor. 

 *** 
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İnce boncuk dizerim. 65 

Yârē göynek dikerim. 

O yâr benim olmazsa, 

Oturur da sökerim. 

 *** 

Fındık serdim harmana, 

Ne darıldıy yâr baŋa? 70 

Darıldıy emme 

Darıldıysen sen darıl. 

Yâr mı bulunmaz baŋa? 

 *** 

Elma attım deyize, 

Gidiyor yüze yüze. 75 

Selam söyley Náfize, 

Vēsiy ġızını bize. 

 *** 

Mezarım derin osuy. 

Su sepiy serin osuy. 

Sandıktaki esbaplar, 80 

Yârime helal osuy. 
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28 

Konuşan: Fatma Bayram, 82 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Teksen köyü. 

Derleme Konusu: Eşinizle nasıl evlendiniz? 

 

On sekize üç ay omuş yaşımıy dutdı ̇̄ . Hiç gēmedim ev bura benim. Ordan 

gēmedim ev. Eniştey eskere göz muayenesi oldu. Baştan tā ediverem. Ben bizim eve 

Emne geldi. Ismayıllarıy Anşa geldi. Biz onnarīnan birbirimize çok eyidik. Bi de 

Mükerrem ablamıy, analimiy kız ġardeşi vā, Æakmaklar'a gitdi. Ordan onlā, bi 

kimseniy evine yollamazlādı. Onlara gidēdik, Emnecikler'e. Bi Damatlar'a gidēdik, 5 

Fetane'nin yanına. Sadiye ninem de çok eyi ġarıdı. O, damat dedem de hayır yokdu 

da. Ordan, bizim eve gēldilē. Bizim evde. Dedem de camiye gitti. İdāyet de bizim 

hızmätḳarımız. İşeniy İdāyet , Haċ̄͡  asanlarıṅ İntirka'nıy ġocası. O, ıcıḳ bizden yaşı bi 

iki yaş böyük. Sornā eviy yanında İdāyet ekmek yidi. Hızmätḳarımız ya bizim.    

Ekmek yidi, dışarı gitdi. Ordan Fetāne isteyā. Fetāne de cama çıḳdı. Böyük, hani eski 10 

eviy çift camları vādı ya, sobalı oda dēdik beri yankı odē. Orda ġonuşiyā. Ibrıḳçınıy 

da evinden beri de camiden çıktımı dedem, eve gelecek. Ordan, orē çıḳdı, eniştey de 

gēmiş. Enişteyi de biliyom geldini. Ben şimci dedem camiden gelecē sıra atıḳ hani 

cami namazı ġıldılā. Şimdi İdāyet dedim, Fetāne dedim. Şimdi dedem seni görecek 

camda dedim. Bana matırdā dedim. Şindi dedim, bana matırdā. Sen çekil, başka  15 

yerde ġonuş dedim. Üdāyet dedim, sizde gidiy dedim, başka yerde ġonuşuy dedim. 

Şindi dedem gelecek, dedem bana matırdā dedim. Bu eniştey, bana sarsın mı ondan 

kere. Nerē gittisem bana bakıyā. Şu ... istiyomuşdu. Temsili, o zamankı günde. O da 

cahil ben de cahil. Tā göz muāyanası oldu. Sornā, onlā gitdiler. Bi tā arada arada tak 

eniştey. Ben, ninem makinede göynek kesivēdi. Önceden göyneklē dikiliyodu ya. Üç 20 

dört tene göynek, o yazın bez dokudum ben. Üç dört tene. Göynekleriy de bu yivileri 

vādı ya onları makinede diktirmezdi ninem. Anam da dikmezdi. Böyle ellen yalabıḳ 

oluyā ya ince ince. Bak şöyle. Ordan göynekler bullarını pitiştirdim, yumrularını 

yapdım. Hava da yavıyā, ketenleriy de götünü bitirdik. Yingemiṅ elleri ġıvraşılādı , 

tokmak sallı ̇̄ yemezdi. Sornā omuşunu ġonuşuyom. Sornā o göynekleri, lambē ġodum 25 

şöyle işēniy üstüne. Dış̇̄͡  yanda yatıyoz Fetānenen . Üç āşam da oldu, dış̇̄͡  yanda dedeṁ̄͡  

eli de yatiyālādı. Ben donuyom atıḳ dedi, hava işedince dedem . İç̇̄͡  yana yapvēdim 

yataklarını. Gene cahillik baḳ, burda camda ġonuşuyom. Ötė yaŋda, duvarıy ötė 

yaŋında dedem vā . Öteki odada bubam vā . Beriki odada agam vā . Eski evi bilisiy . 
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Temsili, o düzeniy ayā̇̄͡  ucundaki camıy dutamānı indirdim . "Şşt!" dedi, eniştey bana. 30 

Sornā indirdim. Şşt dence bu elim bak ömrüm geldi geçdi, unutmam. Bu elim böyle 

camı dutuyā, o da aşādan ġonuşiyā. Seni satālā diyā ben eskere gidecem diyā hani. 

Ben senden vazgeçmem diyā. Ben de bizim diyom çocuklarımız vā, benim peşimde 

gezme dėyom. Beni sana eyilinen vēmezlē diyom. Mükerrem ablamı burdan        

Muhittin agama çalmışlā bir olup bostandan. Æalincē bi ay ġadan durmuş durmamış 35 

burda ġovmuşlā onu. Güllü'nün ġızı gēmiş ġovmuşlā agamdan. Hani bura, insan 

dutmuyomuşdu. Sornā ondan kere, beni sana vēmezlē diyom şimdi. İstesey 

istemesey diyom, bizim çocuḳlarımız ufaḳ tā biz ufak diyom satmazlā, ben gitmem 

bi yere diyom şindi. Öyle dēken meken, dedem duymasınmı ötė yaŋdan. Geldi iki 

tokat atdı baŋa. Kimse peşine git, dedi. Git, dedi. Eh, o akşam gelemedim. Şindi 40 

eniştey ġaçdı gitdi. Gece yarısı ben nerden gelem deme? O tamıy ġıyına indim. 

Mukerrem ablam, biz hiç ne yingemle ġavga ettik, ben burada da ġavga etmedim, 

orda da ġavga etmezdik biz. Hiç telaşe etmedim kimsenen, darġınlim yokdur. Ordan 

tamıy yanına. Orda otdum, yatdım, duvara dayandım. İşde sabalen ablam geldi    

hayvanlara. Ertesi āşam, āşam namazı geçdi ordan çıkdım, aşā yola beri geldim bure. 45 

Nası bakecem yüze deni. Oğlan görmedim işde görmedim. Ordan geldim. Nası 

haykırecem ki dedim, ev yaŋına geldim. Burda da ısırgan köpek vāmışdı, eniştey 

götümüş. O gece avıldamışdı. Üsen vāmışdı evde . Üsen bekliyodu ya… Hanife ablā 

dedim ev̇̄͡  yandan iki kere . Üsen merdimenin başına geldi . Ben dedim , size geldim 

dedim, Üsen'e şindik. Ordan Ameḋ̄͡  Ālarıy ġızı gēmiş , dedi. Æocim dedi, para versek 50 

dedi, para āmazlā dedi. Yaşıy dutmaz, dedi. Dutsa da geldim, dudmasa da bilmiyom 

dedim, yaşımı dedim. Bilmiyom tuttinlen dutmadini şimcik. Atıḳ dedim o evden 

çıkdım. Ameḋ̄͡  Ālarıy ġızı çıkmış evden , geri gēmiş dēle, dedim. Atıḳ dedim, hem 

ölüsem de burdayım, ġalısam da burdayım, dedim ben şindik. Sonra ġaynatam da 

ġāvelēdemişdi, geldi. Habarı yok bi şeden. Üsen gitdi ona. Üsen de İsmel ġocabenen 55 

ikisi geldilē bure. Şindi dedilē, muttara gidelim, dedilē. Muttara gittilē; üç ay omuş 

yaşınıy dutdi, dedilē. Ordan taş olecem öyle burada durecem atıḳ fayda mı vā? Ele 

güne ġarşı ordan ore, ordan. 
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29 

Konuşan: Ayşe Açıkgöz, 80 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Teksen köyü. 

Derleme Konusu: Masal. 

 

Şinci orta tarlē beri geliyoz, Kırkeli pımarına öte, Hambardere'den ārı. Öyle 

masal bu deme? Ordan sornā, üç déne delikanlı vāmışlā, ehtiyar da bi adam vāmış. 

Su akıyomuş ordan ārı, ordan bayırlā vāmışlā, daşlā vāmışlā. Ordan demiş ki bekar 

bi tenesi oğlanıy: "Şu demiş, daşlā benim ġoyunum osalā." demiş. Adam da demiş 

ki:  "Osun seniy ġoyunun daşlā." Hemen ġoyun omuş, otliyālāmış. Ordan sorna öyle 5 

omuş o. Ordan sorna su akıyomuş ordan, pınardan. Şu akan su da benim osa herkeşi 

misēfir ederim,demiş. Öbürü süt vērim, demiş; o da demiş herkeşiye yāv vērim, akan 

su benim osa demiş. Al demiş, seniy yāvıy osun bu da demiş, ehtiyar adam. Bi tenesi 

de demiş ki, bi ġızı vāmış ehtiyarıy, ben de demiş evlensem herkeşiyi eve misēfir 

ederim demiş bu şinci. Benimde bi ġızım vā onu da sana vērem, demiş. Ordan sonra 10 

o ġoyunu olan adam, ehtiyar ya o bilmiyo tabi, o ermiş süde gidiyā ona. Herkeşiye 

süd vērim dedi ya ġoyunum osā. Süde gidiyā, orda da yılanlā vāmıştı. Yılan da 

yavrılarını ġaybetmiş, bunlā yavrılarımı öldürdü déni südüy içine zehir atıyā. Yılan 

şinci zehir atıyā südüy içine. Ordan yavrıları da çıkmışlā nerdense. Demiş ki, şinci bu 

zehir attı ya içine, zehir atınca bunlā şinci südü içeceklē öleceklē. Yavrıları çıkınca 15 

yılanıy, südü devirmiş. Südü devirince o ehtiyar geliyā süd verecekdi ya herkeşiye. 

Süde gēmiş, olum demiş bana iki kilo süd vē demiş, iki litire süd vē, demiş. Git 

şurdan be demiş, sati südüm döküldü, ziyan oldu demiş. Sornā gel demiş, südlerim 

döküldü demiş. Daş osun be demiş, daş omuş. O su akıyodu ya yāv oldudu ya, ordan 

ona gēmiş ermiş. Şimdi bu onnarı deneyā onnarı. Onuy da yüklediken ata yüklediken 20 

destileri ġırılmışlā. Destileri ġırılınca gene adam geliyā. O anda geliyā şinci ona o. 

Ordan sornā bana demiş, olum demiş, iki litire yāv vē demiş. Git şurdan be demiş 

Sati yavlarım döküldü, destilerim ġırıldı demiş be. Su osun demiş, adam. Gidiya  

ötekine, şinci herkeşi misēfir edecekdi ya. Tık tık tık tık kapi furyā emme selleli, 

sümüklümüş; dervişmiş palas pandıras. Kapi furyā olum demiş beni misēFir ede mi-25 

siyiz, demiş. Buyuruy buyuruy demişlē, ikisi de ġarı ġoca çıkmışlā. Babası emme 

tebi onlā annamıyālāmış, bu ermiş. Edēmisiy? Edēriz demişlē. Ġızcaz onuy ġızı ya, 

kendi ġızı emme bilmiyā tabi. Yıkamış, geydirmiş, paklamış bunu bu, eyimiş. Şinci 

demiş, seniy garnıy da açdır demişlē, ne yicey hazırlelim? Ben demiş, bi şe yimem ki 
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demiş, bi çocuk yirim demiş, yirsem demiş. Bi çocuḳları vāmış. Bizim demişlē    30 

elimiz varıp dā yapamarız demişlē, bildiy gibi kes yap ġo demişlē. Kesiyā adam, tave 

masal ya bu getiryā tave ġoyyo adam. Gidiy furuna götürüy diyā. Bişmişdir diyā bi 

zaman sorna gidiy diya furundan getiriy. Bi de gidiyālā ki çocuḳ, altınlarınan 

oynuyomuş orda. İşde bu da böle zengin omuş. Ötekiler git şurdan be, git şurdan be 

daş olmuşlā, su olmuşlā. 35 

 

30 

Konuşan: Emine Korkmaz, 61 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Teksen köyü. 

Derleme Konusu: Eski düğünler. 

 

      Äskiden perşembe günü ekmek yapılīdı, düvün ekmē. Sorna cuma gün lokum 

yapılīdı. Cuma günü akşama davullā gelidi. Helva ġarılıdı. Un helvası. Köye okımaḳ 

için davet etmek. Kövlüyü davet ediyālādı, kapı kapı lokumlan. Herkese kapı kapı 

birer tabā ġuyalādı. Onlā da dönüşe fasille, nahut, işte patetis, soan öle para ufak  

tefek şeylē. Onlar da düvüne katkı olsun dėye verilēdi . Sornā düğünü okıdıkdan kere 5 

kövlüye yimek verilēdi . Oynānıdı işte düğünde gençlē , içilı ̇̄ , her işe oluyodu yani. 

Erkeklē davullarīnan oynādı, ġızlā tefnen oynādı. Ordan kere işte öyle düğün oludu. 

Gelin geyinmezdi, aynı elbisesinlē oludu. Küçük düvün denidi ona. Küçük düün  

akşamı gelin geyinmezdi. Yani böyle günlük şey, günlük kıyāfetinen oludu. Sornā 

ertesi gün, cuma gün, o gece yatılıp sabaha ertesi güne yavuḳlu oludu. Geline küçük 10 

düün akşam kına da yakılīdı. Ġız arkadaşları barabā. Sornā ertesi güne, yemeklē 

bişēdi devam, misefirlē gelidi. Yavuḳlu yapālādı, birdem kövden. Geliniy yavuḳlusu 

deyālar ya. Yavuḳlu yapālādı, şimdi çanta toplalādı herkesden. O eviy halḳına     

akrabalarına dürü,takı götürülēdi, böle hediye. O çantaları işte deyzesine, ablasına, 

eniştesine, şunusuna bunusuna bayā yirmi otuz tene çanta yapālādı. Æantaları yakın 15 

akrabalara verilēdi. Ġız tarafına götürülēdi. Ġız tarafı yavuklı ̇̄ ye yimek veridi . Yimek 

verdikden kere, o da bi sefē oğlan tarafına, çantalarına hediyelerini gordu, çantalarıy 

içine. Sornā onlara birer tene de havlu takādı. Æantaları dikelēdi böle, getirenlere 

hediye olarak. Akşama işte misefirlē yerli yabancı toplānı büyük düvün oludu, gelin 

atıḳ geyinı ̇̄ . Damat tabi dışāda, gelin düvünlē tabi evde oludu. Æevre kövleden filē 20 

misefir herkes toplanī oynālā. O gece erkeklē ayrı oynālā, eğlence yapā; ġızlā,      
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ḳadınlā ayrı toplanıdı. Sornā işte o gece iş bitēdi . Yemek mesela aşcı tutuludu , 

bulaşıkcı tutuludu . Sornā köylēden , evlēden sahan sini toplālādı . Ertesi güne de işte 

pazar güne de mesela gelin alması oludu . Gelin alması hazırlı ̇̄ . Böle kövüy içini 

gezēdi davullā, gelin āmasına davetiye. Davet edēlēdi milleti davullan. Şöyle bir 25 

gezēlēdi. Gelini, şimdi ertesi günü, damat tarafı yakın akrabasına, işey araba 

hazırlatdırīdı. Öküzlerinen böle öküz arabası. Ona böle kilim gerelēdi altına üstüne. 

İki kilimi birbirine dikēlēdi, üstündeki kilim süslü oludu. Ondan kere öküzlere kına 

yakālādı, tel dakālādı, boncuk takālādı, süslēlēdi. Ordan, gelin arabası hazır. Gelin 

āması da insanlā böle toplanıdı oğlan eviniy tarafına, gız evine gelin alma gidilidi. 30 

Biraz orda çalgı, oyun, cümbüş gidilidi, birazda orda oynanıdı. Orda davulcılara 

yėmek verilidi, damada yimek verilidi. Sonra işte gelin evden çıkā. Oynē oynē akşam 

ġarenlinecē, ezanınacā böle ezandan sornā bile gelinlē eve girēlēdi. Gene o arebē 

kilim gerēlēdi hiç kimse göstermeden arabanıy içine ġuyālādı. Arabadan çıkarıkan da 

gelini, gene kilim gerēlēdi, hiç kimsē göstermezlēdi. İlēden başı saçı görünecek,  35 

gelin oluyā deye, açıḳ omicek deye. Sornā işte gelin eve ġuyulūdu. Yatsıdan sonra 

camiye gidē damat, şerbet yapılī, güvē ġuymā şerbeti. Sornā onı ispatlı şahitli hoca 

nikahı ġıyālā o akşam. Damadı ġuyalā geliniy yanına, o akşam öyle iş bitē. Ertesi 

gün sabaha gene çalgılā çalā, damat oynā. Sabalen erkenden damadı oynadılā; gelin 

de böle pençireden böle gelini bakıdılā. Damat oyniyā bikaç kişi de yanında başkası 40 

da oyniyā. Oynadılā. Atıḳ ertesi güne duvā söylēlē, gene evlere böyle duvā buyur 

edēlē. Duvak da eylence böle işte gene. Gene oyun, eylence duvaḳ deniyodu ona. 

Sornā gene evlere böle söylēlē, duvā buyur edēlē. İnsanlā geyini kuşanı evlerinde 

yimek yapā, o evlere de misēfir gelir. O düğün evinde de yimek olū, oğlan evinde. 

Sonra ġız tarafı ġız tarafına toplanī. Bi tavuk süslēlē, tellēlē pullālā. Geline ertesi gün 45 

hediye getiriyālā onu. Sornā baḳ tā orasını unutduk. Gelin alması gün geline börek 

yapālā bi de tavuk kesiverilē bi de helfa bi sahana basıverilē sornā o akşam damatla 

gelin yisin dėye. Yimezlē emme öle âdet ille yapālā; börek, helfa, tavuk. Sornā duvaḳ 

günü de işte ġız tarafına toplanī ġız tarafı . Tavı ̇̄ , süpürge alılā ellerine atıḳ damadıy 

evine gelilē. Geliken de başlā dabrukä çalmā, tef elde damadı istēlē. Yok damad 50 

Akçove gitdi, yok damad dava gitdi, oğlan tarafı da. “İsteriz isteriz biz damadı     

isteriz, damat burē gēmezse bizde burdan gitmeyiz.” Damat yok dēle, gēmedi, felan 

yere gitti deni biraz naz edē oğlan tarafı . Sornā gene gidē damat . Tabi ġız tarafı 

söyledikce, dabrukanıy içine para atā ondan kere ġız tarafı gidē eve . Æeyize bakālā 

tabi çeyiz serilı ̇̄ . Æeyize bakınca yimek verilē. Sornā duvaḳ gelı ̇̄ , dedimiz yere 55 
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toplanılī, gene orda oyun, tef, eylence, bitē. Misefirlē de tabi çevre köylēden , duvak 

vāmış deye o zamanlā herkes gelı ̇̄ . Duvaḳ bitē, sonuṅda gelini buydeylen oynadılā 

böle bereketli osuṅ deye. Avuçlarının içine buydey ġuyālā, ġaynanenen ya da başka 

akrabanen şöyle şöyle oynālā. Gelin dökmēse, dökmeden gene tabā ġuyāsa bereket 

olūmuş. İlle de gene unuttimiz yer geçiyoz bak, aġıla gelmiyā. Gelin āması oliyā ya, 60 

gelin āmasında oğlan tarafı, gelin āmasına girē, mertmene uḳarı çıkākan türkü 

söylēlē. Buydey atālā gelen oğlan tarafınıy ġız tarafı gözüne yüzüne. Onuy türküsü 

vā onu söylēlē. Hem de böyle sepēlē. “Hoş geldiyiz düyürcülē geçiy oturuy. Ġız  

bizimken siziy osuy alıy götürüy.” Hani buydey sepēlē. Sepēlē işte, tabi biraz orda 

duru az bi şe, çok da durmazlā. Verilē gelini, sornā duvak yeri savılıncä işte o akşam 65 

“el öpmesi” yapālā. Duvak yeri bittimi misefirlē gidēlē herkes evine gidē. O akşama 

el öpmesi yapālā. Gene şimdi akrabalara böyüklere söylēlē, onlā gelilē, onlara yimek 

verilē, damat gelin onlarıy elini öpē. Geline damada selam vē, büyük küçük bil deni 

nasihat edēlē. Sornā onlara yimek verince havlı verilē. O akşam da iş bitē, duvaḳ 

akşamı. Sornā bir ġac gün sornā, üç gün beş gün sornā. Mesela pazartesi gidiyā ya 70 

duvaḳ, perşembe gününe işe yapālā, evirli. Ġız tarafına oğlan tarafı gidecek. Geyinilē 

kuşanılā gene böyle kövlüye söylēlē akrabalara , ġonu ġomşiye . Ġız tarafı da yimek 

yapā, o akşam hazırlık yapā . Gidili orė . Yimek verilı ̇̄ , erkeklē çıḳar dışarı; ḳadınlā 

gene evde eylence yapālā, oynālā. Pazar günü gene evirli gelı ̇̄ . Onlā gene yimek 

yapālā. Gene erkekle dışarı çıkā, ḳadınlā gene evde eylence yapā. Duvay bi gün 75 

sornāsı, gelini suya götürülē. Gelini suya götürünce şimdi su çomānı, böle omuzlāda 

su çomā dēdik, onlā olūdu su çomālarını ġarıştırılā, bi bakırda şerbet yapālā gene 

ġonu ġomşu elbirlikden suya gidilı . Gelin herkesiy bakırını dolduruveri. Su 

çomālarını da biri ġarıştırī, bakem gelin su çomāsını bilecek mi geldı ̇̄  yeriy . Bilemēse 

ġocasını da bilemez yarın bu dēlē. Ordan kere o da bilise ses yok. Ordan kere o su 80 

giden yere , deliy āzına da beş kuruş on kuruş para atālā . Bakırları doldurūlā . Bazen 

ev yıkanacekse bi de ġışın oludu eve ayakkabinen girilidi , düünle eskiden . Yimek 

evde verildı ̇̄  için yemek āma, ayakkabinen girilidi. O eve birē yük su döküverilē, eğer 

ġuyacak yer ihtiyaçsa , ev uzaksa. Böle yakınsa çeşmē , herkeş evine götürü , davılıdı. 

Sornā işte oğlan evine evirli gelinı ̇̄ , o da aynı olū . En sonda küçük evirli deni ġıznan 85 

damadı gene ana evine gönderilı ̇̄ , gene börek yapılı. Bazen yanında gidēse ġayınlā 

ġaynata da gidē . Sornā bi sē ġız tarafı gelı ̇̄  en sonda da ; anası, babası, yengesi oğlan 

tarafına. Æeyizi toplā anası gelı ̇̄  veya yingesi gelı ̇̄ . Æeyizi toplālā, sandıye ġorlā.    

Verilecek hediye, çember, eskiden gömlek, don, onları ayırıla kaç… Buna şimdi  
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hediye de yorgan ġonmuş ona böle bi gömlek verilē, sahan ġomuş, eskiden öyle ġızıl 90 

gaplā vādı ya bakır ġaplā onlara bi gömlek verilēmişti. Öyle. Görümce, ġayınnē, 

ġaynatē bofça yapılī; onlā ayrılı, sandiye ġonecek öyle ayrıştırılı sornā ġonan ġonur, 

gelin geycēni dışarda ġor. Sornā böyle düvün bitiyā. 

 Bi de düvünde inek kesiyālā böle küçükbaş hayvan. Sornā bunu cuma gün 

akşam kesiyolā sornā ertesi gün kelle seyidine. Mesala Ellezle pımarından kövece, 95 

Bıranlā'dan kövece öyle büyükbaş hayvanın kafasını yarış ediyālā. "Şşş haydi ġız 

yarış yapacaklāmış, yarışa bakmā gidelim." Hani böyüklē gidemiyā da, sen ben böle 

hafif ġızlā, gelinlē. 

 

31 

Konuşan: Gülsüm Korkmaz, 74 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Pınarlı köyü. 

Derleme Konusu: Eskiden neler yapardınız? 

 

 Ösküden Karamadındı, son ġaldiye Pınarlı koydulā. Keten dövüyoduḳ, 

yolādıḳ, çırpādıḳ. Ondan sora göle götürüdük ıslādıḳ. Bizim gölümüz vādır şurda 

kövüy dışında. Onu ordan çıḳarıdıḳ. Bi haFda durudu ıslı. Ordan serēdik. Ondan sora 

toḳmaḳnan dövēdik. Ordan da mengelez deriS, arasında çıḳarıdıḳ. Ondan sora da onu 

daraḳda darādıḳ. Vurma yapādıḳ. Satādıḳ. Kilim doḳuyoduK, işliyoduK, kilim 5 

yapıyoduK. Æıḳırıḳ deriS, işlēdik böyle. Ordan gömlek, iç gömlekleri onları dokirdik 

düzende. Onları geyēdik äskiden, içine don yapadıK.   
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Konuşan: Gülsüm Karadeniz, 75 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Pınarlı köyü. 

Derleme Konusu: Karışık konular. 

 

 Æocim dörtden beşe geçdim. Eski insanlā dedilē ki mālim mi olicek dedilē, 

öğretmen de dēl. Mālim mi olicek dedilē beni beşi okutmadılā. Anladıy mı şimcik 

beni. Dördüncü sınıf zordu, onu okuduḳ, beşi oḳutmadılā. Köylü kafası. İsterdim 
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emme fakirdik çocim. Yedi tene ġardeşimiz vādı. Yedi teneyiz biz. Onuy için bi 5 

adam napsın bizi, oġudamadı. 

 Orda bi yatırımız vā çocim. Erenlē dēler orė. Orda bi yatırımız vā. Onun için 

ore çıḳālā. Şėhit şėhit. Öyle deniyā yani. Orda mezarı var, daş dikili. Türbeleri işde. 

Onun için orė çıḳıyālā. Eski insanlā, eski tarihi. Şimcikilē atıḳ öyle işelere inanmıyā 

çocim. Tā eskiden herkėş çıḳıyā. Dedim ya sana ekmek yapıp küfelēlen tā benim 10 

çocuklimde o baḳ ben biliyom. Küfelēnen ekmekleri orė çıḳarılādı. Atıḳ öküz 

arabasınan çıkariyālādı, sırtlarınan mı? Yoğurdu olan, bi tencire dolma, ne istesey 

ore götürüp yimek yirlēmişlēdi orda.  
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Konuşan: Niyazi Sungur, 98 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Sofular köyü. 

Derleme Konusu: Karışık konular. 

  

 Burası Daşköprü'den gelmiş, bura bizim bu ev. Daşköprü'den bi adam, ḳatın 

ġocası ölmüş . Adam da leblebi satıyomuşdu . Ȱ͡  yandan geliken o ḳatınnan            

anlaşmışlā. Öyle bi ġāmış işde. 

 Ben 1338'de İzmir'de asgerlik yaPdım. İzmiriy Deniz Kumandanlinde. Biliyo 

musun Bornove sen? Bornova'da bahriye asgeridim ben. Ben mayıncıdım, mayıncı. 5 

Mayın döküyoduḳ biz. Denize mayın döküyoduḳ. Mayın döküyoz ya. Hasılı esas 

patleci maddelerini ġoşmazdıḳ. Hasılı ȯnları dökēdik, toplādıḳ gene. Dörd sene 

esgerlik yaPdım. Geminen gitdim. Üç ay Kasımpaşa'da ȯrdan imtan olduḳ. Sekiz yüz 

kişidi. Bizim esgere gitdimizden esger. Ordan annadın mı gemilere bindik, gitdik 

İzmir'e. İzmir eyi yer yav. Æok eyi yer yav. 10 
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Konuşan: Fatma Göktaş, 96 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Sofular köyü. 

Derleme Konusu: Yaşanmışlıklar. 

 

 Benim şurda ġızım vā. Bana baḳıyā. Ne bişirise getiryā, bi tabaḳ. Ben de  

gücüm yetēse bişiryom burda bi şe. İşde öyle öyle geçiyom. Şindi baḳ, şurda kendi 

yerim dēl emme. Ore bakla bezelle ekdim. Bezellelē şöyle oldu , baklalā böyle oldu . 

Bekir'de bure birden sünneṫ̄͡  etmiş. O bezellelerin üstüne ġurulā düşmüş. Eşte bi şe de 

yapamecem. Öyle durya. Æalı napecem bilem. Æocuḳlarım getirveryālādı yuḳāḳı 5 

oğlanlā kövde oldumu. Hasan da getiryā. Dā mümkün gēsem gözüm kör olu. 

Baḳıyālā. Damatlarım da eyi,  ġızlarım da eyi. Ben dertlerimden utanıyom. İşde 

burda ıcıḳ ıcıḳ tavalete bunnan. Duvarlara yapışa yapışa gece, günüzün de işde ne iş 

yapāsam bu deyneklen. Allah'ım bana ġuvvet versin. Dovālā ediyom. Burda 

Kezban'ın yaındadım sabahdan beri. Hasan da agamı yıḳamā gitdi. Ben de bure   10 

geldim. Ordan dünde ıcıḳ makarna pişidimdi. Şindi onu ısıtdım da deminlē biKaç 

ġaşıḳ ondan aldım duryā. Burda ġız ġardaşıma bile gidemiyom. Æöpleri aldım böyün 

burlādan, beş kiloluḳ mu ne teneke vā. Dedim burda taḳaza yaPmasın. Ağvalıdan yāv 

alicekdim ḳafadan çıḳmış. Tā hâlâ vā iki bardaḳ geli de, teneke de dedim çöpe atem. 

Yuḳarı gidemedim de çöpe, Kezbanıy mertmenine ġodum. Ordan Hasan mı götdü, 15 

Kezban mı götdü, götümüşlē. Ȯnlā bakiyālā ġızım işde.  

 Benim derdim düKenmez. Emme ölenleriŋ bedtavası dutdu bana. Ölsün deni 

savlıḳ verdi bana Allah. Onlā ölü deni dova etdi. Dovaları bana ġabul oldu. En 

küççük ġayınçım öldü. Dörd dene oğlandılā bunlā. Dörd dene oğlan. Biri Fikiriye 

gelin, biri Safiye gelin . En küççük ġayınçım öldü . Memeṫ̄͡  Ā 'nın aṫ̄͡  yanı da öldü .   20 

Benim burda baḳıyom, bakan yoḳ. Ġayınnam, ġaynatam burda yatıyā, o orda yatıyā. 

Baḳan yoḳ. Ġoca Fatma baḳıyā. Adamı elimden aldı en küççük eltim. Otuz ḳırḳ sene 

oluyā. Gel gelelim derdim çok. Bacaklā nere basdimi bilmiyā. Her yere vermē de 

utanıyom. Bostan ġazıyoz dē yuḳāda ȱ͡  yanda . Bu bizim amıcanıy gelini gitmiş ben-

den eveli. Ben de gene onuy tallasında üç evlek. Bi evlēni ben ekiyom, iki evlēni 25 

Safiye ekiyā. Ben de gitdim burdan. Ġayınne ġaynete yimek yidirdim, hayvanları 

çocuḳlara vēdim yuḳāḳı. Gitdim Sadiye yorulmuş, baya erken gitmiş, oturyomuşdu. 

Ben de ġazıyom. Æaḳırlarıy evinden beri sesi geliyā. Bizi görmüş işde. "Noluyoy sen 

ġız?" dedi Sadiye. "Bacayızıy arasında da bi yımırta bişiriyoyuz." dedi. "İşiy başına 
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gidiyoyuz dedi, adam ġahrıyız yoḳ, hayvan ġahrıyız yoḳ." dedi bu. E benim tama 30 

gelen hayvanlā sana gidiyā, öküzleri sen ġoşuyoy, ġaynatanıy malını sen bennen 

barabā yiyoy, baḳıyoy mu? "Şinci biz dedim demek ki bacay arasında yımırta 

bişiryoz, sen napıyoy?" dedim. Seni dedi, ölecek deni dedi, hasda deni dedi, 

hörüldekli deni dedi; ġocayı ondan aldım dedi. Ben nāpem şimdi sana dedim. Ne 

dēm sana şindik dedim. Allah vā üsdümde. "Ilahı dedim benden eveli ikiyiz de 35 

geberiy de dedim, ben de gerilēde irezil ġalem." dedim. "Senin söylediy lafla bana 

yareyo mu?" dedim. Benimki de sana yaramasın, dedim. Benden eveli geberiy ikiyiz 

de, dedim. Ay süpürdü olları. Nerdeyse dövecek beni. E sen bana söyleyoy, sen   

benim adamı aldıy. Hocalara yazdırmışlā beni. Nuskaları, suları, yidirmişlē. Ben sa-

bahı zor ediyom burda. Onlara gidecem de onlalā barabā fındıḳ ayiklicem. Fındıḳ 40 

toplecem, ot biçecem. Tayır tayır onlalā çalışıyom. Olecek iş mi bu? Adamın elinden 

adamı alılā da. Sonra günlēden gün oldu. Benim Kezban böyle bi ırahatsız oldu. Ana 

dedi, ayaḳdeş oluvē de dedi, Isaḳlādaki hoce bi danişem derdimi dedi. Ben de gitdim. 

Lan yanıma da beş ġuruşum da yoḳ. Şinci onu yazıvädi ya. Æocim dedim, böyle ta 

hoca burda oturyā biz burda oturyoz. Ordan ana dedi yazdıreceksen yazdır, kendiye 45 

dedi. Hani nefes darline. "Ne ġonuşuyoyuz deyze siz?" dedi. "Deyze, seniy ġocay 

nerde?" dedi. Hoca efendi dedim, ben dedim söylemē utanıyom, dedim. "Lan öyle iş 

olu mu?" dedi. Susuy cıġıldemey dedim, oldu işde dedim. Deyze dedi hem sana 

nuska yaPmışlā dedi hem sana içirmişlē dedi. Sen onlarıy peşini bırākameyoy dedi 

hoca. Bi nuska yazıvēdi boynuma daKmā bi de suyunu içmē vēdi. Tamam o ġadā.    50 

 

35 

Konuşan: Yaşar Taşpınar, 80 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Avdan köyü. 

Derleme Konusu: Avcılık. 

 

 Avdan işde nemiş? Adamın birisi sormuş nerden geliyosun? Avdan geliyom, 

demiş. İşe davşan avı var ya. O da ondan sonra Avdan ġalmış ismi. Var var. Domuz 

var, tavşan var, çakal var. Nėye gidersen git. Geçken gidiyoduḳ. İşeyi vurduḳ mu 

domuz ġalıyodu. İşe şu Forenis var. Orė teleFon ediyālādı. Ordan gevırlā gelip 

alıyālādı. Forenis'den. İsdanbul, Forenis köy. Onlar yiyolar, gevurlā yiyo domuzu. 5 

Bizim burası eskiden geyik varmış. Şimdi geyik vurmaḳ. Geyik yiniyo, tavşan 
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yiniyo. Bi çuluḳ avı. Keklik vardı onlar yiniyodu. Edırafdan hâlâ geliyolar baḳ. 

İsdanbul'dan felan geliyolar İzmit'den. Yo FuruP bırakıyolā ormana. Domuz ziyenker 

hayvan. Masûlu ekemiyosun dağlara şindi. Davlādaki tallalā bütün boş. Eskiden 

yoḳdu, herkeş malını işliyodu. 10 

  

36 

Konuşan: Rasim Karakoç, 80 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Avdan köyü. 

Derleme Konusu: Kahvehanecilik. 

 

 Ben ällide beri diyom. On üç yaşından beri ben burda ġāvecilik yapıyorum bu 

kövde. Ben anne baba görmedim. Annem kırk beşde öldü, altı yaşındadım. Babam 

ällide öldü, on yaşındadım. Dedem irahmetlik oldu. Älli üçde öldü. Dedem öldükden 

beri, on üç yaşından beri kendi ayaḳlarımın üsdünde işde . Yetmiş̇̄͡  üjden beri 

burdayım. Ondan önce eski eviy altında ġāve vādı. Burda başka, bizim bi bacanaḳ 5 

vādı o çalıştıryodu. O da burdan ayrıldı, gitdi. Ben başladım yani älli senesinden beri 

burda ġāvecilik yapıyom. Hâlâ devam. Baḳ mesela sabālen beş buşuḳda inerim bure. 

Suyu ġaynatırım, çayı demliyorum. Camiye gidiyoy, camiden geldiy mi çay hazır 

bizde. Alışdıḳ. Benim yaşım sekizen. Emekli olabildik, bi parça. Æocuḳ da emekli 

oldu. Geçinip gidiyoz nė̄͡  olucek . Beygirlen tavıḳçılıḳ mı yapmadık, māfaturacılıḳ mı 10 

yapmadıḳ yani. Burda haftada bi sefer İstanbul yapıyoduḳ. ÜSküdar'a satıp topdan. 

Beygirle topluyoduḳ. HaFtada bi ÜSküdar'a götürüp tavıḳları. Orda tavıḳçı vādı,  

toptan veriyoduḳ. Dönüyodum bi de Āvā'dan buri yayan geliyodum, koşaraḳ. Bizim 

zamánımızda araba nerdeydi? Ġāve vā burda rāmetli benim hanım çayı 

demliveriyodu, bi kişi baḳıyádı. Ben hemen ordan yayan geliyodum , Āvā'dan buraya. 15 

Pare nerde o zaman . Bin liraya üç ay fennı ̇̄  çekiyodum . Beriki bin liraya beygirnen. 

Bunun dünürünün bubasına çalışdım on sekiz sene. Yazın üç ay beygirnen kövlerde 

peynir topleyip ore mandıra vādı, ore götüryodum.  
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37 

Konuşan: Ümriye Karakoç, 76 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Avdan köyü. 

Derleme Konusu: Köye nereden geldiniz? 

 

 Babam benim Daşköprü'den bure, beş tane çociy içine gelmiş. Annemin   

beyini Furmuşlā, beş çocuḳnan ġalıyā. Erahmetli bubamda evelden beygirlēlen    

yolculuḳ yapālāmışdı. Burė gelimişdi. Bu eviy, benim beyimiy dedesi Ġambır Üsen 

dēlēdi. Az biliyom onu ben . Osmandı bubamın adı . Gel Osmaṅ̄͡  Ā gel , şu çocuḳlara 

sahip çıḳ, gel Osmaṅ̄͡  Ā . Orda iki çoci bırakiyā bubam, geliyā bure. İki tanede biz 5 

omuşuḳ. Bi tane de benim küççim vā. O Derince'de, oturyo. Ben de bure nasip     

oldum. Annem otuz, otuz beş yaşlarında vāmışdı. Beş çocuk ġaldine baḳasay. 

Evelden yer için. Yerlere çok tamah vāmışdı. O da yabancı ossa yer için telaşe 

ediyālā, geliken yolbavı yapiya. Orda silahlan Furyālā işde. İzmid'e götümüşlē     

annemin beyini. İzmid'de ölüsü. Şimdik bıraḳmazlā, hemen getiryālā. İzmid'de orda, 10 

cenazesi orda gāmış. Kimse de yoḳ böyle el dakacek. Küçükmüşdü çocuḳları,      

getirememişlē. Öyle omuş işde çocim. Ondan sora da babam gēmiş işde bure. Babam 

da böyütdü etdi hepisini, evlendirdi. Ben de buri nasip oldum. 

 

38 

Konuşan: Emine Yaşar, 65 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Avdan köyü. 

Derleme Konusu: Gününüzü nasıl geçiriyorsunuz?  

 

 Yav çocim naşi geçiriyoy? Sabā ġakıyoy namaz ġılıyoy. Æoluḳ çocuḳ işde ġış 

günü biraz geç ġakılıyā. Ben de ġılıyom, yatıyom. Ondan sora ġakıyoy, ġavaltı 

hazırlıyoy. Bulaşıḳdı yalaşıḳdı, işde bi parça temizlik. 

 Pırasa vā, ilāna vā. Onlā da bu yılkı yāmırlāda çürüdülē ġızım. Yedi tene 

tovuḳ vā. Yımırtlamiyālā. İki üç senedir hastalıḳ geldidi üyle.  HeP paralen aldım. Tā 5 

bıldır edindim. Bu yıl gene hastalıḳ vāmış, diyolā. Neblem işde. Karşı da bi ḳomşu 

vā, onunḳulā da ölüyālāmış. Ābey geçenlē hâlâ Kandıra'dan ilac alıvämiş. Fayda edē 

mi bilmem ġardeş. Neblem ediniken baraba bu çitliklē çıktılā, āma tovuḳlā çıḳdılā, 

kövlere getdilē, yaydılā. Köpeklēden atiyālā, ġapıyālā her yerden bi şey oluyā ġızım. 
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39 

Konuşan: Fatma Ateş, 84 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Akçaova köyü. 

Derleme Konusu: Düğünlerde yemeği nasıl yapıyordunuz?  

  

 Her köve de gidiyodum. Hiçbi köv ġāmadı. Æevrelere, cuma gün gidiyorum. 

Mesela dolması oluyā, fasıllesi oluyā, hoşafı oluyā demiş, pilavı oluyā, eti oluyā. 

Tekrā sarfoş sofrası oluyā. Onlara ben kimine ciğeri ġoyyom şure sini, unlan 

öveliyom burda ġızartıyom.  Tavıḳları ġızartıyom burda. Biri gelise, çek eliyi çek. 

Kimse aldırmıyom. Biri tençire açıcaḳ oluyā, ben sana izin vēdim mi tençire 5 

açıceksin, açmaḳ yoḳ. Yimē ben ġuyem? Hayır. Ben kendim ġuyecem. Bir kompostu 

ġoydurudum bi de helve de tarif edēdim. Gerisini ġuydurmazdım. Benim ġararımı ne 

bilecek ēlem. Cuma gün yapıyoz, ḳomşulā geliyālā. Cumartesi aḳşamı bütün 

misefirlē geliyālā. Şimdi adamıy biri diyo ḳu, ġarısı yoḳ. Ġarınıy hazırla sofre.    

Tamam hazirlērim. Şimdi gidiyā gene geliyā. Dedikin damādı da "Sen dedi, baba 10 

dedi, baḳ burda ḳapıda bi yazıcı olu ayaḳda. O kim geliyāsa ona göre yimek verecek, 

tavıḳ verecek." Daḳısına göre kime yarım tavıḳ veriyā kimine bütün tavıḳ veriyā. 

Daḳısına göre. Tabi yimē de ona göre gidiyo.  

 Tā kimine de mal ediniveryom. Doh! Hani çaydanliyiz? Sen sırtıya gömlek 

āmá da eliyde çaydanlıḳ osun, bize çay vereceksiy. Gidiyā Ayşe bana kafa dutdu, 15 

çaydanlıḳ veriy deyā. Biri şimdi gelin aläcek. Böyle soba aläcekmiş. Ġardeşiy dedim, 

üç dene düvün yapdı. Ġazanlı soba āmış, ḳufası vā. Ėyerkin dedim, beni dutāsay  

dedim, sen de böyle soba alısay dedim , o tePē ġaydırvērim onu tepė̄͡  şā dedim . Ha 

şimdi benim dedimi āmış. Ġız Pakize abla ne güzel omuş, deyälā. Onu kim aldırdı? 

Şimdi böyle yapiyā. Baḳ seniy ġoltuklarıy ġabaryā diyom, benimkilē ġabarmıyo 20 

diyom. Ben de tā  ben onlara mal ediniveryom, Akçove mi götürecem? 

 Ben şimdi eti, hayvan etini besi oluyā, besli oluyā ya. Hayvan etini ben güzel 

doğratdırım, yikerim. Burda suda ḳaynadırım. Ḳaynence onu, kefi çıkā. Deliklinen 

bütün kefini alırım. Aldıḳdan sora ona, acıḳ ona duz atarım. Onu ben şimdi burda iki 

tene tencire vā. Tencireniy birine eti alırım. Başka tencire de pişiricem. O orda     25 

durulu sabā. Sabā ġarşı sovan doğrērim, eti bi güzel ġavırım. Ġavırdıkdan sora atıḳ 

etini ġavırım . Suyu gene orda kepçenen alırım . Gene oynatmam . Oynadısam 

debildicek, her pislı ̇̄  dibine oturecek . Ondan sora ġorum ore, atıḳ baḳarım hemen şu 
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ġadā sanayavı yaparım. Hemen acıḳ da salça atarım. Böber atarım. Şureciye ġorum 

orda o gabarı. Ġoyun etini ġavırım, sovanını doğrērim, ġavırım. O ġoyun eti güzel 30 

olu. Nasıl yapıyoy dēlē. Eyerkin bu beyniy çalışıyasa her işeyi yapāsıy. 

 Bi yerde bi patatis bişidim. Şimdi tā patatis diri şure ġodum. Bi de ḳapānı 

ġaldırdım, bi tanecik bütün patatis yoḳ. Hani misir maleyi bişirisiy öyle omuş. 

Ġayınna ġarıya çağırdım. Ben sana onu decekdim dedi. Ben de bişidim öyle oldu 

dedi. Seniy suçuy yoḳ. Sora naPtım ben ġavırdım, bi tepsiye ġodum. Etin içine 35 

ġarışdırmadım.  

 

40 

Konuşan: Hanife Altemur, 58 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Akçaova köyü. 

Derleme Konusu: Köye televizyon nasıl geldi? 

 

 Televizyon nası geldi mi? Televizyon gēmiş, onu biz bilmiyoz. Hani äskiden 

bi naylon gümbet çıḳacaḳ diyālādı. İşde televizyonlā çıḳmış. Ha... Bize de, ġāvē bi şe 

geldi demişlē. Biz de ne geldi ki diyoz hani? İnsanlā görünüyomuş diyālā. Nedir 

bilmiyoz. Biz de tarladan geliyoz, biyol ġāvenin camından baḳıyoz. Neyse bizi de 

meraḳ ediyā deni salı aġşamları ḳadınlara yaPdılā, bu televizyon işini. Filim 5 

seyredecez yā. Ḳadınlā da pek para vēmez ama hani çay parası delim ona. Radyolā 

vādı radyodan dinliyoduḳ. Ama onlā görüntüsüzdü. Görüntülü bi şe gēmiş. Onlara 

baḳıyoduḳ. 

 

41 

Konuşan: Ayşe Zeybek, 74 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Akçaova köyü. 

Derleme Konusu: Evden kaçma. 

 

 Görümcem nası ġaçdı? Görümcemi istedilē mistedilē, vermedi işde. Allah'ın 

ramazanında da, bi akşam suya gitdi burda çeşmeye. Æeşme vādı burda. Biz orucu 

bozduḳ, ondan sonra gēdi. Annesi dedikin "Ne diyem?" dedi işde bi şe dedi gerisini 

ama ḳadına haber veryālāmış. "Ġızıy ġaçacek, gelinlē de birlik." diyālāmış. Baḳ hiç 
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habarım yoḳ benim. Ordan sonracimiy bu bı ̇̄̇̄͡  ki akşa m sonra, biz tarlada kesek        5 

taradıḳ, Allah ramet eylesin eltinen ġaynana da. O akşam yatdıḳ. Zaten yorgunuS. Bi 

yimek yiyosuy. Ġaynana da terefiye gitdi. Biz yatdıḳ, ben bi uyumuşum. Ġaynana 

uykumuy arasında geldi. "Muradıyıza erdiyiz, muradıyıza erdiyiz." dedi. Ben bi   

fırladım. O zaman adam da ġāve çalıştıryā. Lan hiç inanmadım. Hani hiç ġaçmaz 

yani ḳontrat vērim, deyom kendi kendime. Bi de gitdim lambē merdivene ġomuş. O 10 

zaman ceryannā on birde kapanıyo. Motor vā. Lambē merdivene ġomuş. Ordan   

döndüm gerisin geriye . Lambē elime aldım . Sandı ̇̄  de hemen merdiveniy başındadı 

görümceniy. Bu dedim , ġaçdı ġaçdı diyā , dedim. Şunuy kapānı bi ġaldirem . Bi de 

böyle etdim , sandı ̇̄ n ḳapānı ġaldırdım. Bi tane bi şi yoḳ. Bi kilo çı ̇̄  yapdı ḳ. O çı ̇̄       

torbasına yatırmış, elliyene avır osun deni sandı ̇̄ . Æoḳ kötü günlē gördü, görüp çekecē 15 

çilesi vāmışdı. Kimse kimseniy ne ekmeni yir ne çilesini çekē. Her şeye bi nasiP olur 

yavrım. 

 

42 

Konuşan: Emine Koca, 76 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Akçaova köyü. 

Derleme Konusu: Evden kaçma. 

 

 Nası ġaçdıḳ? İşde isdedi beni. Ben, olmaz dedim. Olu, dedi. Sen de yapamam 

diyom; anlaşırız, bakarız, ederiz, dedi işde. Bakarım, dedi. Bilemediyi göstērim, 

yapamadini yapdırım. Ġaçdım gitdi işde. Cahil zamánım. On beş yaşında ġız ġaçā 

mı? Nese bi de gelin yapıvēdilē, bi urba aldılā. Şu ġomşunuy evinde. Bitdi gitdi. 

Geliyodu her akşam ġaçırmak için, ben de çıḳmıyodum, ġabul etmiyodum. En     5 

sonunda da ġabul etmek zorunda ġaldım. Öyle oldu işde ġızım. Barabā bi akşam  

namazı işde . Bana dedilē ki : git dedilē ġuru getı ̇̄ . Eskiden ocaklā vādı. E ben de 

getdim. Ondan sora da çıḳdım. Baḳdım bu da orlāda bekliyomuşdu zaten. Aman, 

âleme gidecem de dedim eyi mi olecek. Tā bundan kötüsüne nişanlıyım, dedim. Onla 

oläcene, aġıllınan olsun, dedim. O benden cahil ben ondan cahil, dedim. Æıḳdıḳ   10 

gittik. Acıḳ sözlüdüm de. NasiP öylemişdi, neblem ġızım. Emme çırpındıḳ tabi    

yorulduḳ. Æırpındıḳ barabā. Bak şimdi de ġaldıḳ, hohā. Ġandire gitdik ordan İzmid'e 

geçdik. Yaşım dutmiyā ġızım hemen ġolaylan mı evlilik. Döndük dolaşdıḳ geldik 
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burē. Bi iki bi şi aldisek onna gelin olduḳ. Biz sondan sıfırdan başladıḳ gibi bi şi  

oldu. 15 

43 

Konuşan: Hamide Yağız, 79 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Balaban Köyü. 

Derleme Konusu: a) Nazar. b) Söz ve nişan. 

     

a 

 Nazar dovasını oḳuyoz. Ġurşun dökme oralarda oliyā, kadınlāda. Bu kǖde 

yoḳ. Ben onu yapmıyom. Hinci o işēyi, oḳumayı işde nazar üstüne. Yuḳādan       

başlanılā; nazar dovasından elhama ġadan oḳuyoz, üflüyoz çocuḳlara işde. Su    

okursan suya üflüyoz. Onu yapoyoz. Hayvan için de gene okiyoz, nazar için. Onu da 

gene hayvanlara içiryoz yani. Üstlerine būlē sepēyoz, nazarı geçsin gibilēden. U 5 

ġadan biliyom. Ölē delē işte nazar olince "insanı mezara, hayvanı ġazana" dēlēdi. 

b 

 Ġız alıḳan işde Allah'ın emrinen gidiyoduḳ bi istedı ̇̄miz , beğendı ̇̄miz 

insanlarıy yanına. Onun yanına gidēdik, düğür sülüyoduḳ işde. Allah'ıy emrinen 

peygamberin kablinle. Muzaffer ağabiy hanımına öylene gitdik. Gitdik işde bǖlene. 

Allah'ıy emrinne deni. Dışādan gene bi haberci ġoduḳ, gidecāz deni habar vēdik. 10 

Ondan sonra öylene istedik işte o da nasip oldu. Sözde yüzük takılıyā işde. İşē küçük 

nişan, söz götürüyoz o zaman öledi. Buhçanın sen gönülden ne çekēse, ben ona çok 

koydumdu. Yirmi tene ġadan beyaz çember koydumdu, topunlā götdük. Sonra işē 

işliyalādı masalarıy üstüne bilämicem hinci be. Ne ilāzımsa işde onları burdan öğle 

götürüdük. Sözü ġoduḳ işte bi zaman sonra nişan yapdıḳ, onun için konuşiyem. Bi 15 

bayramda nişan götüdük. O da yeni usûllēden yapıcam deni bıras hanı yüzük taḳacaz 

gibilēden nişandı . Eskiden bizim zamanımızda kimse görmeden nişan yapılıyodu . 

Sözlı ̇̄mizi bilen görmüyoduk . Yasakdı yani. Hinci evlere gidiliyā, bi şe oluyā. 

Öğlenédi o zaman usul. Hincikiler öğle değil. Şincikiler barabā hepsi. 
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 Benim zamanımda ġına āşamları işē yapıyalādı. İşē öylene toplaşıyalādı. 20 

Dışādan, küylerden, küyün insanları oyniyalādı. Ondan sora başlıyoduk, ağlilek 

geliyoduk orte yire. Örtme bürüyolādı büylene. Ōdan bi kadın alıyadı seni            

yakınından birisi yengen yahut bi ġız. Götüryodu orte yire oturtduruyoduḳ orda 

ağlaşeyodu. Ondan sora ḳına yaḳılıyodu. Dürü de çekēlēdi işde gene. Ġızın anası, 

işde filancınındır filene. Bizim zamánımızda ȫle sülēlēdi. Bu kimiydir şunuydur. 25 

Adını sülēlēdi. Dürünüy adını çekēken büylene sallālādı yani. Oturtturulādı bizi  

yüksek bi yere. O zaman üylenedi. 

 

44 

Konuşan: Cemil Akarsu, 74 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Balaban köyü. 

Derleme Konusu: Balaban, Taşpınar köyü nasıl kuruldu? 

 

 Bizim küğde Hasan Kahya vāmışdı. Onun iki dene uğlanı vāmıştı.             

Æanakkale'de ġamışlā. Azizlen Mustafa. Ġoca oğlan vāmıştı. O ġarşide bizim gür 

pınarıŋ ordamıştı. Bizimki ordamıştı. Ġocaoğlu kövü. Balabancılā. Ordan ġoca oğlan 

vāmıştı. Ġoca öküzü ġaybedeyā. Bizim küy çeşmesi vā ya orda öküzü orda otliyāmış 

orda yatiyāmış. Buz gibi su vāmış. Orda bulmuş öküzü. Ordan öküzü aliyā, götürüyā. 5 

deh filan yirde bi su vā. Gidelim ori göç edelim. Ordan gēmişlē bizim köğe. Ori köv 

pınarı yapiyalā. Şimdi pınarıy içinden giryalā ġadınla su aliyalā. Ağzı açık. 

 

45 

Konuşan: Hakkı Yağız, 82 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Balaban Köyü. 

Derleme Konusu: Anılar. 

 

 Bakkalcılıḳ yapıyodum ben. Kǖlēde öyle geziyodum ben äzkiden. Bakkalda 

üzüm, fıstık eskisi gibi boyasını, bilmem nesini satādıḳ. Boyadır manav dükgânında 

ne vāsa .Orda bizde de vādı işelē . Biz de hepisini satādık . İşte yı ̇̄ cek öteberi . Ġazını, 

yağını, duzunu. O zaman yā, ġaz yavı yakaladı. Ġandillē vādı. Şu ġadacık yā veridim 

millete. Onna hafta idare edilēdi. 5 
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 Orė bi işeden bi tosun gēmiş, bulamamışlā orė bi zamanında. Ehtiyarların 

lafını satıyoz. Æakıl deni o tepeden, o tosunu orda buluyalā. Su vāmışdı orda. Ordan 

sora orė göç etmişlē. Gocaoğlu, Gocaoğlu ġāmış. Burası Daşambar mahallesi. Şu 

tepede hambarlā vādı. Sandıḳ. İki kişi içinde barınacek gibi. Sandıḳ gibi böle 

edırafından delikleri vādı. Mezar mıdı atıḳ, hambar mıdı, kapaḳlı ? Bunuy eviniy 10 

yanından ordan da çıḳdı. Yoluy ġıyında şurdan gidēken ġoca bi ġaya vā o da bi    

parçası. Daşambar orė ġazdılā orė yıkdılā. Tarihli işelē vādılā, para aradılā. Äzki 

ġurşunlan işeleri eklemişlē bǖlene, daşları birbirine eklemişlē. Onları çıkādı, getdi 

köylü, duvarlara getdilē evlere. Onlā da vādı burda yamada. Onlā da ȫle bi köv 

vāmışdı. 15 

 On iki dene düğün yapdım ben, on iki dene. Altı dene kendiminkilē vādı. 

Dört dene de çucuḳlā ġaldılā ūlanın. Anaları öldü, ūlanın. Böyük ūlanın. Anaları öldü 

onnara da baḳdıḳ. Sekizen yedide sekizen dörtde öldü. İşlē bǖle. Æok çalışdıḳ onnara 

da  düğün yapdıḳ. Ondan sora da iki tefa da bubalarını everdik. Hepsini halletdik 

Allah'a şükürler olsun. Kimselere bi ihtiyaç omadan. Ya ġızım çok çalışdıḳ çok. O 20 

Muzafferiy düğünü oluyā. Bu evlē bizimdi. Bu eski evlē. Orė otdum. Cebimde yirmi 

lira para ġamış düğün vā ġına āşamı. "La ne yapıcam?" "Allah, Cenaballah. Dedim 

davılcı parası çıḳā belki inşallah, dedim. Ama gene Allah razı ossun hepisi çıḳdı, işi 

bitdi. İçki de vādı u zaman. Bi de içki getirilēdi. İşē yapıyalādı. Onu da Allah yol 

vēdi gene. O düğünü de savdıḳ. Ondan sora Nuri'nin vādı. Onu da üç gün üç gece 25 

burda şurda işē yapdıḳ. Üç gün üç gece davıl çaldı. 

 

46 

Konuşan: Melek Vural, 64 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Balaban Köyü. 

Derleme Konusu: Eski tedavi yöntemleri. 

 

 Biraz üvele peynir yapalā . Ondan sȯra yanına biraz dolma , takıl tukul 

yaparıS. Ondan sȯra çıkārıs işēye yahut çayirlı ̇̄  yahut bi cami öyle yiriz . Yimek 

yaparıS, pasta işē yaparıS. ToplaşırıS büle. Bı ̇̄ le mahallece. Bi mahalle yukāda yapā , 

bi mahalle bu yanda yapā . Yeni bahar geliyā deni taze peynir yapalā o gün , duzsuz. 

Äzkiden ölemişdi. İşde Nuriye abla file yapā işde . Bazılarımız yaparıS . Hepisi dı ̇̄ l de 5 

äzki tarihde. 
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 Önceden tā nápiyalādı. Tā öncesi bǖle sarālādı. Bǖle dimi Haḳġı̇̄͡  ġa? Mermer 

daşını ġırālādı bǖle toz yapāladı, düvēlēdi, ondan bǖle yımırtayınan ġarışdırılādı. 

İyicene bi yünün üstüne serēdik, burē dolālādı. Bǖlene bi de çıbıḳ ġorlādı. O çıbinen 

ǖle ġūvätli osun deni üstüne sarālādı. 10 

 Belleri tutı ̇̄ ldi zaman ġoyunları ġır ḳālā. Ġoyunu bilisiy onun kirli yününü 

sarālā. Beline sarālādı. Bak bende de çelik korse var çocim. Belimde ġayıḳlıḳ vā  

benim. Daralma, bel fıtı ̇̄  vā . Benimki beş altı senedir de bugünlēde inek yavrıladı. 

Yalınız da herhal zorlatdım, iki üç gündür taḳıyom. 

 Yara oldu mu yarē akıtmak için ilānayı ısıdıdık ateşde . Ondan sora onu orē 15 

vuruduk. O orı ̇̄  irin toplādı . Tā öncesi ben ġocaman sen gibi töngelēken bizim 

bubamız fabrıḳadadı, İzmitlēdedi. Benim bu bārmaḳlarım sızladı bǖle. Tarle gitdik 

atıḳ diken mi batdı . Bu iki bārmām sızladı . Ġandīre gidiceS . Benim anamın bubası 

da Gocunnu 'dan. Orı ̇̄  gittik önce . Ondan sora orı ̇̄  gidince doktora gitmeden "Ġızım 

dedi hele dedi onnara biz bi bal vuralım." dedi. Gandırē gitmeden dedi, dedem. Bal 20 

vurduḳ biz. O bal onnarı ordan apseyi topladı. Ġandırē gitmē gerek gāmadı. Bi gün 

dedi, bu bal dursun burda dedi. Emē hakiki bal, kümeçli bal. Baḳ onu hiç unutmam. 

Bu iki barmām ortası  bi yēden bi sızladı. Æamaşır yıkēdik. O zaman pınālā da 

yıkeniyodu. Ordan ġoca dere gitdik sonḳu gün. Benim bu barmaḳlā inceldimi noldu 

bi sızı bi sızı burlā güverdi.  25 

 Benim ġız gardeşim bu çenesi yandı. Küççükdü tā o zaman oturuyodu. 

Nişesteynen sanayavınla yımırtayı işe yapdıḳ öyle onu vurduḳ. O  besledi soydu. 

Böyle bütün yüzü yāndıdı. Evelden ġandil vādıdı bǖle gazlı. Ondan sora onu işē 

yabmış anam da hasta bǖle yateyomuşdu. Onu da biz de yokmuşuzdu herhal. Bizim 

küçcimiz. Bǖle ġandili sallamāsınan tutuşmuş. Payır payır da yanıya tenlē. Gene 30 

yüzinde bǖle hiçbi şē ġāmadı. Bǖle burasında īcicek toplanık yerinde nohut tanesi 

ġadan. 

 Gitdim çocim sen ġadaḳān o kile, ben. Burlā da ġarlārınan barabā gittim. 

Küçükdüm, sen gibidim. Ondan sora yüklendik mi bi teneke çamuru şu ġarşıḳı    

mahalleden işte burlādan bizim elti de gitdidi. Onu ateşe gömēlēdi. Gömdükden  35 

sonrana suyun içinde atādıḳ "cos" edēdi. O su yağlı yağlı olu gibidi. Emē yımışacıḳ 

yapādı. Æok yımışak oludu. 
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 Galıp sabın, galıp sabın. Vur toġacı patlasın. Hinci evlēde sulā vā çamaşırları 

makinelere ateyoz. İlēden kǖlēde sular olmadi zaman derelere gidiyoduḳ.  

 

47 

Konuşan: Fatma Karaca, 70 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Balaban köyü. 

Derleme Konusu: Gebelik. 

 

 Sekiz çocuḳ anasıyım ben . Evelı ̇̄  ḳadınlā vādı. Ḳadınlara baḳıdılādı. Ḳadınlā 

çocuk yatā dönüyā ya, yımırtalıḳları işe olū dönēmiş. Burda Hadiyeli'de vādı bi ġadın 

o çok bakiyādı, başarıklıdı çok. Doktor bile çağırdı da gitmedi. Doktor gibidi ḳadın. 

E bi baḳādı çocuḳ oludu. Benim gelin birinin çocı ̇̄  olmi yā. Beş sene tā yoḳ. Biriniy 

de oldu işde bi tenecik. İşde ne dicām bilmiyom. Soğuḳlamaḳdan mı oliyā neye oliyā 5 

bilmiyoz ḳu? Gara Gölüy başına gidiyoS, Gara Göl'e ötē. Gara Gölü'deki ġadın da 

çok baḳādı. O ni yapādı? Sarımsānān ġatıḳ yapādı. Onu aşāsına ġormuş. Sarı su   

boşanıp ondan sora çocuḳ olumuşdu. O sarı su iri gibi. Bi eltinin de omadıdı benim. 

Orē gitdik, iri gibi sarı su. Ondan sora çocė ġaldı. Her işēnin bi çaresi vā da yarış 

edican. Benim altı tene yerde vā. Üç tene dünyáda vā. Bütün öldülē çocuḳlarım. 10 

Sübiyağn būğdu. Yazdırdıḳ, çizdirdik . Sonraḳılā öyle ġaldı. Ġız çocim yoḳ. İşte ġız 

çocuklarım öldü ölē . Æok mākap çekdim , bildı ̇̄ n gibi dı ̇̄ l . İşde onu söbiyan yirmiş 

içēden çocı ̇̄ . O düşüriyā işde. Yiyāmış içinden. O düşürümüş, yirmiş içinden. 

Düzülǖken barabā yirmiş. Ondan sora düşürümüş.Söbiyan yazdıracan, yazdıracan. 

Hā ġocamali yazdırdılā, yazdırdık biz. Ġoca oğlan öyle ġaldı benim. Hep öldülē. 15 

 

48 

Konuşan: Sevim Tekin, 46 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Balaban köyü. 

Derleme Konusu: Æocuk oyunları. 

 

 Æelik çomaḳ dēlēdi. Bizim zamánımızda ''mert'' dēlēdi. Hah, çelik çomaḳ 

işde. İki kişide oynuyosun , fazlanan da olabiliyosun. Üç dört kişi birlik olabiliyosun . 

Dı ̇̄ naḳ vā şöylene bi de işesi vā ufā vā böylene. Yeri bǖle işe yapādıḳ, ufaḳ bi 

ġazadıḳ. Ġazılan yere onu ore ġorduḳ. Büylene dı ̇̄ nağınan fırladıdı ḳ. Ġarşıdaḳı da 
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ġaptımı biz yanādıḳ. Ordan atādı ufānı . Şöyle düştı ̇̄  zaman ölçēdik iycene . Üç gelise 5 

biz ġazanıyoduḳ. Üç gēmēse ġazanamıyoduḳ. Öbür taraf ġazanıyodu. Äzkiden çok 

oyunlā vādı. Dikmedaş delēdi. Daşları dikelēdi, onlara ġaydırılādı daş. Totuḳ oynādı 

çocuḳlā. Totuḳ delēdi. Şure toḳoz yapalādı, hoyuḳ yire ġorlādı , dı ̇̄ naklarınan vur 

baḳalım vur. Begdaş vādı. Beş taş diyosun ya onları oynādıḳ. 

49 

Konuşan: Emine Kaya, 64 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Balaban Köyü. 

Derleme Konusu:Karışık. 

 

 Şimdi ilerden napárdıḳ? Düzen oludu. Keten yapādıḳ. Onları ġazıḳlāda bez 

ġıyadıḳ. Onları ġorduḳ, küçilēdik. Ondan kere düzene girēdik, şaḳ şaḳ başlādıḳ küt 

küt dokumaya. Ondan kere onlādan çarşaf yapādıḳ yorganlara. Æezmelēden gömlek 

de yapādıḳ. Mahrama da yapādıḳ. Örtme de yapādıḳ ġızlara, dülbent başlarına. Hep 

onları uygulādıḳ biz. Yakalarını işlēdik, burlarını büzmenlerini öyle işe yapādıḳ 5 

ġollarını yapādıḳ. Dantel yapādıḳ. Biz arkırı yapādıḳ hemen burdan bı ̇̄ lene. Bizimkilē 

ġırmızı kenar oludu, mavi kenar oludu bizimkilēde. Ǖle yapādıḳ biz. Onlarınḳılā 

burda işı ̇̄  oludu demi , dantelli oludu? Dülbentleri ārkada oludu onlarıy. Bizimkilē 

aynı işte henci başımızı ġorduḳ, bizimkilē dar oludu. Bizimkilē önümüzde olulādı. 

Hemen bǖlene çalmamızı atādıḳ.  10 

 

Aşk için ölünür mü? 

Baḳ işde ben ölüyorum. 

Sevilmeden sevilir mi? 

Baḳ işde ben seviyorum. 

 *** 
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Æimene baḳ çimene, 15 

Yeşil örtüye benzer. 

Gündüz girme hayāle, 

Gece rüyama gezer. 

 *** 

Havızı bulandırdım. 

Dikildim durlandım. 20 

Açma ġız gerdanını, 

Ağzımı sulandırdın. 

50 

Konuşan: Mehmet Emin Öner, 75 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Æerçilli Köyü. 

Derleme Konusu: Karışık. 

 

 O ġadā ilēsini bilmem. Æēçilli, Æēçilli burda toplanmış savdan soldan bi köy 

omuş burası. Edıraftan toplanmış. Orta Asya’da orda bozgunluk omuş ġıtlık olënce 

yörük halinde davılmış ordan millet. İlkin buĺlara konaḳlamış. İlkin konaḳledimiz 

için manav diyâlā burda. Gelenek o. 

 Burda çiftçilik yapıyoduḳ, reÆberlik. Daş ocaḳları vā, fındıḳçılıḳ vā. Birden 5 

bire patladı bu iş buĺlāda, daş ocaḳları. Vatandaşlā işettilē ollāda, değerlendilē,     

sattılar sava sola. İlkin Hamdaş satıyodu. Biçilmeden, şimdi biçip de satiyalā.     

Kandıra daşı deni geçiyā. Başladılā Enter dıraktör āma. Ondan sora konaḳlamış 

yaPdılā.  Şimdi kümescilik yapıyā, çoğunun kümesi vā. 

 Canbazcilinendi işim. Hepizini alıyoduḳ; ġoyun, inek ne vāsa. Bu civarda 10 

hepiSinden ġarışıḳ hayvan vā. Hoşdeyim var, maltafan var. İsim cisim olaraḳ. 

Ėskiden manda bäsliyodum, mandacılıḳ ġaḳdı buĺlāda. Ġoyunu olan ġoyunu var, 

keçisi olan keçisi var. Geçim şartları bunnā. Bi kişide tavuḳ çitlı ̇̄  vā . Sizin kövde 
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ezkiden kimsede oŗda çitlik yoḳdu. Akçuvē, ālara borçlanılādı hep. Odun çekelēdi 

bilmem ne yapȧlādı. 15 

 Æoluḳ çocuḳ sorma. Æok şimdi hanKını birini edem. Otuz tane torun vā.   

Dokuz tene dünyada vā.  Ben ufaḳḳan annem öldü. İki ġardaşdıḳ, o benden ufaḳdı. 

Madem hayatımızı anlatıyoz. Ondan sonra babam hastalandı, ben girdim on yedi 

yaşına. Su saman bizim, reÆberlik bizim. Ne yapdıḳ, kendimize bi ḳadın bulduḳ, 

yaşına maşına baḳmadıḳ. Aldıḳ ġızı, ġaçırdım ben onu. On altı, on yedi vādım; 20 

ġuymadılā eve. Son ġaldiye ġaçtık. Gel demēse  gidili mi? Yoḳ, öyle ġonuşma yoḳ. 

Eskiden öyle ġonuşma yoḳ ku. Ġarşıdan ġarşıya. Nası şer desey. Hepsi benimki 

oturuyodu öyle ġızlarıy içinde. Æift misiy, tek misiy? E bende tekim dedim,         

çiftleşelim dedim. Bȫle bȫle işaretlēlen anlaşdıḳ işde. Arada böcek vādı. Böcek 

amıcamıy ġızı vādı köyde. O bize habar uçuryodu son ġaldiye. Öyle oldu, nasip 25 

böylemişdi, evlendik işde. 

 

51 

Konuşan: Nuriye Gökdemir, 83 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Antaplı köyü. 

Derleme Konusu: Karışık konular. 

 

a 

Burdan baKdım hiç yoḳ, yanına gitdim pek çoḳ. (kör duman) 

Altı harman üsdü orman. (öreke) 

 Ġoca bi dede vādı orda . Orı ̇̄  çocuḳ ḳırḳladiyelādı. Yöriyemiyenlē yörüyodu. 

Yıkiyālādı orda ḳırḳliyālādı. Akpınar türbesi. 

b 

Ġarşıda oturanlar derdini artıranlar, 5 

Bize teselli verin, 

Tasadan ġurtulanlar. 

Entarisi nişandan, 
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Perdeyi ġaldır camdan, 

Aleceksen al beni, 10 

Ben de bıKdım bu candan. 

Aḳ ġoyun ġara ġoyun, 

Mezarı derin oyun. 

Ġaranfil eker misiŋ? 

Balınan şeker misiŋ? 15 

Dünyáda yaKdın beni, 

Ahretde çeker misiŋ? 

Yeşil gırebim soldu. 

Anne bana ne oldu? 

Bizim camıŋ altına, 20 

Bu mektubu kim ġoydu? 

 

52 

Konuşan: Seher Er, 61 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Antaplı köyü. 

Derleme Konusu: Fırında ne pişiriyorsunuz? 

 

 Ben napäyom ? Hamır dutdum , hamırım daşdı , ekmı ̇̄  yumurdum . Ekmı ̇̄  

yumurduḳdan sonra geldim furunu yaKdım. Bi saatden beri furun yanėyā. Hinci  

geldim furunu bırakecem. Sıcak bide çıkarıcaz, ekmek çıḳarıcaz. Burdan hinci yarım 

saat sürer  tabi bide yapması etmesi. BaşKa hiçbi şē yapmicem ekmekleri çıḳaracam. 

Āşam yimeyi söylemek gibi omasın balıḳ ġodum, mancarlı bide yapacam. Mancar 5 

ġazayā diyālā, biliyon mu ġazayā? İçine maydonos ġoyoz, piynir ġoyoz, soğan 

sarardıyoz güzel.  
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53 

Konuşan: Şefik Demirtaş, 85 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Bağırganlı köyü. 

Derleme Konusu: a) Kendi yazdığı şiir. b) Askerlik anıları.  

a 

İzmit'den ġakdı acele tren. 

Konya eteğinde dutmadı firen. 

Ġanlı yaşlā dökdü hâlimizi gören. 

Fırat'a gelince kamiyon dayandı. 

Asger oldumi kalbim inandı. 5 

Aceba memleket nerede ġaldı? 

Karşıdan ġarşıya yanar bir ışıḳ. 

Bu desteniy yazınıy dilleri aşıḳ. 

Mektubum gelmiyor yollar dolaşıḳ. 

Atdı beni tiren Urfa çölüne. 10 

 O zaman Fırat Nehri'nde köprü yoḳdu. Baḳ bi kamiyonla geçiyalādı ore. Ore 

geldimi ordan potla geçiyalādı. Ondan sora da Mendires geldi ȯ yapdı o köprüyü 

ȯrda. 

b 

 Şimdi kövlere çıkādıḳ, çi̇̄͡ köFte yapalādı . Ȯndan sora çi̇̄͡ köFte yimezdim ben . 

İlk işėde acämiken gitdim, āzımda böyüdü. Æünkü yav ḳadınlā çiy barmaḳlarınan 15 

sıkıyå. Elleri zaten bütün elleri tomrālı ġarların. Yoğulma yapıyolādı bıydeyleri. Yani 

makine yokdu o zaman, zenginlēde vādı. Hep yoğulma yapalādı bıydeyleri. Yani biz 

de tā biz mavzer yavı veridik. Böle elerinin çatlak yerlerine işe yapmak için. Köyde 

ġaldıḳ ȱ͡  yanda İkice köğünde . Gelilē gidēlēdi işde bize. Bunu vā deni ben ȯrdan 

ġodum. Ġaraġola yaḳın işe vādı, äv vādı. İttiyacımız oldumu o eve gidēdik. Şimdi bi 20 

motor diymeni vādı. Un alıdıḳ ȯrdan. Ġorcu gelidi her sabā ġac dene candarma var 

ȯrda, beş dene . Beş candarmaya yetecek ġadan un verı ̇̄ dik . Ȯ evde de sıraynan bize 
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hamır yapalādı . Ġorcu getirı ̇̄ di . Bazen evlēde bulĺada da oliyā doum yapā ġarı o gün 

atlamā yapā gēmez. Ȯ eve gidēdik baḳ bi ġız vādı çok işē, Senem ismidi. Ȯnun  adını 

ȯndan ġodum baḳ. Üzüm çok ȱ͡  yanda. Her aşam  deliġanlılā ġaragola gelidi. Bi sePet 25 

ġuru üzüm getirilēdi sıreynen. Æok üzüm vādı. Bi samanlıḳ dolusu böle ġuru üzüm 

yapalādı. İri üzüm yani hoşaflıḳ için. 

 

54 

Konuşan: Aysel Demirtaş, 78 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Bağırganlı köyü. 

Derleme Konusu: Savaş zamanları. 

 

 Bubannemiy beyini öldürmüşlē harPde. Halam işēde kırḳ günlük gāmışdı, ana 

emrindemişdi. Adam öldükden kere dovmuş dünyaya. Ondan sora  üç dene çȯcuḳ bi 

de halam dörd dene. Dörd çȯcuḳ ġāmışlā bi ġayınna bi gelin evde şindi. Dedem   

ölmüş. Ölünce harPde. Dedem ölűnce bunna ġāmışlā. Dedemiy bi motoru vāmışdı. 

Atıḳ motoru çalıştırcak kimse yok deni bunna motoru satmışlā. Motorun tā parasını 5 

almamışlā. Bizim kövden bi elçi omuş bunna da para vā, motor satdılā deni 

gevurlara. On dene gevur burada duralanmış. Kimisi diğmen beklēmiş, kimisi şurda 

durumuş. Yerleşmişlē yani. Ondan sora şimdi ninemiŋ, babannemiy işde babannemi 

işe yaPmışlā . Hacımışdı dedem . " Hacı̇̄͡  üsen 'in ġarısı , Hacı̇̄͡  üsen 'in ġarısı"  

deyerekden gelimişdi bunna üç dene, bi dene de ġorcu vāmış yanlarında bizim 10 

kövden. Ġorcu vāmış bi dene de. Ninemi işe yaPmışlā. Ninem de ġaçäyomuşdu. 

Öbür eve ġaçäyomuşdu başḳa ġomşunuy evine. Ȯ ġomşu ġabul etmemiş. Şimdi burė 

gelilē demiş. Ninemi ġabul etmemiş. Baḳ siz ninemi niye rezil ediyonuz ġocası    

ölmüş, dörd dene çocuknan ġāmış. Bi de şimdi eve basġıncılā geliyo, ġaçakcılā    

parayı āmak için gevurlā. Söylemiş birisi bi ḳadın söylemiş. Ninem biliyodu ȯnu. 15 

Ninemi yatırmış ġocca ġamayı çıkāmış, ninemiy gövsüne böyle dayamış. İzzet ediyā 

yáni. Söyle diyomuş. Ȯ da diyomuş ḳu "Yoḳ. Pare getirirlēse veririm . Pare bize 

vēmedilē tā." Akçakirse vāmış bu̇̄͡  yanda . Ȯrdan birisi aldı yani parasını tā ödemedi. 

"Verince yani getirince vēriz." demiş ninem. Öteden ġoca ninem gēmiş. "Siz ȯnu 

öldürcanız da bu dörd dene çoci kim baḳacaḳ?" demiş. Bubasını öldürdülē harPde 20 

demiş. Bi dönüyalā ġoca nineme. Aynı ȯ adam dönüyā, ninemi öldüryādı ya kesiyādı 

ya. Ġoca ninem de böle ġoca delik vāmışdı äskiden. Böle kapak oludu üstünde tama 
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ışık verilēdi. Ondan sora ȯrdan ġaçmā ūraşmış, sıkışmış. İricenemişdi biraz. Sıkışmış 

ǖle. Ȯ da ukādan aşā tüFı ̇̄  bi Furuyo depçini . TüFin depcı ̇̄  ġoca ninemiy ḳafasına 

giriyā burė. Atıḳ ġan yüzmüş böle. Ȯndan sora gitmişlē, çekilmişlē. Gidince, 25 

gittikden sora işē yaPmışlā. Ninem hem edēdi hem ağlādı ȯnları işde. Ȯ işeleri. Ȯ 

motoruy parasını ġoca ninem gene āmış parasını. Ġoca ninem āmış, işe ġomuşlā. 

Böyle yukāda çantalarıy işeysi oludu arkırı tahda oludu. Ȯre ġomuşlā. Ordan ġoca 

ninem alıyā paraları damatına bedel alıyo. Asgere yollamamak için. Damadınıy bi 

denesini asgere yollamamış. 30 

 

55 

Konuşan: Hüseyin Demirtaş, 90 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Bağırganlı Köyü. 

Derleme Konusu: Anılar. 

 

 Yav şimdi Æaḳır Mēmediy Ismayıl, Akyazı'ya devlet bize tomruḳ védi, aaç 

védi. Bu yeni ävleri yaPmaḳ için. Ȯ zaman şindi ben ȯ zaman hoşafı da kompostoyu 

da ayırmıyoduḳ. Şindi logantada sofırayı ġurduḳ. Ben dedim gombosda, gombosda. 

Bu dedim hoşaf. İşde ȯnu laf yaPdılā. Äzkiden erik suyundan hoşaf yapālādı, yirlēdi. 

Sora sora kombusdoya çevrildi o. 5 

 Şindi bu küvē çok işē gēdi. Laf araşdırıcı, sinemacı, bilmem neci. Beni 

çağırılādı. Burda sinema yapacaḳmış adam bılamamışlā. Beni çağırdılā. Ben dedim 

bedava çalışmam. Para vercez dedilē, pezeeklē bi ġuruşda vēmedilē. Şurda Æotollarıy 

evi vā Æotollarıy. Biraz da aḳraba. Şindi bağa sordulā "beşik kertmesi". Yani bi 

çocuḳ beşik kertmesi dendi mi ȯnu kimse alamazdı, āmazdı. Öyrettilē şindi beni yatā 10 

sokDula bicamalarınan. YaDakda konuşuyom ben: "Benim çocuḳ beşik kertmesinen 

oldu. Ben çocimi başkasına vermäm." Adam aġıllı ġonuşturdulā, ġonuşturdulā bi 

şakşaka ġoPdu. Yirmi otuz kişi vā filimci. Noldu dedim şak şak şak? Velhasıl kelâm 

tam rayına otdu. Bu filim her yerde geçerli. Yani bu filim olduḳ. Sen gidebilisiy, 

dedilē. E para? Allah Allah para seni bulu, dedilē. Hâlâ bulacaḳ. 15 
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56 

Konuşan: Cemil Æakın, 75 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Bağırganlı köyü. 

Derleme Konusu: Anı. 

 

 Davda odun kesdim burdan geliken. Teyibi de götürdümdü yanıma zaten. 

Āşam geliken deŋizin ġıyında işede Asarlıḳ denilen yerde. Orda aldım teyibi deŋizde 

bi de dalga vā. Dalganın sesleri de vā böle bi taraFdan. Ben nacağn sapınnan sopa 

ufaḳ sopaynan tıngır tıngır saz çalā gibi. Bi taraFdan şarḳı söylüyom. Arḳamdan 

baḳdım bi tene ġadın geliya bi tene. Şindi ben bunu kesēsem bozulu bu kaset dedim . 5 

Bozulmesi̇̄͡  çin o ḳadın arkama dikildi durdu . Kemalettin'in hanımı . Ben şarkı ̇̄        

bitirince ġada devam etdim. "Gecelē yârim oldu" şarkısı söyledim. 

 

57 

Konuşan: Şehriban Æakın, 72 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Bağırganlı köyü. 

Derleme Konusu: Düğünler. 

 

 Eğelki düğünler cuma gün daullā gelir. Ȯndan sora işē yimek yaparıS. Ġaç 

dene hane varsa her haneye bi sini yimek gider. Ȯndan sora ȯ aKşam davetiye olur. 

Evde yimek yirler, ġāvedikilē gelir ävde yimek yirler. Ȯndan sora, yimē yidikden 

sora çıkārıS işēye "güverki" dēriS biS. Kiremitlere şē ġoruS böle kül ġoruS. Külüy 

içine gaz dökēriS. Ȯndan sora ateşlēriS. Ȯnla yanā böle tepede. Yana yana ȯndan 5 

sora oynē oynē gidēriS ġına evine. Ȯrda ȯyun yaparlā. Ȯyun yaPdıkdan sora ȯyuni 

yapālā yapālā. Ȯndan sora gelilē gelini āğlatmeye gidēlē. Gelini āğlatmeye gidērik. 

Teh şimdi ḳapıdan beri gelilē şimdi. 

"Karadeniz coştu da derler, 

Coşmamış. 10 

Sevdálım amman of of... 

Yâri de burdan geşti derler,  

Geçmemiş." 
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 Ȯndan sora tekrā yeniden gelini ağlatırlā. Gelini ağlatdıkdan sora yatırılā  

gelini. Gelini mum dikēler. Atıḳ o mumu dikdikden sora gene ağlāşılā. Ağlaşdıkdan 15 

sora gene yatırılā. Gene seniy ġucağı atıḳ görümceniy ġucağı mı olū eltinin nesi onun 

ġucāna. Ȯndan sora atıḳ ȯrda iş biter. Ġına savılī ȯndan sora. HerkeS evine. Ȯndan 

sora sabāsı gelin ekmė yapılır. Gene yimeklē devam edē. Evirliğe ġadar bitmeS. 

Ȯndan sora sabāsı şindi atıḳ damatlā geyinecek. Damatlarıy yanına ayretden yimek 

yapılır. Gaymaḳlā maymaklā yapılır. Ȯndan sora damatlarıy tıraş yapālā. Tıraş 20 

yaPdıkdan sora gelilē eve el öpēlē. Arkada da sadıç olur. Sadıçla Peraber ȯndan sora 

sıra olulā böle el öperlē. Kimisi eline para veren para verir, şē yapán ȫlene yapālā. 

Ȯndan sora gine gidēlē şeye ȯrdan çıkālā gidēlē güleş yerine. Güleş ėdēlē bizim 

burda. Güleş yapālā, at yarışı, adam yarışı. 

 

58 

Konuşan: Dilaver Vurmaz, 69 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Bollu Köyü. 

Derleme Konusu: Köyün ismi nereden geliyor? 

 

 Bize Manav neye diyalā? Buraya ilk gelen demek ki Türklere Manav mı 

diyalā, ben de bilmiyom. Ya Yörük gēdi Manav dedilē, ikisi bir. Yörünēn ikisi bir. 

Zadan ölémiş Yörükmüş esasında. Yerli halḳ. 

Äskiden burası bolmuşdu. Burda her işe vāmışdı.  Ėskiden burda bütün bu civar  

köylē bizim burası düs, reçberlik bakımından. Hani ........ önce her işey burda 5 

olıyomuşdu. O civar köylē bütün gelip burdan yicēni burdan taşıyamışdı. Onun için 

mi Bollu diyalā onu atıḳ bilemem da ilerisini. Æevre köylē bütün buraya geliyāmışdı . 

Alıp götüryalāmışdı. Onların yerleri düz yer olmadı ̇̄  için . 
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59 

Konuşan: Mehmet Ülgen, 87 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Bollu Köyü. 

Derleme Konusu: Anılar. 

 

a 

 Elli altıda asker oldum. Elli sekizde terhis oldum. İki sene yapdım Suriye 

hudud boyunda. Bu Suriyelilere ben içimden ġızayom yani. Yav u zamanlā biz    

Suriye'nin için asger duraman yoḳdu ḳu. Gece efenime söyliyim tāruz, dur efenime 

söyliyim yörǖş annadın mı? Nemiş Suriyelilē hudud boyuna cepane yuğmuş. Rusya 

destekliyomuş. Annadın mı? Silah veriyomuş, asger vermiyomuş. Burda bizim asgeri 5 

urē yuğulince bunlā her gece yav casuslā geliyalā her gece işėlere bezin depolarına. 

Mazot depolarına casuslā geliyalā. Nelē çekdik ūlāda yav. Altı ay maşakkat çektik 

Suriye hudud boyunda. 

b 

 Benim hayatım bütün deyiz ġıylarında geçdi . Yav tesadifen ben hayvan 

bekleyodum. Onun bı ̇̄͡   yanında burnun ġalınca ḳ tarafında ācık beri havfız var ya orı ̇̄  10 

indim ben. Bakdım urdan bi delik vā içeri. Ben girdim urdan içeri. İçeri girince içēsi 

bi yörümlük gibi ben gitdim. Ama ġaya içē yükseklinde. Sora ben gidegitdim. 

Kisecikdeki evlē gözükeya. Bi sefē ileri çıkdım. Bakdım böyle ēnli ġayanın üstüne 

şöyle etdim. Sağa bakdım sağımda bi ġoyun eleşi vā. Ben huylandım. Ġoyunda ne 

koḳu vā, ġoyun soyuḳ. Ne ayaḳ vā ne ḳafa vā. Şöyle deyize baḳdım, yaḳında dedim 15 

furtuna yapmadı bunu deyiz atse burē . Burı ̇̄  kimse soksa dedim ; neye soḳacaḳ, 

getircek burı ̇̄ ? Ben huylandım, ġorḳdum daha Türkçesi. Ben hiçbi yiri bakmadan ters 

yüne döndüm geri . Gerisi geriye çıkdım . Aradan zaman geçdi . Dedim burı ̇̄  ben bi tā 

giricem. Girdim u yulu bulamadım. Kaç sefer girdim. 

c 

 Şimdi Beylerbeyi'nin ordan biz yayan indik Ağva susasına. Ağva susasına 20 

indik. Susadan ötė yanına geçdik. Ötė yanına geçince ġarşımızda bi äv çıkdı. 

Mubaräk hani deyim ki evden çıkdı yetişgin bi ġız. Furruna  hāmılla elinde böle 

annadın mı? Yanımızdan geçēken hāmıllā elinden düşdü. Ġorkdu mu, annamadım 

neden düşürdü o hāmılları? Hāmılları elinden düşürdü. Urdan biz gitdik Avdan 
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köğüne. O gice urda ġaldıḳ. Sabā efenime söyliyim alıcāmız ġızlan beráber babası, 25 

Akçuva' ya gitmişlē. Ne aldıysa ordan vurmuş sırtına geleyå. Cuma'dan sonra tam 

yolda "Ben dedim çıkmam bu işe, ben girmem. Buranıy halḳı beni taniya dedim yav 

burda asger arkadaşım vā benim." Sen dediler u zaman te şu tepeye çıḳ bu meşeniy 

dibinde bekle bizi. Onlā ordan efenime söyliyim ġızı āmasınnan ötė. Bi sefē beri 

geçemedilē. Āşam ezanı oldu benim ordaḳan. Ben ordan artık gelmedilē  bunlā deni 30 

dutma beni köve . Oruçluyum da . Hacımazlı köğünün altında pınara bi yanaşdım . 

Orda su iÆdim. Ordan öle ilerledim. Ertesı ̇̄  sabah bu̇̄͡  yāndan geldilē.  

 

60 

Konuşan: Kıymet Acar, 40 yaş 

Derleme Yeri: Kandıra, Bollu köyü. 

Derleme Konusu: Köy ağzı üzerine birkaç söz. 

  

 Yav mesela demeŋ gibi öyle bi şė oldǔ zaman işe oluyå farklı geliyā kelime-

ler. Yani mesela şundan şunu işe yap deseŋ şehirden gelene demeŋ gibi anlamıyā 

mesela. Geçen bizim İzmit'den çocuklā geldi görümceniy. Git süpürgeyi getı ̇̄  diyom 

furunuŋ önünü süpürcäz işde böle. Git daşbinden işe al diyom " Daşbin nerde?" diyå. 

Hayat mesela ġasabada hayat demiyalā solon diyalā o çıkışı. Biz hayat diyoz. "Hayat 5 

da nerde?" diyolā şindi. Daşbin mesela eve giriş var ya yemenleri çıkarayoz ya  aṫ̄͡  

ġatda. Farklı geleya yani çocuḳlara. 
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6. SÖZLÜK 

A   

aaç : Ağaç. 

ābey  : Ağabey. 

abuzamzak : Ahmak, budala, sersem, aptal. 

ācık : Biraz, azıcık, pek az. 

adam yarıĢı  : Koşu yarışı. 

aga : Ağabey, büyük erkek kardeş. 

ağlilek : Ağlayarak. 

Akçuva : Akçaova. 

āma su : Hazır şişelerde satılan su. 

amıca  : Amca. 

ana emrinde  : Bebeğin anne karnında olması. 

analıḳ  : Üvey anne. 

anam͡ ili : Anne evi. 

Anasına bak kızına al, 

düzenine bak bezini al. 

: Anne tarafından eğitilmiş kızın karakterini,  

huyunu anlamak için annesine bakmak uygun 

olacaktır. Dokuma düzenindeki bezin de kalite-

sini düzene bakarak anlamak mümkündür. 

apse  : Æıban. 

ār gel-  : Ağır gelmek. 

arä arä  : Araya araya. 

ārı : -den doğru, - den yana. 

arkırı  : Æarpık, çapraz. 
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arḳırı tahda :  Sergen, raf.  

äski : Eski. 

at͡ gat  : Alt kat. 

at͡ yan  : Alt taraf. 

avaç govuḳ : Ağaç kavuğu. 

avıl  : Ağıl. 

avır : Ağır. 

ayakdeĢ : Yol arkadaşı, yoldaş. 

aynalı kilim  : Bir çeşit kilim. 

ayret : Ayrıca. 

āzımda böyü-  : Lokmayı ağzında çevirip durmak,  yutamamak. 

B   

bacanak : Eşleri kardeş olan erkeklerden her biri. 

bacanın arasında 

yımırta biĢir- 

: İş güç yönünden rahat olmak. 

bal vur- : Bal sürmek. 

bar bar : Æok sesli konuşma. 

barabā : Birlikte, beraber.  

barik : Bari. 

bart bart : Taze taze.  

basġıncı  : Baskın yapan kişi. 

bāĢam  : Bu akşam. 

baĢarıklí  : Becerikli. 

baya : Epeyce, bir hayli, oldukça. 

bedel al- : Askeri gitmemek için para ödemek. 

bedtavā : Beddua. 
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begdaĢ  : Beştaş oyunu. 

beĢicek : Beş tanecik. 

beĢik kertmesi  : Kız ve erkek çocukları beşikte iken nişanlama. 

beygir  : At. 

bezāne  : Keten tohumundan yağ çıkarılan yer. 

bezelle  : Bezelye. 

bezir  : Keten tohumu. 

bı ͡   yan : Bu taraf. 

bıçak Fur- : Bıçaklamak. 

bıldır sene : Geçen yıl, bir yıl önce. 

bı ̇̄ le : Böyle. 

bız : Buz. 

bi ay iki ay arama- : Bir ay iki ay geçmemek. 

bi hamna : Æabucak. 

bi tā : Bir daha. 

bicama : Pijama. 

bilik : Simit biçiminde yapılmış çörek, ekmek. 

birdem : Bütün. 

biyol : Bir kere. 

bondirek :  Öküzlerin boyunlarına takılıp birlikte çalışmayı 

sağlayan aygıt. 

bozgunluk ol- : Kavga etmek, perişan halde olmak. 

böber : Biber. 

böcek  : Aracı, haberci. 

böyün  : Bugün. 
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buhça : Nişanlı kız ve erkeklerin birbirine verdikleri 

hediyeler, çeyiz. 

buĺĺā : Buralar. 

buzā  : Buzağı.  

büle : Böyle. 

bürme : Baş örtüsü. 

bürü-  : Örtmek. 

büzmen : Kol manşeti. 

C   

cay- : Sözünden, kararından dönmek, vazgeçmek. 

ceryan : Elektrik. 

cıġılda- : Acayip ses çıkarmak. 

cıngan  : Æingene. 

cıngıldaklı : Hafif meşrep kimse. 

cız alma : Sığırların , böğelek ( sığır ) sineğinin ısırmasıyla 

kuyruğunu kaldırıp kaçması. 

Ç   

ÇalıĢan ıĢıldamıĢ,  ça-

lıĢmayan mıĢıldamıĢ. 

: Æalışan kişi yol alırken çalışmayan kişi         

uykudadır. 

çalma : Başörtüsünü iki yandan kırma. 

çapaçul : Kılığının veya eşyasının düzgün ve temiz      

olmasına özenmeyip düzensizlik içinde yaşayan, 

pasaklı. 

çapcı : Hilekâr, iki yüzlü. 

çat- : Anlamak.  

çepi : Küçük kazma. 

çezme : Keten kumaş. 
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çı ̇̄  : Æiğ buğday. 

çıkımı çık- : Tarla, sürülürken, çapalanırken veya ekin     

biçilirken 1,5-2 metre genişliğinde ayrılmış tarla 

boyunca uzanan bölümlerden birini bitirmek. 

çiçeklik : Balkon. 

çiğleme : Æiğ sütün kaymağı. 

çit : Æift. 

çit sür-   Toprağı sürmek. 

çiy barmaḳ : Æıplak el. 

çocı ̇̄  ġal- : Hamile kalmak. 

çocim : Æocuğum. Yaşlıların kullandığı sevgi sözcüğü. 

çocuk yatā : Döl yatağı. 

Çok havlayen köpek 

sürüye ġurt üĢürümüĢ. 

: Æok sesi çıkan kimse yerini yahut kendini belli 

eder. 

çoluk çomak    Æoluk çocuk. 

çopul : Su biriken yer. 

çuluk  : Bir kuş türü. 

çuvāl- : Æoğalmak. 

D   

dakı : Düğünde gelen hediye. 

dartı : Sütün kaymağından çıkan yağ. 

daĢbin  : Evin girişi. 

daul : Davul. 

dav : Dağ. 

davıl-  : Dağılmak. 

davıtım : Dağıtım. 
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debeĢtir- : Gizli, unutulmuş bir şeyi meydana çıkarmak, 

ortaya atmak. 

debilde- : Yerinde sallanmak. 

dēl : Değil. 

delikli  : Süzgeç, kevgir. 

demet  : Biçilmiş ekin destesi. 

deni  : Diye. 

deŋiĢme : Değişme. 

desti : Testi. 

deyiz : Deniz. 

deyvē-  : Söyleyivermek. 

dıḳım : Lokma. 

dı ̇̄ nak : Değnek. 

dıĢ͡ yan : Dış taraf. 

didar : Lafı dolaştıran, uzatan kimse. 

diğren : Harmanda sapları yaymaya yarayan demir ya da 

tahtadan yapılmış ucu çatallı tarım aygıtı. 

diymen : Değirmen. 

doda  : Baskın kimse.  

doh! : Şaşırma ünlemi. 

Dombay derisinden post 

olmaz, .... dost olmaz. 

: .... kişisinin dostluk açısından uygun kişi      

olmadığını ifade eder.  

dovā : Dua. 

dölek  : Dönek. 

duralan- : Bir yere bir süreliğine yerleşmek. 

duraman yok  : Sürekli bir işle meşgul olma. 
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dutamak : Tutunacak şey. 

 

duvak  

 

: 

 

Gerdek gecesinin ertesi günü erkek evinde   

yapılan eğlence. 

duydimi sat-  : Başkasından duyduğu bir şeyi söylemek,      

anlatmak. 

düğür söyle- : Kız görmeye veya istemeye gidileceğini haber 

vermek. 

dürü : Düğün hediyesi. 

düv- : Dövmek. 

düven : Bez dokuma tezgâhı. 

düvün  : Düğün. 

düzen : Bez dokuma tezgâhı. 

düzül-  : Oluşmak. 

E   

ed-  : Anlatmak, söylemek. 

edıraf : Etraf. 

eğel ki  : Eğer ki. 

ekin kellesi : Başak. 

el dak-  : Sahip çıkmak. 

Elden gelen öğün 

omamıĢ o da zamanında 

bulunmamıĢ. 

: Kişi kendi gereksinimleri için başkasına bel 

bağlamamalıdır.  

eli vā-   : Yapmaya kıyamamak. 

elima : Elma. 

Ellezler : İlyaslar. 

elti : Kardeş eşlerinden her birinin ötekine göre adı. 
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emme : Ama, fakat. 

encek : Kedi veya köpek yavrusu. 

epē  : Epey. 

eren  : Ermiş. 

eĢeğin godāna uyduğu 

yıllar 

: Yaşlı kişilerin, gençlerin dediğini yapması    

onlara uyması. 

ev͡ yan : Evin önü. 

eve ġuy- : Eve sokmak. 

evirli  : Düğünden beş on gün sonra oğlan evinin kız 

evine, Kız evinin de oğlan evine verdikleri   

ziyafet. 

evlek  : Bahçelerde sebze vb. şeyleri dikmek için ayrılan 

parçalardan her biri. 

ėyerkin : Eğer ki. 

eylen-  : Dalga geçmek. 

eyyi : Bir çeşit şaşırma ünlemi. 

F   

farı- : Yorulmak. 

fasılle  : Fasulye. 

fıcıḳ : Bir şeyin en küçüğü, ufacık, küçücük. 

fındık ayikla-  : Fındığı dış kabuğundan çıkarmak. 

filē : Bile, dahi. 

Forenis : Polonez köy. 

furrun  : Fırın. 

furunu bırak-    Hamuru fırına pişmesi için koymak. 

G   

ġadan  : Kadar. 
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gagak : Atıştırmalık yiyecek. 

ġaḳ- : Kalkmak. 

ġalıncaḳ  : Kalınca. 

galĺângıç : Kırlangıç. 

ġama : Kama. 

gamaĢık : Æabuk ikna olmayan dediğinden caymayan  

kimse. 

ġambır : Kambur. 

ġapın- : Kaşınmak.  

ġara saban : Toprağı sürmede kullanılan ilkel tarım aleti. 

garanava : Yemek sofrasında herkesin aynı yerden yediği 

tabak, tepsi. 

ġatıḳ : Katık. 

ġav : Ağaçlarda meydana gelen mantar, kav. 

gavata  : Küçük tahtadan yapılmış hamur teknesi. 

ġāve  : Kahvehane. 

ġaydır- : Atmak, fırlatmak, 

ġayınçı : Kadının ya da kocanın erkek kardeşi, kayın. 

ġayınna : Kayınvalide.  

ġaynata : Kayınbaba. 

ġaz͡ ayā : Kazayağı. 

geç : Genç. 

geçin- : Ölmek. 

gegek : Askılık. 

geĢ- : Geçmek. 

gevır : Müslüman olmayan kimse. 
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geyin-  : Giyinmek. 

geyiĢ  : Geniş. 

gımgım et- : Şikâyetlenmek.  

gınim : Konuşurken kullanılan sevgi sözcüğü. 

gırebi : Başörtüsü. 

ġıvraĢ-  : Kırışmak, buruşmak. 

ġıy- : Kesmek, ufak ufak doğramak. 

Gideceğin yolu düz 

sanma.  

: Bir işe başlarken kolaylığının yanında           

zorluğunun da olacağını ifade eder. 

gine : Gene, yine, tekrar. 

Gittiğin yer ġaranlıksa 

ġara gözünü ġırp da geç. 

: Girdiğin ortama ayak uydurmak için bazı şeyleri 

görmezden gelmek gerekir. 

ġo- : Koymak, bırakıvermek. 

ġoca nine : Babaannenin annesi. 

ġocabā : Yaşlı erkekler için kullanılan saygı sözcüğü. 

ġocanā : Yaşlı kadınlar için kullanılan saygı sözcüğü. 

ġocca  : Kocaman. 

gocuk : Mont, parka. 

gombosda  : Komposto. 

ġorcu  : Köy korucusu. 

ġōĢu  : Komşu. 

gov : Dedikodu. 

ġoyun ileĢi : Koyun ölüsü, leşi. 

göynek : İç çamaşırı. 

gûlû : Hindi. 

guluguĢ : Baykuş. 



159 
 

ġuru  : Yakacak odun parçası. 

ġuvētli : Kuvvetli, güçlü. 

ġuy- : Koymak. 

güber  : Hindi. 

gücünü üz- : Moralini bozmak, üzülmek. 

güleĢ  : Güreş. 

günlēde gün ol- : Günlerin geçip o esas ana gelmek. 

güvē gir- : Evlenmek. 

güver-  : Vurma ya da çarpma sonunda vücudun herhangi 

bir yeri morarmak, çürümek. 

güverki : Kına evine gidenlerin oluşturduğu mumlu alay. 

H   

habar uçur- : Haber vermek. 

hafif gız : Genç kız. 

hakalmaz : Bir işe yaramayan kişi. 

Hakgı͡  ga : Hakkı ağabey. 

hamıl  : Hamur. 

hapaloz  : İşini üstün körü yapan kimse. 

hapıkla- :    Azarlamak. 

hapırda- : Bir işi çabuk çabuk yapmak. 

harman düv-  : Biçilmiş ekinden saman ve buğdayı ayırmak. 

havfız : Havuz. 

havız  : Havuz. 

hayat : Salon, hol. 

hayda-  : Araba sürmek. 

hayvanları höttür- : Hayvanları dehlemek. 
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hazırcı ol- : Hazırdan yemek. 

hazırlop : Hazıra konan kişi. 

her vāyı yok et- : Konuşulacak her şeyi konuşmak, tespitlerde 

bulunmak. 

herkeĢ  : Herkes. 

Hıdıreĺlez : Hızır ve İlyas peygamberlerin her yıl            

buluştuklarına  inanılan 6 Mayıs günü.  

Hıdırellez'de ġazan 

ġonmaz. 

: Bazı zamanlarda ve durumlarda iş                 

yapılmayacağını ifade eder. 

hızmätḳar : Ücretle iş gören genellikle erkek işçi, uşak. 

hinci : Şimdi. 

hohā!  : Durma eylemini karşılar. 

holluk : Tavukların yumurtladığı yer. 

hoĢdeyim : Holstein inek türü. 

hot- : Dürtmek. 

hoyuk  : Üst üste koyulan taşların meydana getirdiği  

kuleler. 

hörüldekli : Öksürüklü. 

huylan- : Kuşkulanmak, işkillenmek, pirelenmek, tedirgin 

olmak. 

I   

ıcıcıḳ  : Azıcık. 

ıcık  : Æok az, biraz. 

ırahatsız : Rahatsız.. 

ısırgan köpek  : Isıran, saldırgan köpek. 

Ġ   

ilāna : Lahana. 
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ilē : İleri. 

ilēden  : Önceden. 

ilkin : İlk olarak. 

inek yavrılaması  : İneğin doğurması. 

intirka : Entrika. 

irahmetlik : Rahmetli. 

iricene  : İri. 

iĢet-  : Şey yapmak. 

ittiyac  : İhtiyaç, gereksinim. 

Ġzanlı pabuç kendi dö-

ner. 

: Anlayışlı ve karakterli kimse kendi işini kendi 

görür. 

izzet ed- : Eziyet etmek. 

K   

kaçaroz : Kurnaz kimse. 

kafasında deymen daĢı 

döndür-  

: Bir kimseyi yalanla dolanla kafaya alma.  

kamiyon  : Kamyon. 

kazicek : Hamur kalıntılarını kazımak için kullanılan  

küçük kürek. 

kef : Bir şeyin üzerinde oluşan köpük. 

keklik gibi ġızar- : Soğuktan kıpkırmızı olmak. 

kel : Hindi. 

kelle seyidi : Kesilen hayvanın başı için yarış yapma. 

kesek : Tarlanın taranmamış hâli. 

kesek tara-  : Önceden sürülmüş tarlaya mahsul ekip         

üzerinden geçme. 
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keĢ : Lorun yoğurulduktan sonra topak şeklinde    

güneşte kurutulmasıyla oluşmuş, kışlık yiyecek. 

keĢ küreği : Harmanda buğday süpürülen kürek. 

ketenleriy götü : Keten işinin sonu. 

ḳırḳla-  : Bebekler kırk günlük olduğunda bir kaba kırk 

kaşık su konulur. Bu suyla bebekler durulanır. 

kokoz : Kurnaz ihtiyar, pişmiş, kurt (aşağısama         

anlamında). 

konaḳla- : Yerleşmek. 

Köpek tekke nāpacek 

dingildēken düĢē. 

: Birbiriyle alakasız iki şeyin birbirine gereksinim 

duymadığını ifade eder. 

köpürü : Köprü. 

köye okı-  : Köyü davet etmek. 

kufa : Kova. 

küçilē- : Ufak parçalar haline getirmek. 

kümeç : Süzülmüş balın üzerinde kalan küçük petek   

parçaları. 

kütüklük : Mermi koyulan kuşak. 

küy öğretmeni : Öğretmen yokluğunda, köylülerden biri köy 

okulunda öğretmenlik yapardı. Bu kişiye köy 

öğretmeni denirdi. 

L   

Lambaya ġaz ġoyduk 

yanar mı yanmaz mı? 

: Bir işin sonunun belirsiz olduğunu ifade eder. 

lapaç : Beceriksiz kimse. 

loganta  : Lokanta. 

lokum  : Dilim dilim tepsiye yerleştirilip yağlandıktan 

sonra fırında pişirilen buğday ekmeği. 
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löp löp : Ağza geleni sert şekilde söyleme. 

M   

māfaturacılık : Fabrika yapımı her türlü kumaş, bez vb. dokuma 

satmak. 

mahāfāza ol- : Korunmak. 

mākap çek- : Eziyet çekmek. 

maley : Kaynar suya un katılarak pişirilen, sonrasında 

kaşıkla tepsilere dizilerek üzerine tereyağı   

gezdirilen yemek. 

mālim : Muallim, öğretmen. 

maltafan : Montofon sığır ırkı. 

manav  ( I ) : 1. Mavi gözlü kimse. 2. Tutuk tutuk konuştuğu 

için  sözleri anlaşılmayan. 3. Akılsız, ahmak. 

manav ( II ) : 1. Anadolulu. 2. Oturduğu yerin yerlisi olmayıp 

başka  yerden gelen, göçmen.  3. Yörük. 4. Yerli 

halk. 

mancar : Ebegümeci, marul vb. sebzeler. 

mani mani : Sürekli sürekli. 

manuç altı : Tepenin eteği.  

matırda- : Kızmak. 

matırda- : Kızmak. 

mavzer yavı : Vazelin. 

māyen  :  Muayene. 

mefat et- : Vefat etmek. 

memleketi del-  : Her yeri bilmek, her yere rahatça gidebilmek. 

mengelez : Keten işlenirken lifleri kılçık ve kıtıktan     

ayırmak için  kullanılan dört ayaklı araç. 
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merdimen  : Merdiven. 

mert : Æelik çomak oyunundaki çelik, çelik çomak 

oyununun diğer adı. 

mertmen : Merdiven. 

mintan : Gömlek. 

miĢon : Sarışın kimse. 

modif  : Yan yana gelerek bir bezeme işini oluşturan ve 

kendi  başlarına birer birlik olan öğelerden her 

biri, motif. 

motor  : Balıkçı teknesi. 

muttar : Muhtar. 

mücürüm : Bedence özürlü, işe yaramaz, sağlam olmayan. 

mümkün gē- : İnkar etmek. 

N   

nābı ̇̄m  : Ne yapayım? 

nacak  : Sapı kısa, küçük odun baltası. 

naĢi : Nasıl? 

naylon gümbet : Televizyon. 

neblem : Ne bileyim? 

nonuk : Kışkanç kimse. 

nuska  : Muska. 

O   

o-  : Olmak. 

ocak  : Fide ya da ağaç dikmek için açılan çukur.  

omuĢunu ġonuĢ- : Olmuş olanı konuşmak. 

onun içten : Ondan dolayı. 
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ori : Oraya. 

orte  : Orta. 

Osman͡ Ā : Osman Ağa. 

ozan : Gereksiz konuşan kimse. 

Ö   

öğre  : Süt ve darı ile yapılan tatlı. 

öküzleri ġoĢ-  : Öküzü çekeceği araca bağlamak. 

öreke  : Yün tarağı. 

öri : Otlak. 

örnek çıkar- : Benzerini yapmak veya çizmek. 

örtme  : Başörtüsü. 

öskü  : Eski. 

ösür-  : Öksürmek. 

öte yankı : Diğeri. 

öteberi  : Önemsiz, ufak tefek şeyler. 

övele-  : İki parçayı avucun içinde birbirine sürte sürte 

ovmak. 

özek : Arabalarda ön ve arka dingili birbirine bağlayan 

uzun ağaç direk. 

özgeĢik : Lafı dolaştıran, uzatan kimse. 

özmekli : Bir işi fazla irdeleyen kimse. 

P   

pala  : Eski, kullanılmış. 

palas pandıras : Yaka paça. 

pali : Kabarık.  

palla- : Parçalamak. 
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patitis  : Patates. 

patleci  : Patlayıcı. 

payır payır : Birdenbire ve ses çıkartarak yanma. 

pelidin : Dağ çileği. 

pımar  : Pınar. 

piriket  : Kum ve çimentonun birleştirilmesiyle elde edi-

len yapı  malzemesi. 

pitiĢtir- : Bitiştirmek. 

pot : Sal, bot. 

pov : Bir yere misafirliğe giderken eli boş gitmemek 

için hazırlanan bohça. 

pürnel : Bir şeyin çok olması. 

püsküt  : Bisküvi. 

R   

reçberlik : Æiftçilik. 

rumı ̇̄ n  : Römork. 

S   

sabah ıĢıklanması  : Havanın aydınlanması. 

sābı : Sahibi. 

sadıç  : 1. Yakın arkadaş. 2. Düğünde geline ya da     

güveye yol    gösteren, önderlik eden. 

salavatla- : Uğurlamak. 

sarfoĢ  : Sarhoş kimse. 

sarpaĢ- : Israrcı olmak. 

sati : Zaten. 

såv : Sağ. 
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sav-  : Salmak, göndermek. 

savılma : Kalabalık bir topluluğun dağılması. 

savır- : Savurmak.. 

seFte  : İlk olarak, başlangıç, öncelikle.  

sekizen : Seksen. 

selleli sümüklü : Salyalı sümüklü. 

sergen : Raf. 

sevle : Boyunduruğun alt tahtası. Hayvanları           

boyunduruğa kitler. 

sıçan  : Fare. 

sı ̇̄ rek sı ̇̄ rek : Seyrek seyrek. 

sırtmac : Sığır çobanı. 

siması gel- : Æişi gelmek. 

sini  : Üzerinde yemek de yenilebilen yuvarlak, bakır 

veya  pirinçten büyük tepsi. 

siy- : Æişini yapmak. 

sofura  : Sofra. 

soğukla- : Üşümek. 

soğundan : Sonundan. 

soku : Dibekte, havanda dövme işini yapan tokmak. 

soku mu soku : Katılaşmış şey.  

son ġaldiye  : Son dakika. 

sornā  : Sonra. 

söbiyan : Anadolu'da yeni doğmuş bebekleri hasta ettiğine 

inanılan doğaüstü varlık. 

Sudaki balık ya tutulur 

ya tutulmaz. 

: Bir işin sonunun belirsiz olduğunu ifade eder. 
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susa  : Yol,şose. 

sükyam : Grip, nezle olmak. 

süpür-  : Avazı çıktığı kadar bağırarak kavga etmek. 

   

ġ   

ĢakĢaka ġoP- : Alkışlamak. 

Ģinci  : Şimdi. 

Ģunusu bunusu : Şusu  busu. 

T   

tā : Daha.  

taflan : Defne. 

tah  : Dek, kadar. 

tahtaġurusu gibi ġuru- : Aşırı zayıflamak.  

takaza yaP- : Uğraştırmak, fazlalık yapmak, sıkıntı vermek. 

takıl tukul : İnişli çıkışlı. 

taksim eT- : Paylaşmak, bölüşmek. 

talla : Tarla. 

tam : Ahır. 

tasadan ġurtul- : Bir sıkıntının ortadan kalkması. 

tavalet  : Tuvalet. 

tayır tayır : Aralıksız, durmaksızın, harıl harıl (çalışma için). 

tefa  : Defa. 

tekirar  : Tekrar. 

tekrā  : Tekrar. 

telaĢe et- : Kavga etmek. 

tene  : Tane. 
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tepe͡ Ģā  : Baş aşağı. 

terefi  : Teravih namazı. 

tevek : Asma, kavun, karpuz, kabak vb. bitkilerin    

dalları. 

teyib :  Manyetik bir bant üzerine sesleri kaydeden ve 

okuyan aygıt, radyo. 

tınaz  : Harman dövüldükten sonra savrulmak için   

yapılan yığın. 

tokabaĢ : Kafası büyük, boynu kısa olan kimse. 

tokoz : Odunların iri kıyılmış olanı. 

tomrā  : Kurumuş çamur. 

tomruk : Ağacın kesilerek silindir biçimine getirilmiş 

gövdesi. 

tonta  : Kısa kimse. 

topukla- : Kaçmak. 

totuḳ  : Bir çeşit çocuk oyunu. 

töngelēken  : Ergen çocuk, genç kişi, büyürken. 

tut kelin perçeminden : Boşuna uğraşma anlamındadır. 

U-Ü   

u : O. 

ufaĺlek : Ufakça. 

ukā : Yukarı. 

ūlan : Oğlan. 

urba  : Giysi. 

ǖren-  : Öğrenmek. 

urlā  : Oralar. 

uĢur : Hububattan alınan vergi, öşür. 
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Uzaktan pov gelir, ya-

kından gov gelir. 

: Uzaktan gelen birisi gelirken eli boş gelmezken 

yakınında olan kişilerden sadece dedikodu   

duyarsın. 

üs͡ yan  : Üst taraf. 

üyle  : Öyle. 

Y   

yaba : Tınazı savurmaya yarayan tahtadan yapılmış 

büyük çatal. 

YaFudi : Yahudi. 

yakıĢa gel-  : Bir yere yakışmak. Kişi uzun bir aradan sonra 

evine, yurduna dönünce söylenir. 

yalabık : Güzel, yakışıklı. 

yalabıḳ : Güzel, yakışıklı, sevimli. 

yalan sık- : Yalan söylemek. 

yalpı  : Düz yer. 

yamayı çık- : Tarlada iş yaparken sınır çizgisi olan tümseğe 

kadar ilerlemek.  

yan-  : Æocuk oyunlarında oyun dışı kalmak. 

Yanında yorġun domuz 

eğlenmez. 

: Bir kişinin yanında sıkılmak, sohbetinden tat tuz 

alamamak. 

yarıĢ ed- : Üstünde durmak, ilgilenmek, peşinden gitmek. 

yarsı- : Özenmek, canı çekmek. 

yaslaç  : Üstünde hamur açılan tahta. 

yavıĢ yāmır  : Yağış yağmur. 

yavruleci : Hamile. 

yavuḳlu : Nişanlı, sözlü, sevgili. 

yavız : Güzel. 
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yeldir- : Birine sürekli iş buyurmak. 

yemen  : Plastikten yapılmış bir çeşit ayakkabı. 

yevtin : Hafif. 

yeyinden  : Yeniden. 

yı ̇̄ cek : Yiyecek. 

yılgın balı : Funda. 

yivi : Kumaşta bükülen yerlerde oluşan çizgi. 

yoğulma : El ile koparma, yolma. 

yoğum : Yoğun bakım ünitesi. 

yolbavı : Pusu kurma. 

yörǖĢ  : Yürüyüş. 

yörü-  : Yürümek. 

yörük  : 1. 1. Göçebe. 2. Dağlı, kaba kişi.  

2. Hayvancılıkla geçinen, genellikle Toroslarda 

yaşayan göçebe Türk oymağı, Türkmen.  

3. Æok yürüyen.  

yörülek : Yürüyerek gitme, yayan. 

yörümlük  : Yürüme mesafesinde. 

yuğ- : Üst üste dizmek.  

yukā : Yukarı. 

Yul : Yol. 

yumru  : Eğri büğrü, çarpık, yamru yumru. 

yumur- : Yoğurmak. 

 

yüklük 

 

: 

 

İçine yatak, yorgan koymak için duvara açılmış 

olan  boşluk ya da yatak dolabı. 
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yüz numara : Tuvalet. 

Z   

zangır zangır titre- : Aşırı biçimde titremek. 

Zenginin gönlü oluncaya 

kadar fakirin göbē 

düĢüyomuĢ. 

: Maddi yönden güçlü kimseler ihtiyacı olan   

birine yardım edinceye kadar ihtiyaç sahibi için 

işi işten geçmiş olur. 

zuman  : Zaman. 
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EKLER 

EK 1 

 Derlemede Kullanılan Sorular 

 Derleme esnasında kaynak kişilere sorulan sorular aşağıda yer almaktadır.  

1. Günlerinizi nasıl geçiriyorsunuz? 

2. Geçiminizi nasıl sağlıyorsunuz? 

3. Köyde şu an hangi işleri yapıyorsunuz? 

4. Eskiden nasıl giyinirdiniz? 

5. Hangi hayvanları besliyorsunuz? Bakımı nasıl yapıyorsunuz? 

6. Mancar ne demektir? Æeşitleri nelerdir? 

7. Pazarcılık yapıyor musunuz?  

8. Hiç başka şehre gittiniz mi? 

9. Depremde neredeydiniz ve nasıl korundunuz? 

10. Kandıra güreşlerine gidiyor musunuz? 

11. Æocukken hangi oyunları oynardınız? 

12. İlkokulda hatırladığınız anınız var mı?  

13. Araba yokken şehre nasıl gidiyordunuz? 

14. Eşinizle görücü usulü mü evlendiniz? 

15. Düğününüz nasıl oldu? 

16. Kına gecesinde neler yaparsınız? 

17. Köyünüzdeki düğün âdetleri nelerdir? 

18. Kına gecesinde neler yaparsınız? 

19. Evirli ne demektir? Nasıl yapılır? 

20. Duvak ne demektir? Nasıl yapılır? 

21. Görücü usulünde kızı nasıl seçersiniz?  
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22. Kız isteme merasiminde neler yaparsınız? 

23. Söz ve nişan merasimlerinde neler yaparsınız? 

24. Nikah nasıl kıyılır?  

25. Kısmet açmak için neler yaparsınız? 

26. Nazar için neler yaparsınız? 

27. Sünnet törenlerinizde ne gibi adetleriniz vardır? 

28. Hıdırellez'de neler yaparsınız? 

29. Bayram adetleriniz nelerdir? 

30. Asker uğurlama adetleriniz nelerdir? 

31. Cenaze töreninde neler yaparsınız? 

32. Hastalıklara iyi gelen şeyler nelerdir? 

33. Æocukların dişlerini nasıl çekiyordunuz?  

34. Ölünün ardından neler yaparsınız? 

35. Bildiğiniz atasözü, deyim, bilmece ve mani var mı? 

36. Bildiğiniz masal var mı? 

37. Bildiğiniz savaş anınız var mı? 

38. Atatürk'ün öldüğü zamanı hatırlıyor musunuz? 

39. İpsiz Recep adını duydunuz mu? 

40. Manav ne demektir? 

41. Köyünüzün adı nereden gelmektedir? 

42. Köyünüzde yatır var mı? 

43. Æandı ev ne demektir?  
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EK 2 
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